MNOO002E1

MANUALE ISTRUZIONE

(EN). pag.5 (NL)

(IT) (EL)
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(ES)... (SV)..

(DE)... (CS)......

(HR-SR]

(PL)..
EXPLANATION OF DANGER, (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW
MANDATORY AND PROHIBITION OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
SIGNS. ZAKAZU.

(IT)  LEGENDA SEGNALIDIPERICOLO, (FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA
D’OBBLIGO E DIVIETO. KIELTOMERKIT.

(FR) LEGENDE SIGNAUX DE (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
DANGER, D’OBLIGATION ET FORBUDSSIGNALER.
D’INTERDICTION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,

(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
DE OBLIGACION Y PROHIBICION. ~ (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA

(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. PREPOVEDANO. ;

(RU) JNEFEHAA CUMBOJIOB (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
BE3OMACHOCTU, OBA3AHHOCTU NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
N 3ANPETA. ZAKAZOM. N

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES
OBRIGACAO E PROIBIDO. TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY
VERPLICHTING EN VERBOD. IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY

(EL) AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, PAAISKINIMAS.

YMOXPEQXHZ KAI ANATOPEYZHX. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

(RO) LEGENDA INDICATOARE DE (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU
AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE UN AIZLIEGUMA ZIMJU
OBLIGARE $1 DE INTERZICERE. PASKAIDROJUMI.

(SV) BILDTEXT SYMBOLERFORFARA,  (BG) JIETEHAA HA 3HALUTE 3A
PABUD OCH FORBUD. ONACHOCT, 3BAABJIXKUTENTHU U

(CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM 3A 3ABPAHA. .

NEBEZPECI PRIKAZOM A (TR)  TEHLIKE, MECBURIYET VE YASAK
ZAKAZUM. ISARETLERININ ACIKLAMALARI.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, (AR) . slaxdlg »l3lylg yhasdl g0y puilie

OBAVEZA | ZABRANA.

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO
INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE
PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALUUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO
O USO DE VESTUARIO DE PROTECAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE
KLEDI) TE DRAGEN - (EL) YMOXPEQXH NA OOPATE MNPOXTATEYTIKA
ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE
- (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE
POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE
ZASTITNE ODJECE - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST@J) - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL)
OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE POUZITIE
OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO
- (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS
- (BG) 3AABJDKUTEZIHO HOCEHE HA MPELMA3HO OBJIEKNO - (TR)
KORUYUCU GiYSi GIYMEK ZORUNLUDUR - (AR) d—8lg)l gusdhall slaiyls sl5dyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO
INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION
- (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HAZEBATb 3ALIUTHBIE MEPYATKM - (PT) OBRIGATORIO
O USO DE LUVAS DE SEGURANGA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE
HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (EL) YMOXPEQEXH NA OQOPATE
NPOXTATEYTIKA FANTIA - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (CS)
POVINNE POUZIT OCHRANNYCH RUKAVIC - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE
ZASTITNIH RUKAVICA - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH
- (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE
BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER
- (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE
OCHRANNYCH RUKAVIC - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO
- (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG)
3AOBKUTENHO HOCEHE HA MPE[MA3HI PHKABULIM - (TR) KORUYUCU
ELDIVEN KULLANMAK ZORUNLUDUR - (AR) d_lgll wliladll claiyl Lyl
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(EN) USING A SUITABLE FILTER IS OBLIGATORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE
FILTRO APPROPRIATO - (FR) OBLIGATION DE PORTER UN FILTRE APPROPRIE
- (ES) OBLIGACIONES DE UTILIZAR EL FILTRO ADECUADO - (DE) DAS ANLEGEN
DES SACHGERECHTEN FILTERS IST VORGESCHRIEBEN - (RU) HEOBXOAUMO
UCMONb30BATb MOAXOAALWMNA OGUNLTP - (PT) OBRIGATORIO O USO DE
FILTRO APROPRIADO - (NL) HET IS VERPLICHT EEN GESCHIKTE FILTER TE
DRAGEN - (EL) YNOXPEQXH ENAYMAZIAZ KATAAAHAOY OIATPOY - (RO)
OBLIGATORIE PURTAREA FILTRULUI CORESPUNZATOR - (SV) OBLIGATORISKT
ATT ANVANDA ETT LAMPLIGT FILTER - (CS) PLATI POVINNOST POUZITI
VHODNEHO FILTRU - (HR-SR) OBAVEZNO NOSITI PRIKLADAN FILTER - (PL)
NAKAZ STOSOWANIA ODPOWIEDNIEGO FILTRA - (Fl) VELVOLLISUUS
KAYTTAA SIIHEN TARKOITETTUA SUODATINTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
EGNET FILTER - (NO) OBLIGATORISK A BRUKE ET EGNET FILTER - (SL)
OBVEZNO NOSITE USTREZEN FILTER - (SK) PLATI POVINNOST POUZITIA
VHODNEHO FILTRA - (HU) ALKALMAS SZURO VISELETE KOTELEZO - (LT)
BUTINA NAUDOTI TINKAMA FILTRA - (ET) KOHUSTUSLIK VASTAVA FILTRI
KASUTAMINE - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT ATBILSTOSU FILTRU - (BG)
3AABIXKUTENIHO E HOCEHETO HA NMoOAXoAsal, oWITbP - (TR) UYGUN
FILTRE KULLANILMASI ZORUNLUDUR - (AR) ewliall gl =laiyl )LVl o

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE
OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb
3ALUMTHBIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO
- (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNIOXPEQZH
NA OOPATE NMPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA
OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA
SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI -

(HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK
AHA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK)
POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG
VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT
AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAJKUTE/HO [IA CE HOCAT MPEAMA3HU OUMIIA
- (TR) KORUYUCU GOZLUK KULLANILMALIDIR - (AR) &_3lg slyLiss £layb szl

(EN) ADEQUATE LIGHTING MANDATORY, NOT STROBOSCOPIC - (IT) OBBLIGO
PRESENZA DI ILLUMINAZIONE ADEGUATA, NON STROBOSCOPICA - (FR)
PRESENCE D'ECLAIRAGE ADEQUAT, NON STROBOSCOPIQUE, OBLIGATOIRE
- (ES) OBLIGATORIA PRESENCIA DE ILUMINACION ADECUADA, NO
ESTROBOSCOPICA - (DE) EINE GEEIGNETE BELEUCHTUNG MUSS VORHANDEN
SEIN, KEINE STOBOSKOPEFFEKTE - (RU) TPEFOBAHWE WCMOJIb30OBATb
NOAXOAALIEE OCBELIEHUE, HE ABJAIOLWEECA CTPOBOCKOMUYECKUM
- (PT) OBRIGACAO DE PRESENCA DE ILUMINACAO ADEQUADA, NAO
ESTROBOSCOPICA - (NL) VERPLICHTE AANWEZIGHEID VAN VOLDOENDE,
NIET STROBOSCOPISCHE VERLICHTING - (EL) YMIOXPEQEH NA YMAPXEI
KATAAAHAOE O®QTIEMOZ, OXI ITPOBOZKOMIKOE - (RO) OBLIGATORIU
ILUMINAT ADECVAT, NESTROBOSCOPIC - (SV) OBLIGATORISKT ATT ORDNA
MED LAMPLIG BELYSNING UTAN STROBOSKOPISK EFFEKT - (CS) POVINNA
PRITOMNOST VHODNEHO OSVETLENI, JINEHO NEZ STROBOSKOPICKEHO
- (HR-SR) OBVEZNO MORA POSTOJATI PRIKLADNO OSVJETLJENJE, A NE
STROBOSKOPSKO SVJETLO - (PL) NAKAZ STOSOWANIA ODPOWIEDNIEGO
OSWIETLENIA, BEZ MIGOTANIA - (FI) RITTAVAN, EI-STROBOSKOOPPISEN
VALAISTUKSEN PAKKO - (DA) PLIGT TIL AT INDRETTE PASSENDE, IKKE
STROBOSKOPISK BELYSNING - (NO) PABUD OM BRUK AV TILSTREKKELIG,
IKKE STROBOSKOPISK BELYSNING - (SL) PRISOTNA USTREZNE
NESTROBOSKOPSKE OSVETLJAVE - (SK) POVINNA PRITOMNOST VHODNEHO
OSVETLENIA, INEHO AKO STROBOSKOPICKEHO - (HU) MEGFELELO,
NEM STROBOSZKOPIKUS MEGVILAGITAS KOTELEZO - (LT) PRIVALOMAS
TINKAMAS NESTROBOSKOPINIS APSVIETIMAS - (ET) KOHUSTUSLIK
SOBILIKU, MITTE STROBOSKOOPILISE, VALGUSTUSE OLEMASOLU -
(LV) PIENAKUMS NODROSINAT ATBILSTOSU, NESTROBOSKOPISKU
APGAISMOJUMU - (BG) U3UCKBAHE 3A NOAXOAALLO, HECTPOBOCKOMNCKO
OCBET/IEHVE - (TR) YETERLi, STROBOSKOPIK OLMAYAN AYDINLATMA
ZORUNLULUGU - (AR) d_ils, 3I dgbluol yé dwlio d5LS| 39293 LUV

(EN) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO
PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L'OUIE OBLIGATOIRE
- (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN VON
GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb 3ALLULIATb CIYX - (PT)
OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO - (NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING
- (EL) YMOXPEQXIH MPOXTAZIAL AKOHZ - (RO) PROTECTIA AUZULUI
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (CS) POVINNOST
OCHRANY SLUCHU - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (PL) NAKAZ
OCHRONY SEUCHU - (FI) KUULOSUOJAUS PAKOLLINEN - (DA) PLIGT TIL AT
ANVENDE H@REVARN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE H@RSELVERN - (SL)
OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (HU)
HALLASVEDELEM KOTELEZO - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES
KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID
- (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AABJIKUTE/IHO
AA CE HOCAT NPEANA3HU CPEACTBA 3A CJIVXA - (TR) KORUYUCU
KULAKLIK KULLANMAK ZORUNLUDUR - (AR) 031 dolesw  el-dVI
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(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO
ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES
NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS
- (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITTVERBOTEN - (RU) 3AMPET A/1A
[OCTYNA MOCTOPOHHUX JIUL - (PT) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS
NAO AUTORIZADAS - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (EL) AATOPEYEH MPOZBASHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA -
(RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE
FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (CS) ZAKAZ VSTUPU
NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM
OSOBAMA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM -
(FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (DA) ADGANG FORBUDT FOR
UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA
ADGANG TIL APPARATEN - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM
OSEBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB - (HU) FEL NEM
JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (LT) PASALINIAMS
JEITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS
VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA -
(BG) 3ABPAHEH E JOCTBITBT HA HEYMb/IHOMOLUEHU JINLIA - (TR) YETKILI
OLMAYAN KISILER GIREMEZ - (AR) sg) a0 yidl polsisyl Je Jgsull y by

(EN) DANGER OF INJURY - (IT) PERICOLO LESIONI - (FR) RISQUE DE BLESSURES
- (ES) PELIGRO DE LESIONES - (DE) VERLETZUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
TPABM - (PT) RISCO DE LESOES - (NL) GEVAAR VOOR LETSEL - (EL) KINAYNOX
TPAYMATIZMOY - (RO) RISCDEACCIDENTARE-(SV) SKADEFARA - (CS)NEBEZPECI
ZRANENI - (HR-SR) RIZIK OD POVREDE - (PL) RYZYKO OBRAZEN - (FI) VAMMOJEN
VAARA - (DA) FARE FOR SKADER - (NO) FARE FOR SKADE - (SL) NEVARNOST
POSKODB - (SK) NEBEZPECENSTVO ZRANENIA - (HU) SERULES VESZELYE - (LT)
SUZALOJIMO PAVOJUS - (ET) VIGASTUSTE OHT - (LV) TRAUMU RISKS - (BG)
OMACHOCT OT TPABMU - (TR) YARALANMA TEHLIKESI - (AR) disloyl ylas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D'INCENDIE - (ES)
PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OTACHOCTb MTOXKAPA - (PT)
PERIGO DE INCENDIO - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (EL) KINAYNOE MYPKATIAZ
- (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (CS) NEBEZPEC POZARU -
(HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (FI)
TULIPALON VAARA - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (SL) NEVARNOST
POZARA - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (HU) TUZVESZELY - (LT) GAISRO
PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT MOXAP - (TR) YANGIN TEHLIKESI - (AR) G—3y> g3l § il ybas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE
- (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAf
OMACHOCTbD - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX
KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO -
(F1) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS
VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA
BISTAMIBA - (BG) OBLLY ONMACTHOCTM - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc y b

(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO
ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU
PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO
AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST
VERBOTEN - (RU) UICNOJZIb3OBAHME 3ANPELLAETCA JIIOAAM, HE UMEIOLLUM
PA3PELLEHUA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL)
HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL)
AMATOPEYXH XPHXIHX XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO) FOLOSIREA
DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET
FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN -
(CS) ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANJENA
UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM
NIEAUTORYZOWANYM - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER
- (SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (SK)
ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (HU) TILOS A HASZNALATA
A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (LT) PASALINIAMS
NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON
SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM
IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MOJN3BAHETO
OT HEYMbJAHOMOLLEHU JINLA - (TR) YETKiSiZ PERSONEL TARAFINDAN
KULLANILAMAZ - (AR) o—g) g e sl golbu iVl J—8 g slasiwyl ylasy
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for
refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as
solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa
apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai
centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée
des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser
a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la
obligacién de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto,
sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die
getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer
hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt
erfaBBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der
autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumeon, ykasbiBaiowui
Ha pasfenbHblii c60p 3NEKTPUYECKOro N 3NIeKTPOHHOro oGopyaoBaHMA.
Monb3oBaTenn He uMmeert npaea BblﬁpaCbIBaTb AaHHoOe oﬁopynosamne B
KayecTBe CMelLaHHOro TBepAoro 6bITOBOro oTxoAa, a 06s3aH obpawaTbea B
cneyuanusnpoBaHHble LeHTpbl c6opa oTxofos. - (PT) Simbolo que indica a
reunido separada das aparelhagens eléctricas e electré s. O utente tem a
obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto,
mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst
op de geschelden inzameling van elektrische en elektronische toestellen.
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te Inzen als gemengde vaste
stadsafval, maar moet zich den tot de iseerd Icentra. -
(EL) Z0pBolo mou 6£le£l m Sla(poponmnpsvn au)\)\ovn Twv n)\sxtplxwv Kla
NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV. O XPOTNG UTTOXPEOUTAL Va MNV SIOXETEVEL auTh
TN GUGKEUN Gav HIKTO OTEPEO ACTIKO amofAnto, alld va amevBivetat oe
gyKkekpipéva Kévrpa ouloyic. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze
acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru
de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat
sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far
inte sortera denna anordnlng till med blandat fast hushall
utan maste vinda 5|g till en auktoriserad |nsam||ngsstat|on. - (CS) Symbol
oznadujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad,
ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji ozna¢ava
posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim
centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw
BN |2Paratury elektrycznej i elektromczne] Zabrania 5|e I|kW|dowan|a aparatury
jako ych odp h statych, ob ika jest
sklerowanle sie do autoryzowanych osrodkow gromadzqcych odpady (FI)
, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerayksen.
n velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen
aa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol, der star for
sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har
pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som
angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma
nppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. -
(SL) Slmbol ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreéi kot navaden gospodlnjskl trden
odpadek, ampak se mora obrniti na blascene centre za zbiranje. - (SK)
Symbol uznacujua separovany zber elektrlcky:h a elektronlckych zariadeni.
Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny
odpad, ale je povmny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely
az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladekgyujteset jelzi.
A felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gydijteni, h. erre déll lelkez6 huIIadekgyu;to
kozponthoz fordulni

b4
- (LT) Simbolis, nurodantis atskiry neb

elektri ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali ismesti
Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis
i speciali us atlieky surinki centrus. - (ET) Siimbol, mis tdhistab
elektri- ja elektr ik d eraldi kog ja kohustuseks on
poorduda d kesk poole ja mitte kisitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaade - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir

javeic atse no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums ir neizmest 3o aparataru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve,
bet nogadat to pilnvarotaja atkrltumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,

KoiiTo Ha eneKTpuyeckaTta W eNeKTPOHHa
anapartypa. MonssatenaT ce 3anbm|(asa Aia He N3XBbPNIA Tasy anapaTypa KaTo
CMecCeH TBbPA OTNaAbK B KOH puTe 3a CMeT, Noc oT obwuHara,
a TpA6Ba fAa ce 06bpHe KbM crneynanu3npaHnTe 3a ToBa qeu'rpose - (TR)
Elektrikli ve elektronik cihazlarin ayr I a belirten bol.

bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf et k ve yetkili r,'
merkezlerine basvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) J_,a.i.d
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ATTENTION! PLEASE READ THE INSTRUCTION
MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THIS
BATTERY-POWERED TOOL!

TIG ELECTRODE SHARPENER
Note: the term “sharpener” will be used in the
text below.

1. INTRODUCTION
DESCRIPTION

The battery-powered sharpener has been
specifically designed for frequent users. It
includes a long-life rechargeable lithium-ion
battery that provides sufficient power and a USB
Type-C to Type-C charging cable for convenient
connection to a charger (not included).

The sharpener is fitted with a durable, double-
sided diamond disc, capable of sharpening
the tungsten electrode over 200 times before
needing replacement.

AND GENERAL

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

2.1 DATA PLATE (Fig. A)

The main data relating to the use and
performance of the sharpener are summarised
on the data plate with the following meanings.
1- Manufacturer’s name and address.

2- Model name.

3 - Batch number with year of manufacture.
4 - Sharpening angle symbol.

5- Sharpening angles.

6- Battery charge symbol.

7 - Battery voltage.

8- Battery capacity symbol.

9- Battery capacity.

10 - Spin speed symbol.
11 - Rotation speed range
12 - Safety symbols.

Note: The example shown is intended to
illustrate the meaning of the symbols and
figures; the exact technical data for the
sharpener in your possession must be taken
directly from the sharpener’s data plate.

2.2 OTHER TECHNICAL DATA

Power supply  [Lithium-ion battery

Electrode 1.0 mm (0.04"), 1.6 mm (1/16"),
diameter 2.0 mm (5/64"), 2.4 mm (3/32"),
Tungsten 3.2mm (1/8").
. 5V 2A:~3.5 hours, 9V 2A: ~1.5
Charging time
hours

Position 1: 5000 RPM.

Position 2: 10,000 RPM.
Position 3: 15,000 RPM.
Position 4: 20,000 RPM.
Position 5: 25,000 RPM.
Position 6: 30,000 RPM.

No-load speed

Charging type |USB Type-C to Type-C cable.

Operatin 0-35°C, relative humidity <80%

tel:n eratgure (ensure adequate ventilation if
P humidity is higher).

Weight 7709

3. DESCRIPTION OF THE SHARPENER (Fig. B)
1- Tungsten electrode sharpener.

2- ON/OFF switch.

3- Speed increase button.
4 - Speed decrease button.
5- LCDdisplay.

6- Tool hook.

7 - USB-C charging port.
8- Lock button.

9- Spindle.

10 - Lockring.

11 - 5 templates per electrode diameter.
12 - Dust cover.

13 - Tool.

14 - Pouch for sharpener and accessories.

3.1 ACCESSORIES (Fig. B)

15 - 2 spindles (one installed).

16 - 5 diamond discs (one installed).
17 - USB Type-C to Type-C cable.

4. INSTALLATION AND SAFETY
WARNING! ANY PREPARATION OR
A SET-UP OF THE SHARPENER MUST BE
CARRIED OUT BY EXPERIENCED OR
QUALIFIED PERSONNEL.
Inexperienced persons must be properly
instructed before using the sharpener.
THE SAFE AND PROPER OPERATION
OF THIS EQUIPMENT IS CONDITIONAL

UPON COMPLIANCE WITH THE SAFETY
INSTRUCTIONS SET OUT IN THIS MANUAL.

ATTENTION! Pay attention to the

A symbols on the sharpener. Symbols

relating to general precautions
during use of the sharpener, and a data plate
with information on the correct operating
values.

A SAFETY PRECAUTIONS WHEN USING

THELITHIUM BATTERIES CONTAINED

IN THE SHARPENER

Failure to observe the following rules may

cause the battery inside the sharpener to

break, overheat, swell, catch fire or explode:

- do not open the sharpener’s casing under
any circumstances.

- do not charge the sharpener in direct
sunlight, near flames or in similar
conditions.

- Do not use the sharpener or leave it near

heaters, flames or in other hot places.

Do not throw the sharpener into a fire or

heat it.

- Do not pierce the sharpener’s casing

with sharp objects, do not strike it with a

hammer, and do not stand on it.

Do not place the sharpener inside ovens,

microwave ovens, etc.

Do not throw the sharpener or subject it to

heavy knocks.

Do not tamper with or

sharpener’s casing.

if, during use, charge or storage, the

sharpener emits strange odours, becomes

hot or warps, the device must no longer be
used and should be unplugged.

if the sharpener leaks liquid or emits

strange odours, the device must be

immediately moved away from heat
sources or open flames.

If the acid from the sharpener’s battery

comes into contact with your skin or

clothing, rinse immediately with plenty of
water.

If the acid from the sharpener’s battery

comes into contact with the eyes, rinse

immediately with plenty of water and seek
medical advice.

WARNING! OBSERVE SPECIAL

modify the

-5-



4.1 COMMISSIONING

WARNING! Do not use the sharpener
in envir [ inil
P loci heres,

P Y P P
as sparks may be generated that could ignite
dust, vapours or gases.

ATTENTION! Ensure that:
- thereis good lighting.
- the work area is well ventilated if the
humidity exceeds the values indicated in
the technical data.

4.1.1 CHARGING THE SHARPENER (Fig. C)
Insert the plug of the supplied cable into the
Type-C socket on the sharpener, then connect
the other end of the Type-C cable to a USB
charger or a USB power supply for mobile
devices (DC 5V or 9V). During charging, the
indicator light will flash; once the charge is
complete, the display will show 100% and
the sharpener will be ready for use. When the
battery level drops below 10%, the sharpener
needs to be charged.

f WARNING! If the device is not used

for a long period, please recharge it
battery active.

The sharpener generates vibrations during
operation. Take regular breaks whilst using
the sharpener to minimise problems arising
from vibrations transmitted to the hand and
arm. Should use of the sharpener for any
reason involve prolonged, d and/or
continuous exposure, wear anti-vibration
gloves.

WARNING! When using the
sharpener, ensure that no one
approaches your work area.

DANGER! It is very important to

A follow the safety instructions
regarding the use of the protective

equipment mentioned. Always wear work
clothing suitable for the task.

When using the sharpener:

- removed material and sparks may be
projected towards the operator’s eyes and
body; therefore, wear a suitable face shield
and safety goggles;

there is noise, so hearing protection must
be worn;

- Thereis arisk of cuts and abrasions; always
keep the transparent plastic dust guard in
place, which also prevents access to the
rotating milling disc, and wear suitable
protective gloves;

prolonged use may cause harmful
vibrations; therefore, take regular breaks

every 3 months to keep the lithium
WARNING! Use only d
accessories or those recommended
and approved. Other accessories
may cause personal injury.

4.1.2 Fitting/Replacing the diamond disc

WARNING! When fitting or replacing

A the diamond disc, ensure that the

sharpener is switched off.

The sharpener is supplied with a transparent

dust guard and a pre-assembled diamond disc.

The steps for changing the grinding disc are set

out below.

Unscrew the brass templates (Fig. D1).

- Remove the transparent guard (Fig. D2).

- Press the lock button and use the key

provided to unscrew the spindle (Fig. D3).

Remove the diamond disc and the spindle

(FIG. D4).

- Use the supplied key to replace the diamond
disc, fit it onto the spindle and then insert it
into the cutter spindle (Fig. D5).

- Fit the chuck onto the collar (Fig. D6).

Use your finger to adjust the height of the

fitted diamond disc (Fig. D7).

- Ensure that the diamond blade is aligned with

the height reference line (Fig. D8), i.e. THE

BOTTOM EDGE OF THE HEAD WINDOW.

Tighten the spindle to complete the assembly

of the diamond blade (Fig. D9 and Fig. D10).

Fit the transparent guard over the head,

ensuring that the rubber sleeve and the holes

are correctly aligned. (Fig. D11 and Fig. D12).

- Tighten the brass jigs to complete the

assembly (Fig. D13).

This tool features a handy hook for hanging

it up when not in use, helping to keep your

workspace tidy and free from clutter on the
table (Fig. D14).

5.USE

WARNING! Before starting the
A sharpener, you must wear safety
goggles, ear defenders, gloves and a
face mask to avoid inhaling any dust that
may be released during or after sharpening
the tungsten electrodes.

or wear anti-vibration gloves.

5.1 LCD DISPLAY

The LCD display shows the battery charge
level and the speed setting. If a fault occurs
during operation, the LCD will display the
corresponding error code.

5.2 Start/Stop

Start the sharpener by setting the switch to ON

(Fig. B2) and ensure it operates smoothly; wait

a few seconds for the motor to reach maximum

speed, then gently insert the tungsten electrode

(not included) into the appropriate holder.

Using the “+"and“-"buttons (Fig. B3 and Fig. B4),

you can increase or decrease the disc rotation

speed from level 1 to level 6 as shown on the
display; refer to the technical specifications

(2.2) for the speeds corresponding to the value

displayed.

The high-speed motor allows users to create a

finely sharpened tip. The sharpener, using the

supplied jigs, supports 5 different electrode

sizes and 5 different milling angles, offering 25

possible combinations (Fig. D15). Refer to the

table (Fig. E).

- Gently and steadily bring the electrode into
contact with the surface of the diamond disc
whilst rolling it to shape a sharp tip.

- DO NOT apply force; let the abrasive action of

the diamond disc do the work.

Once grinding is complete, remove the

electrode and switch off the sharpener by

setting the switch to OFF (Fig. B2).

Integrated into the dust guard is a vertical

opening facing the grinding disc, protected

by a rubber cap, which can be used to trim
the electrode or to remove a caked-on or
contaminated end of the electrode itself (Fig.

D16).

-6-



6. ERROR CODES AND SOLUTIONS

CODE
CcoD. DESCRIPTION SOLUTION
Overload Switch the
E1 " sharpener off and
protection. -
restart it.
E2 |The machine locks |Connect
after 3 consecutive |the charger
attempts to activate
E1 overload immediately or
protection within 30 wait T minute
seconds. for automatic

activation.

E3 |Battery protection
against high/low
temperatures.

During charging,
continue to
charge once

the battery
returns to normal
temperature.
During use,
switch the
machine off

and restart it
once the battery
reaches normal

temperature.
E5 |The voltage Replace the
difference between |battery*.
any two batteries
exceeds 0.3V.
LO [Battery level below |Recharge the
10%, displayed as | battery.

“Lo" with a flashing
empty battery icon.

*Interventions such as this, and in general any
interventions relating to functionality, unless
they are part of routine maintenance, must be
carried out exclusively by qualified personnel;
please contact your authorised repair centre.

7.CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING! Maintenance must be
A carried out with the sharpener
strictly switched off.

Routine maintenance may be carried out by an
experienced operator.
- Check the tightness of the diamond disc and

the brass templates.
- Inspect the diamond disc for cracks, damage
or excessive wear; if any are found, it must be
replaced.
Remove dirt and debris from the motor’s air
cooling vents.
- Always disconnect the USB power supply
cable before starting any cleaning operation.
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing as dust-free as possible.
Clean the sharpener with a dry, clean cloth or,
if necessary, use low-pressure compressed air.
- Avoid using water, detergents or solvents, as
these may damage the plastic components.
Ensure that no water gets inside the
sharpener.
- This electric tool requires no lubricating oil or
other maintenance.
Store the tool in a dry environment with low
humidity to maintain optimal performance.

8.DISPOSAL

To protect the environment, follow the laws in
force in the country where you are located.
When the tool is no longer usable or repairable,
take it, along with its packaging, to a recycling
collection point.

The sharpener’s spent battery should be
recycled. In some countries, this is mandatory.
Contact your local waste management
authorities  for information on recycling.
Do not dispose of the battery by burning it. This
could cause an explosion. Before disposing of
the battery, cover any exposed terminals with
suitable insulating tape to prevent short circuits.
Do not expose the battery to intense heat or fire,
as this could cause an explosion.
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ATTENZIONE! PRIMA DI  UTILIZZARE
QUESTO ATTREZZO A BATTERIA LEGGERE
ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!

AFFILATORE ELETTRODITIG
Nota: nel testo che segue verra impiegato il
termine “affilatore”.

1.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE
L'affilatore a batteria & stato progettato
specificamente per chi lo usa frequentemente.
Include una batteria ricaricabile agli ioni di litio
alunga durata che fornisce energia sufficiente e
un cavo di ricarica USB di tipo C-C per collegarlo
comodamente ad un caricatore (non compreso).
L'affilatore & munito di un disco diamantato
doppio lato e duraturo, capace di fornire oltre
200 affilature dell'elettrodo in tungsteno prima
di necessitare di sostituzione.

2. DATITECNICI

2.1 TARGA DATI (Fig. A)

| principali dati relativi allimpiego e alle
prestazioni dell’affilatore sono riassunti nella
targa dati col seguente significato.

1- Nome e indirizzo del costruttore.

2- Nome del modello.

3- Numero dellotto con anno difabbricazione.
4 - Simbolo angolo di affilatura.

5- Angoli di affilatura.

6- Simbolo tensione batteria.

7- Tensione batteria.

8- Simbolo capacita batteria.

9- Capacita batteria.

10 - Simbolo velocita rotazione.

11 - Range velocita di rotazione

12 - Simbologia di sicurezza.

Nota: Lesempio riportato & indicativo del
significato dei simboli e delle cifre; i valori esatti
dei dati tecnici dell'affilatore in vostro possesso
devono essere rilevati direttamente sulla targa
dati dell'affilatore.

2.2 ALTRI DATITECNICI

Alimentazione |Batteria agli loni di Litio

Diametro 1.0mm (0.04"), 1.6mm (1/16"),
elettrodi 2.0mm (5/64"), 2.4mm (3/32"),
Tungsteno 3.2mm (1/8").

T.em;'no di 5V 2A: ~3.5 ore, 9V 2A: ~1.5 ore
ricarica

Posizione 1: 5000 RPM.

Posizione 2: 10000 RPM.
Posizione 3: 15000 RPM.
Posizione 4: 20000 RPM.
Posizione 5: 25000 RPM.
Posizione 6: 30000 RPM.

Velocita libera

3- Pulsante incremento velocita.
Pulsante decremento velocita.
5- Display LCD.

6- Gancio appendiutensile.

7 - Presa USB-C per ricarica.

8- Pulsante di blocco.

9- Mandrino.

10 - Ghiera di blocco.

11 - 5 dime per diametro elettrodo.
12 - Protezione polvere.

13 - Utensile.

14 - Busta per affilatore e accessori.

3.1 ACCESSORI (Fig. B)

15 - 2 Mandrini (uno installato).

16 - 5 Dischi diamantati (uno installato).
17 - Cavo USB tipo C-C.

4. INSTALLAZIONE E SICUREZZA

AVVERTENZA! ESEGUIRE EVENTUALI
A OPERAZIONI DI PREPARAZIONE/

ATTREZZAGGIO DELLAFFILATORE
CON PERSONALE ESPERTO O QUALIFICATO.
Le persone inesperte devono essere
opportunamente istruite prima di utilizzare
I'affilatore.
IL BUON FUNZIONAMENTO IN SICUREZZA
DI QUESTO ATTREZZO E SUBORDINATO AL
RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DI SICUREZZA
RIPORTATE IN QUESTO MANUALE.

AVVERTENZA! Fare attenzione alla
A simbologia presente sull’affilatore.

Simboli relativi alle attenzioni
generiche durante Il'utilizzo dell’affilatore,
targa dati con le informazioni relative ai
corretti valori di utilizzo.

f AVVERTENZA! OSSERVARE

PARTICOLARI PRECAUZIONI SULLA
SICUREZZA PER L'UTILIZZO DELLE

BATTERIE AL LITIO CONTENUTE
NELL'AFFILATORE
Lil vanza delle i regole puo

provocare la rottura, il riscaldamento, il
rigonfiamento, l'incendio e I'esplosione della
batteria all'interno dell’affilatore:

- non aprire l'involucro dell’affilatore per
nessun motivo.
non caricare laffilatore al sole, in
prossimita di fi o in condizioni simili
non utilizzare I'affilatore o lasciarlo vicino
a stufe, fiamme o in altri luoghi caldi.

non gettare [laffilatore nel fuoco o
riscaldarlo.

non forare l'involucro dell’affilatore con
punte, non colpirlo col martello, non
calpestarlo.

non collocare Iaffilatore all'interno di
forni, forni a microonde, ecc.

non lanciare I'affilatore o provocare forti
urti.

non manomettere o modificare I'involucro
dell’affilatore.
se durante

l'uso, la carica o la
conservazione, I'affilatore emana
strani odori, si scalda o si deforma,

Tipo diricarica |Cavo USBTipo C-C.

0-35°C, umidita relativa <80%

I'apparecchiatura non deve essere piu
utilizzata e va scollegato dalla carica.

se l'affilatore perde liquido o emana strani
I'apparecchiatura deve essere
subito allontanata da sorgenti di calore o
libere.

T !  rel .
e.n_\peratura (garantire ventilazione se odori,
utilizzo I'umidita é superiore).
p - dafi
Peso 7709 -

3. DESCRIZIONE DELL'AFFILATORE (Fig. B)
1- Affilatore elettrodi in tungsteno.
2- Interruttore ON/OFF.

in caso di contatto con I'acido della batteria
dell’affilatore con la pelle o i vestiti,
sciacquare subito abbondantemente con
acqua.

in caso di contatto con I'acido della batteria
dell’affilatore con gli occhi, sciacquare



subito abbondantemente con acqua e
contattare il medico.

4.1 MESSA IN SERVIZIO
ATTENZIONE! Non utilizzare
I'affilatore in ambienti contenenti
P . [

perché possono svilupparsi scintille in grado
di incendiare polveri, vapori o gas.

ATTENZIONE! Assicurarsi che:
- visiaunabuona illuminazione.
- la zona di lavoro sia ben ventilata se
I'umidita & superiore ai valori indicati nei
dati tecnici.

4.1.1 RICARICA DELL'AFFILATORE (Fig. C)
Inserire la spina del cavo in dotazione nella
presa Tipo-C dell'affilatore, quindi collegare
I'altro estremita del cavo Tipo-C a un caricatore
USB o a un adattatore di alimentazione USB
per dispositivi mobili (DC 5V o 9V). Durante
la ricarica, lindicatore di luce lampeggera;
completata la carica, il display mostrera 100%
e laffilatore sara pronto all'utilizzo. Quando
l'energia scende al di sotto del 10%, I'affilatore
necessita di essere ricaricato.

gancio per essere appeso quando non & in
uso, aiutando a mantenere il tuo spazio di
lavoro ordinato e libero dal disordine sul
tavolo (Fig. D14).

5.UTILIZZO

AVVERTENZA! Prima di avviare
A I'affilatore & obbligatorio indossare
occhiali di protezione occhi, cuffie di
protezione dell’'udito, guanti, maschera per
evitare di inalare eventuale polvere che
dovesse fuoriuscire durante o dopo
I'affilatura degli elettrodi in tungsteno.
L'affilatore genera vibrazioni durante il suo
funzionamento. Effettuare pause regolari
durante l'utilizzo dell’affilatore per ridurre
al minimo le problematiche derivanti dalle
vibrazioni che pudé trasmettere a mano-
braccio. Nel caso in cuil'utilizzo dell’affilatore
dovesse per qualche motivo prolungarsi
con esposizione ripetuta e/o continuativa,
utilizzare guanti antivibrazione.
AVVERTENZA! Durante [I'utilizzo
A dell’affilatore fate in modo che
nessuno si avvicini alla vostra zona

ATTENZIONE! Se lo str non
viene utilizzato per un lungo
periodo, si prega di ricaricarlo ogni 3

mesi per mantenere attiva la batteria al litio.

ATTENZIONE! Utilizzare solo
accessori  standard o  quelli
raccomandati e approvati. Altri

accessori possono causare lesioni personali.
4.1.2 Montaggio/Sostituzione del disco
diamantato

AVVERTENZA! Durante le operazioni

A di montaggio / sostituzione del disco

diamantato assicurarsi che

I'affilatore resti rigorosamente spento.

L'affilatore viene fornito con protezione dalla

polvere trasparente e disco diamantato

preassemblati.

Di seguito sono riportati i passaggi per cambiare

il disco da molatura.

- Svitate le dime di ottone (Fig. D1).

- Rimuovete la protezione trasparente (Fig. D2).

Premere il pulsante di blocco e utilizzare la

chiave inclusa per svitare il mandrino (FIG.

D3).

Rimuovere il disco diamantato e il mandrino

(FIG. D4).

- Utilizzare la chiave inclusa per sostituire il
disco diamantato, assemblarlo sul mandrino
e poi inserirlo nel mandrino porta-fresa (Fig.
D5).

- Assemblare il mandrino con il colletto (Fig.

D6).

Usare il dito per regolare l'altezza del disco

diamantato montato (Fig. D7).

- Assicurarsi che il disco diamantato sia
allineato con la linea di riferimento
dell’altezza (Fig. D8), ossia LINEA INFERIORE
DELLA FINESTRA DELLA TESTA.

- Stringere il mandrino per completare
I'assemblaggio del disco diamantato (Fig. D9
e Fig. D10).

- Montare la protezione trasparente sopra
la testa, assicurandosi che il manicotto di
gomma e i fori siano correttamente allineati.
(Fig. D11 e Fig. D12).

- Stringere le dime in ottone per completare

I'assemblaggio (Fig. D13).

Questo strumento & dotato di un pratico

di lavoro.
PERICOLO! E’ molto importante
A rispettare le indicazioni di sicurezza
= lative all'utilizzo dei sistemi di
protezione citati. Indossare sempre
indumenti da lavoro dedicati all'attivita
lavorativa.
Durante l'utilizzo dell'affilatore:
- vi puo essere lancio di materiale

asportato e scintille verso occhi e corpo

dell'operatore, indossare quindi maschera

e occhiali di protezione adeguata;

si presenta rumore quindi devono essere

indossate le cuffie di protezione dell’udito;

- vi & pericolo di taglio e abrasione,
mantenere sempre inserita la protezione
polvere in plastica trasparente che
protegge anche dall'accesso al disco
rotante di fresatura ed indossare guanti di
protezione adeguata;

- con uso prolung p
vibrazioni dannose, quindi & necessario
osservare delle pause di riposo o indossare
guanti antivibrazione.

h

are

5.1 DISPLAY LCD

Il display LCD mostra la percentuale di carica
della batteria e I'impostazione della velocita. Se
si verifica un guasto durante il funzionamento,
I'LCD mostrerail codice di errore corrispondente.

5.2 Avviamento/Arresto

Avviare laffilatore  posizionando in ON
l'interruttore (Fig. B2) ed assicurarsi che
funzioni senza problemi; attendere qualche
secondo affinché il motore raggiunga la
massima velocita, quindi inserire delicatamente
l'elettrodo in tungsteno (non incluso) nella dima
appropriata.

Tramite i pulsanti “+" e “-“ (Fig. B3 e Fig. B4) &
possibile aumentare o diminuire la velocita
di rotazione del disco da valore 1 a valore 6
visibile a display, vedere in altri dati tecnici (2.2)
le velocita corrispondenti al valore visualizzato
sul display.

Il motore ad alta velocita consente agli utenti di
creare una punta finemente affilata. L'affilatore,
tramite le dime in dotazione, supporta 5 diverse
dimensioni di elettrodo e 5 diversi angoli di
fresatura, offrendo 25 possibili combinazioni
(Fig. D15). Consulta la tabella (Fig. E).

- Portare delicatamente e costantemente
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l'elettrodo a contatto con la superficie del
disco diamantato mentre lo si fa rotolare per
modellare una punta affilata.
NON esercitare forza; lasciare che sia I'azione
abrasiva del disco diamantato a fare il lavoro.
- Una volta completata la rettifica,
rimuovere l'elettrodo e spegnere |'affilatore
posizionando in OFF l'interruttore (Fig. B2).
Integrato alla protezione dalla polvere, &
presente una apertura verticale e diretta verso
il disco di fresatura, protetta con tappino
in gomma, utilizzabile per la troncatura
dell'elettrodo o per rimuovere un‘estremita
incrostata o contaminata dell'elettrodo stesso
(Fig. D16).

6. CODICI DI ERRORE E SOLUZIONI

DESCRIZIONE
CoD. CODICE SOLUZIONE

Bl Protezione da Spegni e riavvia
sovraccarico. I'affilatore.

E2 [La macchinasi Collegaiil
blocca dopo 3 caricatore
tentativi consecutivi | per attivare
Protezioni da immediatamente
sovraccarico E1 o attendi 1
entro 30 secondi. minuto per

l'attivazione
automatica.

E3 |Protezione batteria |Durante
da temperature la ricarica,

continuare a
caricare una
volta che la
batteria torna
alla temperatura
normale. Durante
I'uso, spegnere
e riavviare

la macchina

una volta che

la batteria
raggiunge la
temperatura
normale.

elevate/basse.

E5 |La differenza di
tensione tra due
batterie qualsiasi

Sostituire la
batteria*.

supera 0.3V.

LO |Livello della batteria |Effettuare ricarica
sotto il 10%, batteria.
visualizzato come
“Lo" con un'icona
della batteria vuota
lampeggiante.

*Interventi come questo, ma in generale
interventi relativi alla funzionalita, se non
dipendenti da manutenzione ordinaria,

devono essere eseguiti esclusivamente da
personale specializzato, contattando il centro di
riparazione autorizzato di riferimento.

7.PULIZIA E MANUTENZIONE

f AVVERTENZA! La manutenzione va

eseguita con affilatore
rigorosamente spento.

La manutenzione ordinaria puo essere eseguita
dall'operatore esperto.

- Controllare la tenuta del disco diamantato e
delle dime di ottone.

Ispezionare il disco diamantato per rilevare
crepe, danni o usura eccessiva nel qual caso
deve essere sostituito.

Rimuovere sporco e detriti dalle aperture di

raffreddamento ad aria del motore.

- Prima di iniziare qualsiasi operazione di
pulizia, scollegare sempre il cavo USB di
alimentazione.

- Mantenere tutti i dispositivi di sicurezza, le
prese d'aria e l'alloggiamento del motore il
pili possibile privi di polvere.

- Pulire l'affilatore con un panno asciutto e

pulito o nel caso pulirlo con aria compressa a

bassa pressione.

Evitare l'uso di acqua, detergenti o solventi,

poiché potrebbero danneggiare i componenti

in plastica.

Assicurarsi che non penetri acqua all'interno

dell'affilatore.

- Questo utensile elettrico non richiede olio

lubrificante né altra manutenzione.

Conservare lo strumento in un ambiente

asciutto, con basse percentuali di umidita per

mantenere prestazioni ottimali.

8. SMALTIMENTO

Per la salvaguardia ambientale procedere
secondo le leggi vigenti del Paese in cui vi
trovate.

Quando l'utensile non & pilu utilizzabile né
riparabile, consegnarlo con limballo ad un
punto di raccolta per il riciclaggio.

La batteria esausta dell'affilatore dovrebbe
essere riciclata. In alcuni stati questo
e obbligatorio. Contattare le autorita
locali esperte di rifiuti solidi per ricevere
informazioni relative al riciclaggio.
Non smaltire la batteria bruciandola. Questo
potrebbe causare un'esplosione. Prima di
smaltire la batteria, coprire i terminali scoperti
con nastro isolante adeguato, allo scopo di
evitare corto circuito. Non esporre la batteria
a calore intenso o a fuoco poiché questo
potrebbe causare un‘esplosione.
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AL

ATTENTION ! AVANT D'UTILISER CET OUTIL
A BATTERIE, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT
LE MANUEL D’'INSTRUCTIONS !

AFFUTEUSE D'ELECTRODES TIG
Remarque : dans le texte qui suit, le terme «
affGteuse » sera utilisé.

1. INTRODUCTION
GENERALE
L'affGteuse a batterie a été spécialement congue
pour les utilisateurs fréquents. Elle comprend
une batterie lithium-ion rechargeable longue
durée qui fournit suffisamment d‘énergie, ainsi
qu’un cable de recharge USB de type C-C pour
la connecter facilement a un chargeur (non
fourni).

Laffateur est équipé d'un disque diamanté
double face et durable, capable d'effectuer plus
de 200 affatages de I'électrode en tungsténe
avant de devoir étre remplacé.

ET  DESCRIPTION

2. DONNEES TECHNIQUES

2.1 PLAQUE SIGNALETIQUE (Fig. A)

Les principales données relatives a I'utilisation
et aux performances de IaffGteuse sont
résumées sur la plaque signalétique avec la
signification suivante.

1- Nom et adresse du fabricant.

2- Nom du modeéle.

3- Numéro de lot avec année de fabrication.
4- Symbole de I'angle d'afftitage.

5- Angles d'affatage.

6- Symbole de charge de la batterie.

7- Tension de la batterie.

8- Symbole de capacité de la batterie.

9- Capacité de la batterie.

10 - Symbole de vitesse de rotation.
11 - Plage de vitesses de rotation
12 - Symboles de sécurité.

Remarque : l'exemple ci-contre illustre la
signification des symboles et des chiffres ; les
valeurs exactes des caractéristiques techniques
de l'affteuse en votre possession doivent étre
relevées directement sur la plaque signalétique
de l'affateuse.

3. DESCRIPTION DE L'AFFUTEUSE (Fig. B)
1- Aiguiseur pour électrodes en tungsténe.
2- Interrupteur marche/arrét.

3- Bouton d'augmentation de la vitesse.
4- Bouton de diminution de la vitesse.
5- Ecran LCD.

6- Crochet pour suspendre l'outil.

7 - Port USB-C pour la recharge.

8- Bouton de verrouillage.

9- Mandrin.

10 - Bague de blocage.

11 - 5 gabarits pour le diamétre de I'électrode.
12 - Protection anti-poussiere.

13 - Outil.

14 - Pochette pour afflteur et accessoires.

3.1 ACCESSOIRES (Fig. B)

15 - 2 mandrins (dont un installé).

16 - 5 disques diamantés (dont un installé).
17 - Cable USB de type C-C.

4. INSTALLATION ET SECURITE

f AVERTISSEMENT ! LES OPERATIONS

DE PREPARATION/REGLAGE DE
L'AFFOTEUSE DOIVENT ETRE
EFFECTUEES PAR DU PERSONNEL
EXPERIMENTE OU QUALIFIE
Les per é doi
étre correctement formees avant d'utiliser
I'affateuse.

LE BON FONCTIONNEMENT ET LA SECURITE
DE CET APPAREIL DEPENDENT DU RESPECT
DES CONSIGNES DE SECURITE FIGURANT
DANS CE MANUEL.

AVERTISSEMENT ! Prétez attention
A aux symboles présents sur
I'affateuse. Symboles relatifs aux
précautions générales a prendre lors de
I'utilisation de I'affateuse, plaque
signalétique  indiquant les  valeurs

d’utilisation correctes.
DE SECURITE

f AVERTISSEMENT !
CONCERNANT

PRECAUTIONS
PARTICULIERES

L'UTILISATION DES BATTERIES AU LITHIUM

CONTENUES DANS L'AFFUTEUSE

Le non-respect des régles suivantes peut

entrainer la rupture, l'échauffement, le

gonflement, l'incendie et l'explosion de la

batterie a l'intérieur de l'aiguiseur :

- nouvrez en aucun cas le boitier de
I'aiguiseur.

- ne pas charger l'aiguiseur au soleil,

RESPECTEZ LES

. proximité d’une flamme ou dans des
2.2 AUTRES DONNEES TECHNIQUES conditions similaires.

N N — . - Nutilisez pas l'aiguiseur et ne le laissez pas
Alimentation |Batterie lithium-ion a pr é de radi s, de fl ou
Diametredes |10 mm (0,04, 1,6 mm (1/16), dans d'autres endroits chauds.
électrodesen (2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), - ne jetez pas l'aiguiseur au feu et ne le
tungsténe 3,2mm (1/8"). chauffez pas. N

- ne percez pas le boitier de I'aiguiseur avec
Temps de 5V2A:~35heures, 9V2A: des objets pointus, ne le frappez pas avec
recharge ~1,5 heure un marteau et ne marchez pas dessus.
Position 1: 5 000 tr/min. - ne pas placer l'aiguiseur dans un four, un
Position 2 : 10 000 tr/min. fouramicro-ondes, etc. .
Position 3 : 15 000 tr/min - ne pas lancer l'aiguiseur ni lui faire subir de
Vitesse libre I L chocs violents.
Position 4:20 000 tr/min. .
Position 5 : 25 000 tr/min. - Ne pas altérer ni modifier le boitier de
Position 6:30 000 tr/min. l'aiguiseur.
Tonede - si, pend I'utilisation, la charge ou le
r::har o Cable USB Type C-C. stockage, I'aiguiseur dégage des odeurs
il lles, chauffe ou se déforme,
Température 0-35°C, humidité relative < 80 % I'appareil ne doit plus étre utilisé et doit
dutilisation (assurer une ventilation si atre debranche.
I'humidité est supérieure). - fuit ou dé des odeurs
Poids 770 mhabltuelles, Iapparell doit  étre
9 édi i de toute source
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de chaleur ou de flammes nues.

en cas de contactde I'acide de la batterie de
I'aiguiseur avec la peau ou les vétements,
rincer i édi et abond a
l'eau.

en cas de contact de l'acide de la batterie
de laiguiseur avec les yeux, rincer
i édi et abond a l'eau
et consulter un médecin.

4.1 MISE EN SERVICE

ATTENTION ! Nutilisez pas
A I'aiguiseur dans des envir t
présentant des atmosphéres
potentiell losi car des

étincelles susceptibles d’enflammer des
poussiéres, des vapeurs ou des gaz peuvent
se former.

A ATTENTION ! Assurez-vous que :

- l'éclairage soit suffisant.

- la zone de travail soit bien ventilée si
I'humidité est supérieure aux valeurs
indiquées dans les caractéristiques
techniques.

4.1.1 RECHARGE DE UAFFUTEUSE (Fig.C)
Branchez la fiche du cable fourni dans la prise
de type C de l'affGteuse, puis connectez |'autre
extrémité du cable de type C a un chargeur
USB ou a un adaptateur d‘alimentation USB
pour appareils mobiles (CC 5V ou 9 V). Pendant
la charge, le voyant lumineux clignote ; une
fois la charge terminée, I'écran affiche 100
% et l'affteur est prét a I'emploi. Lorsque le
niveau de charge descend en dessous de 10 %,
I'affateur doit étre rechargé.

ATTENTION ! Si l'appareil n’est pas
A utilisé pendant une longue période,

veuillez le recharger tous les 3 mois
afin de maintenir la batterie au lithium en
état de marche.

A ATTENTION ! N'utilisez que des

accessoires standard ou ceux qui

sont rec dés et approuvés.
D’autres accessoires peuvent causer des
blessures.

4.1.2 Montage/Remplacement du disque
diamanté

AVERTISSEMENT ! Lors des
opérations de montage/
remplacement du disque diamanté,

assurez-vous que I'affateuse reste

strictement éteinte.

Laffateuse est livrée avec un cache anti-

poussiére transparent et un disque diamanté

pré-montés.

Vous trouverez ci-dessous les étapes a suivre

pour changer le disque de meulage.

- Dévissez les gabarits en laiton (Fig. D1).

- Retirez la protection transparente (Fig. D2).

- Appuyez sur le bouton de verrouillage et
utilisez la clé fournie pour dévisser le mandrin
(FIG. D3).

- Retirez le disque diamanté et le mandrin (FIG.

D4).

Utilisez la clé fournie pour remplacer le disque

diamanté, le monter sur le mandrin, puis

l'insérer dans le mandrin porte-fraise (Fig. D5).

Assembler le mandrin avec le collier (Fig. D6).

Utilisez votre doigt pour régler la hauteur du

disque diamanté monté (Fig. D7).

- S'assurer que le disque diamanté est aligné
avec la ligne de référence de hauteur (Fig.
D8), clest-a-dire la LIGNE INFERIEURE DE LA

FENETRE DE LA TETE.

- Serrez le mandrin pour terminer le montage

du disque diamanté (Fig. D9 et Fig. D10).

Monter la protection transparente sur la téte,

en s'assurant que le manchon en caoutchouc

et les trous sont correctement alignés. (Fig.

D11 et Fig. D12).

Serrer les gabarits en laiton pour terminer

I'assemblage (Fig. D13).

- Cet outil est équipé d'un crochet pratique
permettant de le suspendre lorsqu'il n'est pas
utilisé, ce qui vous aide a garder votre espace
de travail rangé et a éviter 'encombrement de
la table (Fig. D14).

5. UTILISATION

AVERTISSEMENT ! Avant de mettre
A I'affiteuse en marche, il est

obligatoire de porter des lunettes de
protection, des casques antibruit, des gants
et un masque pour éviter d'inhaler la
poussiére qui pourrait s'échapper pendant
ou apres l'affaitage des électrodes en
tungsténe.
L'affateuse génére des vibrations pendant
son fonctionnement. Faites des pauses
réguliéres  pendant l'utilisation de
I'affGteuse afin de réduire au minimum les
problémes liés aux vibrations qui peuvent
se transmettre a la main et au bras. Si, pour
une raison quelconque, l'utilisation de
I'affateuse devait se prolonger avec une
exposition répétée et/ou continue, utilisez
des gants anti-vibrations.

f AVERTISSEMENT ! Pendant

I'utilisation de l'afflteuse, veillez a

ce que personne ne s'approche de
votre zone de travail.

DANGER ! Il est trés important de

A respecter les consignes de sécurité

relatives a  l'utilisation des
équipements de protection mentionnés.

Portez toujours des vétements de travail

adaptés a l'activité exercée.

Pendant I'utilisation de I'affiteuse :

- des débris et des étincelles peuvent

étre projetés vers les yeux et le corps de

l'opérateur ; portez donc un masque et des
lunettes de protection adaptés ;

la machine est bruyante ; il est donc

nécessaire de porter des protections

auditives ;

- il existe un risque de coupure et d’abrasion
; veillez a toujours maintenir en place la
protection anti-poussiére en plastique
transparent, qui empéche également
I'accés au disque de fraisage rotatif, et
portez des gants de protection adaptés ;

- en cas d'utilisation prolongée, des
vibrations nuisibles peuvent apparaitre ; il

est donc nécessaire de faire des pauses ou
de porter des gants anti-vibrations.

5.1 ECRAN LCD

L'écran LCD affiche le pourcentage de charge de
la batterie et le réglage de la vitesse. En cas de
panne pendant le fonctionnement, I'écran LCD
affichera le code d'erreur correspondant.

5.2 Démarrage/Arrét

Mettez [l'affiteuse en marche en plagant
l'interrupteur sur ON (Fig. B2) et assurez-vous
quelle fonctionne correctement ; attendez
quelques secondes que le moteur atteigne sa
vitesse maximale, puis insérez délicatement
I'électrode en tungstene (non fournie) dans le
gabarit approprié.
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Les boutons « + » et « - » (Fig. B3 et Fig. B4)

permettent d’augmenter ou de diminuer la

vitesse de rotation du disque de la valeur 1

a la valeur 6 affichée a Iécran ; voir les autres

données techniques (2.2) pour connaitre les

vitesses correspondant a la valeur affichée a

I'écran.

Le moteur a grande vitesse permet aux

utilisateurs de créer une pointe finement

affatée. L'affuteuse, grace aux gabarits fournis,
prend en charge 5 tailles d‘électrode différentes

et 5 angles de fraisage différents, offrant 25

combinaisons possibles (Fig. D15). Consultez le

tableau (Fig. E).

- Appuyez délicatement et de maniere

constante |‘électrode contre la surface du

disque diamanté tout en le faisant rouler pour
former une pointe affutée.

N'exercez PAS de force ; laissez l'action

abrasive du disque diamanté faire le travail.

- Une fois [laffitage terminé, retirer
I'électrode et éteindre I'affiteuse en mettant
l'interrupteur sur OFF (Fig. B2).

Intégrée a la protection anti-poussiére, une
ouverture verticale orientée vers le disque
de fraisage, protégée par un bouchon en
caoutchouc, permet de trongonner |'électrode
ou denlever une extrémité incrustée ou
contaminée de celle-ci (Fig. D16).

6. CODES D’ERREUR ET SOLUTIONS

DESCRIPTION DU

3 tentatives
consécutives
Protections contre
les surcharges

E1 dansles 30

CcoD. CODE SOLUTION
Protection contre la Etelgnez et
E1 surcharge. redémarrez
. I'affiteuse.
E2 |La machine se Branchez
bloque apres le chargeur

pour l'activer
immédiatement
ou attendez 1
minute pour
I'activation

élevées/basses.

secondes. automatique.
E3 |Protection de la Pendant la

batterie contre recharge,

les températures continuez a

charger une fois
que la batterie
est revenue a
une température
normale. Pendant
|'utilisation,
éteignez et
redémarrez la
machine une fois
que la batterie
aatteint une

deux batteries
quelconques
dépasse 0,3 V.

température
normale.

E5 |La différence de Remplacer la
tension entre batterie*.

LO

Niveau de batterie
inférieur a 10 %,
affiché sous la forme
«Lo»avecune
icone de batterie
vide clignotante.

Recharger la
batterie.

*Les interventions de ce type, mais aussi, de
maniere générale, les interventions liées au
fonctionnement, si elles ne relévent pas de

l'entretien courant, doivent étre effectuées
exclusivement par du personnel spécialisé.
Contactez le centre de réparation agréé de
référence.

7.NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT ! Lentretien doit

A étre effectué lorsque l'affiteuse est

= stric étei

Lentretien courant peut étre effectué par un

opérateur expérimenté.

- Vérifier la fixation du disque diamanté et des

gabarits en laiton.

Inspecter le disque diamanté pour détecter

d'éventuelles fissures, dommages ou usure

excessive ; dans ce cas, il doit étre remplacé.

- Enlever la saleté et les débris des ouvertures
de refroidissement par air du moteur.

- Avant de commencer toute opération de

nettoyage, débranchez toujours le cable

d‘alimentation USB.

Veillez a ce que tous les dispositifs de sécurité,

les prises d'air et le boitier du moteur soient

aussi exempts de poussiére que possible.

Nettoyez l'aff(iteuse avec un chiffon sec

et propre ou, le cas échéant, a l'aide d‘air

comprimé a basse pression.

- Evitez d'utiliser de I'eau, des détergents ou
des solvants, car ils pourraient endommager
les composants en plastique.

- Veillez a ce qu'aucune eau ne pénétre a

l'intérieur de l'aiguiseur.

Cet outil électrique ne nécessite ni huile de

lubrification ni autre entretien.

- Conservez |'appareil dans un endroit sec, avec
un faible taux d’humidité, afin de garantir des
performances optimales.

8. MISE AU REBUT

Pour la protection de Ienvironnement,
respectez la législation en vigueur dans le pays
ol1 vous vous trouvez.

Lorsque l'outil n'est plus utilisable ni réparable,
remettez-le avec son emballage a un point de
collecte pour le recyclage.

La batterie usagée de [laffateuse doit
étre recyclée. Dans certains pays, cela est
obligatoire. Contactez les autorités locales
compétentes en matiére de déchets solides
pour obtenir des informations sur le recyclage.
Ne jetez pas la batterie au feu. Cela pourrait
provoquer une explosion. Avant de jeter la
batterie, recouvrez les bornes dénudées avec du
ruban isolant approprié afin d’éviter tout court-
circuit. N'exposez pas la batterie a une chaleur
intense ou au feu, car cela pourrait provoquer
une explosion.
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{ATENCION! jANTES DE UTILIZAR
ESTA HERRAMIENTA A BATERIA,
LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE

INSTRUCCIONES!

AFILADOR DE ELECTRODOS TIG
Nota: en el texto que sigue se utilizara el término
«afilador».

1. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL
El afilador a bateria ha sido disenado
especificamente para quienes lo utilizan con
frecuencia. Incluye una bateria recargable de
iones de litio de larga duraciéon que proporciona
energia suficiente y un cable de carga USB
tipo C-C para conectarlo cdmodamente a un
cargador (no incluido).

El afilador estd equipado con un disco de
diamante de doble cara y larga duracién, capaz
de realizar mas de 200 afilados del electrodo de
tungsteno antes de necesitar ser sustituido.

2. DATOS TECNICOS

2.1 PLACA DE DATOS (Fig. A)

Los datos principales relativos al uso y al
rendimiento del afilador se resumen en la placa
de caracteristicas con el siguiente significado.
1- Nombre y direccién del fabricante.

2- Nombre del modelo.

3 - Numero de lote con afio de fabricacion.
4- Simbolo del dngulo de afilado.

5- Angulos de afilado.

6- Simbolo de carga de la bateria.

7 - Nivel de bateria.

8- Simbolo de capacidad de la bateria.

9- Capacidad de la bateria.

10 - Simbolo de velocidad de rotacion.
11 - Rango de velocidad de rotacion
12 - Simbolos de seguridad.

Nota: El ejemplo que se muestra es indicativo
del significado de los simbolos y las cifras; los
valores exactos de los datos técnicos de la
afiladora que usted posee deben consultarse
directamente en la placa de caracteristicas de
la misma.

2.2 OTROS DATOS TECNICOS

Alimentacién  |Bateria de iones de litio

Diametro de los | 1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"),

3. DESCRIPCION DEL AFILADOR (Fig. B)
1- Afilador de electrodos de tungsteno.
2- Interruptor de encendido/apagado.

3- Botén de aumento de velocidad.

4- Botdn de disminucion de velocidad.
5- Pantalla LCD.

6- Gancho para colgar herramientas.

7 - Puerto USB-C para recarga.

8- Botdn de bloqueo.

9- Portaobjetos.

10 - Anillo de bloqueo.

11 - 5 plantillas para el didmetro del electrodo.
12 - Protector contra el polvo.

13 - Herramienta.

14 - Funda para el afilador y accesorios.

3.1 ACCESORIOS (Fig. B)

15 - 2 husillos (uno instalado).

16 - 5 discos de diamante (uno instalado).
17 - Cable USB tipo C-C.

4.INSTALACION Y SEGURIDAD

jADVERTENCIA! LAS OPERACIONES
A DE PREPARACION O AJUSTE DE LA

AFILADORA DEBEN SERREALIZADAS
POR PERSONAL EXPERTO O CUALIFICADO.
Las personas sin experiencia deben recibir
la formacién adecuada antes de utilizar la
afiladora.
EL BUEN FUNCIONAMIENTO Y LA
SEGURIDAD DE ESTE EQUIPO DEPENDEN DEL
CUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD QUE FIGURAN EN ESTE MANUAL.

{ATENCION! Preste atencién a los
imbolos que fig en el afilad
Simbolos relativos a las

precauciones generales durante el uso del
afilador, placa de datos con la informacion
relativa a los valores correctos de uso.

jADVERTENCIA! TOME
PRECAUCIONES ESPECIALES DE
SEGURIDAD AL UTILIZAR LAS

BATERIAS DE LITIO CONTENIDAS EN EL

AFILADOR

El incumpli de las sig normas

puede provocar la rotura, el calentamiento,

el hinchamiento, el incendio y la explosion

de la bateria dentro del afilador:

- no abra la carcasa del afilador bajo ningtin
concepto.

- no cargue el afilador al sol, cerca de llamas
o en condiciones similares.

- No utilice el afilador ni lo deje cerca de

estufas, llamas u otros lugares calientes.

No arroje el afilador al fuego ni lo caliente.

No perfores la carcasa del afilador con

puntas, no lo golpees con un martillo ni lo

Posicién 1: 5000 RPM.

Posicién 2: 10 000 RPM.
Posicién 3: 15 000 RPM.
Posicién 4: 20 000 RPM.
Posicién 5: 25 000 rpm.
Posicién 6: 30 000 rpm.

Velocidad libre

Tipode carga |Cable USB tipo C-C.
0-35 °C, humedad relativa <80 %
Temperatura  (asegurar una ventilacion
de uso adecuada si la humedad es
superior).
Peso 7709

electrodos de  |2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), pisotees.

tungsteno 3,2 mm (1/8"). - N? coloque el afilador dentro de hornos,
micr das, etc.

Tiempo de 5V2A:~35horas, 9V2A:~1,5 - No lance el afilador ni le provoque golpes

recarga horas fuertes.

No manipule ni modifique la carcasa del
afilador.

si durante el uso, la carga o el
almacenamiento, el afilador desprende
olores extrahos, se calienta o se deforma,
no se debe seguir utilizando el aparato y
hay que desconectarlo de la carga.

si el afilador pierde liquido o desprende
olores extraiios, el aparato debe alejarse
i di de fi de calor o de
llamas abiertas.

en caso de contacto del acido de la bateria
del afilador con la piel o la ropa, enjuagar
i di con ab agua.

- En caso de contacto del acido de la
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bateria del afilador con los ojos, enjuagar
i di con abund agua y

acudir al médico.

4.1 PUESTA EN MARCHA
{ATENCION! No utilice el afilador en
' entornos con atmosferas
P , ya que
pueden producirse chispas capaces de
inflamar polvos, vapores o gases.

potencial;
P

{ATENCION! Aseguirese de que:
- haya buena iluminacién.
- la zona de trabajo esté bien ventilada
si la humedad es superior a los valores
indicados en los datos técnicos.

4.1.1 RECARGA DEL AFILADOR (Fig. C)
Enchufe el cable suministrado en la toma de
tipo C del afilador y, a continuacion, conecte el
otro extremo del cable de tipo C a un cargador
USB o a un adaptador de alimentacion USB para
dispositivos moviles (CC 5V o 9 V). Durante la
recarga, el indicador luminoso parpadeara; una
vez completada la carga, la pantalla mostrara
100 % y el afilador estara listo para su uso.
Cuando la energia descienda por debajo del 10
%, el afilador debera recargarse.

{ATENCION! Si no se utiliza el aparato
A durante un periodo prolongado,

recarguelo cada 3 meses para
mantener activa la bateria de litio.

{ATENCION!  Utilice unicamente
accesorios estandar o aquellos

rec

y 9
Otros accesorios pueden provocar lesiones
personales.

4.1.2 Montaje/sustitucion del disco de
diamante
iADVERTENCIA! Durante las

A operaciones de montaje o

sustitucion del disco de diamante,

asegurese de que el afilador permanezca
estrictamente apagado.

La afiladora se suministra con la proteccion

antipolvo transparente y el disco de diamante

premontados.

A continuacion se indican los pasos para

cambiar el disco de afilado.

Desatornille las plantillas de laton (Fig. D1).

- Retire la proteccion transparente (Fig. D2).

Pulse el boton de bloqueo y utilice la llave

incluida para desenroscar el husillo (FIG. D3).

- Retire el disco de diamante y el husillo (FIG.

D4).

Utilice la llave incluida para sustituir el disco

de diamante, montarlo en el mandril y, a

continuacion, insertarlo en el portafresas (Fig.

D5).

Montar el mandril con el collarin (Fig. D6).

Utilice el dedo para ajustar la altura del disco

de diamante montado (Fig. D7).

Aseglrese de que el disco de diamante esté

alineado con la linea de referencia de altura

(Fig. D8), es decir, la LINEA INFERIOR DE LA

VENTANILLA DEL CABEZAL.

Apriete el mandril para completar el montaje

del disco de diamante (Fig. D9y Fig. D10).

- Monte la protecciéon transparente sobre el
cabezal, asegurandose de que el manguito
de goma y los orificios estén correctamente
alineados. (Fig. D11y Fig. D12).

- Apriete las plantillas de latéon para completar

el montaje (Fig. D13).

Esta herramienta cuenta con un practico

gancho para colgarla cuando no se utiliza, lo
que ayuda a mantener tu espacio de trabajo
ordenado y libre de desorden en la mesa (Fig.
D14).

5.Uso
jADVERTENCIA! Antes de poner en

A marcha el afilador, es obligatorio
llevar gafas de proteccién ocular,
protectores auditivos, guantes y una
mascarilla para evitar inhalar el polvo que
pueda salir durante o después del afilado de
los electrodos de tungsteno.
El afilador genera vibraciones durante su
funcionamiento. Realice pausas regulares
durante el uso del afilador para reducir al
minimo los problemas derivados de las
vibraciones que puede transmitir a la mano
y el brazo. En caso de que, por cualquier

, el uso del afilador se prolongue con
una exposicion repetida y/o continua, utilice
guantes antivibracion.

f iADVERTENCIA! Durante el uso del

afilador, asegurese de que nadie se
acerque a su zona de trabajo.

iPELIGRO! Es muy importante
respetar las indicaciones de
seguridad relativas al uso de los

sistemas de proteccion mencionados. Utilice
siempre ropa de trabajo adecuada para la
actividad que esté realizando.

Durante el uso de la afiladora:

- pueden proyectarse restos de material
y chispas hacia los ojos y el cuerpo del
operario, por lo que debe llevar una
mascara y gafas de proteccion adecuadas;
se produce ruido, por lo que deben
utilizarse orejeras de proteccién auditiva;

existe peligro de cortes y abrasiones;
mantenga siempre colocada la proteccién
contra el polvo de plastico transparente,
que también protege del acceso al disco
giratorio de fresado, y utilice guantes de
proteccion adecuados;

con un uso prolongado pueden producirse
vibraciones perjudiciales, por lo que es
necesario respetar pausas de descanso o
utilizar guantes antivibracion.

5.1 PANTALLA LCD

La pantalla LCD muestra el porcentaje de carga
de la bateria y el ajuste de velocidad. Si se
produce un fallo durante el funcionamiento,
la pantalla LCD mostrard el cédigo de error
correspondiente.

5.2 Arranque/Parada

Ponga en marcha el afilador colocando el
interruptor en ON (Fig. B2) y asegurese de que
funciona sin problemas; espere unos segundos
a que el motor alcance la velocidad maxima'y, a
continuacion, inserte con cuidado el electrodo
de tungsteno (no incluido) en la plantilla
adecuada.

Mediante los botones «+» y «-» (Fig. B3 y Fig. B4)
es posible aumentar o disminuir la velocidad de
rotacion del disco de 1 a 6, tal y como se muestra
en la pantalla; consulte en otros datos técnicos
(2.2) las velocidades correspondientes al valor
visualizado en la pantalla.

El motor de alta velocidad permite a los
usuarios crear una punta finamente afilada. El
afilador, mediante las plantillas suministradas,
admite 5 tamanos diferentes de electrodo y 5
angulos de fresado distintos, lo que ofrece 25
combinaciones posibles (Fig. D15). Consulte la
tabla (Fig. E).
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- Lleve el electrodo con suavidad y de forma
constante en contacto con la superficie del
disco de diamante mientras lo hace rodar
para dar forma a una punta afilada.

NO ejerza fuerza; deje que sea la accion
abrasiva del disco de diamante la que haga el
trabajo.

Una vez completado el afilado, retire el
electrodo y apague el afilador colocando el
interruptor en la posicion OFF (Fig. B2).
Integrada en la proteccion contra el polvo, hay
una abertura vertical dirigida hacia el disco de
fresado, protegida con un tapén de goma, que
se puede utilizar para cortar el electrodo o para
eliminar un extremo incrustado o contaminado

del mismo (Fig. D16).

6. CODIGOS DE ERROR Y SOLUCIONES

DESCRIPCION DEL

coD. CODIGO SOLUCION
Proteccién contra Apaga y vuelve
E1 sobrecarga aencender la
. afiladora.
E2 [La méaquina Conecta el
se bloquea cargador
tras 3 intentos para activarla
consecutivos inmediatamente
Protecciones contra |o espera 1 minuto
sobrecarga E1 en para que se active
un plazo de 30 automaticamente.
segundos.
E3 |Proteccién dela Durante la

bateria contra
temperaturas altas/
bajas.

recarga, contintie
cargando una
vez que la
bateria vuelva a

la temperatura
normal. Durante
el uso, apague
y reinicie la
maquina una
vez que la
bateria alcance
la temperatura

normal.

E5 |[La diferencia de Sustituya la
tension entre bateria*.
dos baterias
cualesquiera supera
los 0,3 V.

LO [Nivel de bateria Recargue la
inferior al 10 %, bateria.

se muestra como
«Lo» con unicono
de bateria vacia

parpadeando.

*Intervenciones como esta, pero en general
las relacionadas con el funcionamiento, si
no dependen del mantenimiento ordinario,
deben ser realizadas exclusivamente por
personal  especializado, poniéndose en
contacto con el centro de reparacién autorizado
correspondiente.

7.LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
jADVERTENCIA! El mantenimiento

A debe realizarse con el afilador
estrictamente apagado.

El mantenimiento ordinario puede ser realizado

por un operador experto.

- Compruebe la fijacion del disco de diamante

y de las plantillas de latén.

Inspeccione el disco de diamante para
detectar grietas, dafos o desgaste excesivo;
en tal caso, debe sustituirse.

Elimine la suciedad y los residuos de las

aberturas de refrigeracion por aire del motor.

- Antes de comenzar cualquier operaciéon de
limpieza, desconecte siempre el cable USB de
alimentacion.

- Mantenga todos los dispositivos de
seguridad, las rejillas de ventilacion y la
carcasa del motor lo mas libres de polvo
posible.

- Limpia el afilador con un pafio seco y limpio

0o, en su defecto, con aire comprimido a baja

presion.
- Evite el uso de agua, detergentes o
disolventes, ya que podrian dafar los

componentes de plastico.

Asegurese de que no entre agua en el interior

del afilador.

- Esta herramienta eléctrica no requiere
aceite lubricante ni ningin otro tipo de
mantenimiento.

- Guarde el aparato en un lugar seco, con
bajos niveles de humedad, para mantener un
rendimiento 6ptimo.

8. ELIMINACION

Para proteger el medio ambiente, actie de
acuerdo con la legislacion vigente del pais en el
que se encuentre.

Cuando la herramienta ya no sea utilizable ni
reparable, entréguela con su embalaje en un
punto de recogida para su reciclaje.

La bateriaagotada de laafiladoradebe reciclarse.
En algunos estados esto es obligatorio. Péngase
en contacto con las autoridades locales
competentes en materia de residuos sélidos
para obtener informacién sobre el reciclaje.
No elimine la bateria quemandola. Esto podria
provocar una explosion. Antes de desechar la
bateria, cubra los terminales expuestos con
cinta aislante adecuada, con el fin de evitar
un cortocircuito. No exponga la bateria a calor
intenso ni al fuego, ya que esto podria provocar
una explosion.
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A

ACHTUNG! LESEN SIE  VOR DER
VERWENDUNG DIESES AKKU-GERATS DIE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG
DURCH!

WIG-ELEKTRODEN-SCHARFER
Hinweis: Im folgenden Text wird der Begriff
,Schleifgerat” verwendet.

1. EINLEITUNG
BESCHREIBUNG
Der Akku-Schleifer wurde speziell fur den
héufigen Gebrauch entwickelt. Er verfligt tiber
einen langlebigen, wiederaufladbaren Lithium-
lonen-Akku, der ausreichend Energie liefert,
sowie ein USB-Ladekabel vom Typ C-C zum
bequemen Anschluss an ein Ladegerét (nicht im
Lieferumfang enthalten).

Der Schérfer ist mit einer langlebigen,
doppelseitigen Diamantscheibe ausgestattet,
die  Uber 200  Schérvvorgénge  der
Wolframelektrode — ermdglicht, bevor sie
ausgetauscht werden muss.

UND ALLGEMEINE

2. TECHNISCHE DATEN

2.1 TYPENSCHILD (Abb. A)

Die wichtigsten Daten zu Einsatz und Leistung
des Schleifgerdts sind auf dem Typenschild mit
folgender Bedeutung zusammengefasst.

1- Name und Anschrift des Herstellers.

2- Modellbezeichnung.

3- Chargennummer mit Herstellungsjahr.
4 - Symbol fur den Schleifwinkel.

5- Schliffwinkel.

6- Symbol fiir Akkuladestand.

7 - Batteriespannung.

8- Symbol fiir Batteriekapazitat.

9- Batteriekapazitat.

10 - Symbol fiir Drehzahl.
11 - Drehzahlbereich
12 - Sicherheitssymbole.

Hinweis: Das angefiihrte Beispiel dient zur
Veranschaulichung der Bedeutung der Symbole
und Zahlen; die genauen technischen Daten
des in Ihrem Besitz befindlichen Schleifgerats
missen  direkt dem  Typenschild des
Schleifgerats entnommen werden.

2.2 WEITERE TECHNISCHE DATEN

Spannungsversorgung | Lithium-lonen-Akku

1,0 mm (0,04"), 1,6 mm
(1/16"), 2,0 mm (5/64"), 2,4
mm (3/32"), 3,2 mm (1/8").

5V2A:~3,5Stunden, 9V 2 A:
~1,5 Stunden

Position 1: 5000 U/min.
Stufe 2: 10.000 U/min.
Stufe 3: 15.000 U/min.
Stufe 4: 20000 U/min.
Stufe 5: 25.000 U/min.
Stufe 6: 30.000 U/min.

USB-Kabel Typ C-C.

Elektrodendurchmesser
Wolfram

Ladezeit

Leerlaufdrehzahl

Ladetyp

0-35 °C, relative
Luftfeuchtigkeit <80 %

(bei hoherer Luftfeuchtigkeit
fur ausreichende Beltiftung
sorgen).

7709

Betriebstemperatur

Gewicht

3. BESCHREIBUNG DES SCHARFGERATS (Abb.

Schleifgerat fiir Wolframelektroden.

2- Ein-/Aus-Schalter.

3 - Taste zur Erhohung der Drehzahl.

4- TastezurVerringerung der Geschwindigkeit.
5- LCD-Display.

6- Werkzeugaufhangehaken.

7 - USB-C-Anschluss zum Aufladen.

8- Sperrtaste.

9- Spindel.

10 - Arretierring.

11 - 5 Schablonen pro Elektrodendurchmesser.
12 - Staubschutz.

13 - Werkzeug.

14 - Beutel flr Schleifgerat und Zubehor.

3.1 ZUBEHOR (Abb. B)

15 - 2 Spindeln (eine montiert).

16 - 5 Diamantscheiben (eine montiert).
17 - USB-Kabel Typ C-C.

4. INSTALLATION UND SICHERHEIT

f WARNUNG! FUHREN SIE ETWAIGE

VORBEREITUNGS- ODER

EINRICHTUNGSARBEITEN AM
SCHARFGERAT NUR DURCH ERFAHRENES
ODER QUALIFIZIERTES PERSONAL DURCH.
Unerfahrene Personen miissen vor der
Verwendung des Schleifgerits entsprechend
unterwiesen werden.
DER SICHERE BETRIEB DIESES GERATS
HANGT VON DER EINHALTUNG DER
IN DIESER ANLEITUNG ENTHALTENEN
SICHERHEITSHINWEISE AB.

ACHTUNG! Beachten Sie die
A Symbole auf dem Schleifgerit.

Symbole zu allgemeinen
Vorsict d
des Schleifgerits,

Bnal bei der Ver g
Typenschild  mit
Informationen zu
Betriebswerten.

den korrekten
f WARNUNG! BEACHTEN SIE BESONDERE

SICHERHEITSVORSICHTSMASSNAHMEN

BEI DER VERWENDUNG DER IM
SCHARFGERAT ENTHALTENEN LITHIUM-
BATTERIEN

Die Nichtbeachtung der folgenden Regeln
kann zum Bruch, zur Erwdrmung, zum
Aufblahen, zum Brand und zur Explosion der
Batterie im Inneren des Schleifgerits fithren:
- Offnen Sie das Gehiuse des Schleifgerits
unter keinen Umstéanden.

Laden Sie den Schérfer nicht in der Sonne,
in der Ndhe von offenen Flammen oder
unter dhnlichen Bedingungen auf.
Verwenden Sie den Schérfer nicht in der
Nidhe von Ofen, offenen Flammen oder
anderen heiBlen Orten und lassen Sie ihn
dort auch nicht liegen.

Werfen Sie den Scharfer nicht ins Feuer
und erhitzen Sie ihn nicht.

- Das Gehduse des Messerschirfers nicht mit
spitzen Gegenstanden durchstechen, nicht
mit einem Hammer darauf schlagen und
nicht darauf treten.

Stellen Sie den Schérfer nicht in Ofen,
Mikrowellenherde usw.
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Den Schérfer nicht werfen oder starken
StoBen aussetzen.

Das Gehduse des Messerschirfers nicht
manipulieren oder verandern.

Wenn der Schirfer wahrend des
Gebrauchs, des Ladens oder der Lagerung
ungewodhnliche Geriiche abgibt, sich
erwarmt oder verformt, darf das Gerit
nicht mehr verwendet werden und muss
vom Ladegerit getrennt werden.

Wenn der Schérfer Fliissigkeit verliert oder
seltsame Geriiche abgibt, muss das Gerit
sofort von War llen oder offi
Flammen entfernt werden.

Bei Kontakt der Batteriesdure des
Schleifgerdts mit Haut oder Kleidung
sofort griindlich mit Wasser abspiilen.

Bei Kontakt der Saure aus der Batterie
des Schleifgerdts mit den Augen sofort
griindlich mit Wasser ausspiilen und einen
Arzt aufsuchen.

4.1 INBETRIEBNAHME
ACHTUNG! Verwenden Sie den
' Schérfer nicht in Umgebungen mit
. all loci At hire,

da Funkren entstehen. kénnen, die Staub,
Dampfe oder Gase entziinden kénnen.

A ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass:

- eine gute Beleuchtung vorhanden ist.

- der Arbeitsbereich gut beliiftet ist, wenn
die Luftfeuchtigkeit tber den in den
technischen Daten b Werten

Entfernen Sie die Diamantscheibe und die
Spindel (Abb. D4).

- Verwenden Sie den mitgelieferten Schlssel,
um die Diamantscheibe auszutauschen, sie
auf die Spindel zu montieren und diese dann
in die Frasspindel einzusetzen (Abb. D5).
Montieren Sie die Spindel mit der Manschette
(Abb. D6).

Stellen Sie die Hohe der montierten
Diamantscheibe mit dem Finger ein (Abb.
D7).

Stellen Sie sicher, dass die Diamantscheibe
auf die Hohenreferenzlinie ausgerichtet
ist (Abb. D8), d. h. die UNTERE LINIE DES
KOPFFENSTERS.

Ziehen Sie die Spindel fest, um die Montage
der Diamantscheibe abzuschlieBen (Abb. D9
und Abb. D10).

Montieren Sie die transparente
Schutzabdeckung tiber dem Kopf und achten
Sie dabei darauf, dass die Gummimanschette
und die Bohrungen korrekt ausgerichtet sind.
(Abb. D11 und Abb. D12).

- Ziehen Sie die Messingklemmen fest, um die
Montage abzuschlieBen (Abb. D13).

Dieses Werkzeug verfugt (ber einen
praktischen Haken zum Aufhdngen, wenn
es nicht gebraucht wird, wodurch dein
Arbeitsplatz  aufgerdumt und frei von
Unordnung auf dem Tisch bleibt (Abb. D14).

5.VERWENDUNG

A WARNUNG! Vor dem Einschalten des

liegt.

4.1.1 AUFLADEN DES SCHARFGERATS (Abb.
Q)

Stecken Sie den Stecker des mitgelieferten
Kabels in die Typ-C-Buchse des Schleifgerats
und verbinden Sie das andere Ende des Typ-C-
Kabels mit einem USB-Ladegerdt oder einem
USB-Netzteil fiir mobile Gerate (DC 5V oder 9V).
Wahrend des Ladens blinkt die Kontrollleuchte;
nach Abschluss des Ladens zeigt das Display
100 % an und der Schérfer ist betriebsbereit.
Wenn der Ladezustand unter 10 % fallt, muss
der Scharfer wieder geladen werden.

ACHTUNG! Wenn das Gerit iiber
A einen ldngeren Zeitraum nicht

benutzt wird, laden Sie es bitte alle 3
Monate auf, um den Lithium-Akku aktiv zu
halten.

ACHTUNG! Verwenden Sie nur
ﬁ\" dardzubehor oder fohl.
= und zugel Zubehér. Anderes
Zubehér kann zu Verletzungen fiihren.
4.1.2 Montage/Austausch der
Diamantscheibe
WARNUNG! Stellen Sie beim
A Montieren/Auswechseln der
Diamantscheibe sicher, dass der

Schérfer ausgeschaltet ist.

Der Schleifer wird mit einem transparenten

Staubschutz  und  einer  vormontierten

Diamantscheibe geliefert.

Nachfolgend sind die Schritte zum Wechseln

der Schleifscheibe aufgefiihrt.

- Schrauben Sie die Messingvorrichtungen ab

(Abb. D1).

Entfernen Sie die

Schutzabdeckung (Abb. D2).

- Driicken Sie den Verriegelungsknopf und
16sen Sie die Spindel mit dem mitgelieferten
Schlussel (Abb. D3).

transparente

Schleifgerdts miissen unbedingt

eine Schutzbrille, ein Gehérschutz,
Handschuhe und eine Atemschutzmaske
getragen werden, um das Einatmen von
Staub zu vermeiden, der wiahrend oder nach
dem Schleifen der Wolframelektroden
austreten kann.
Der Schleifer erzeugt wéhrend des Betriebs

Vibrationen. Legen Sie wadhrend der
B g des Schleifers regelméaBig Pausen
ein, um Probl durch Vibr die auf

Hand und Arm iibertragen werden kénnen,
auf ein Minimum zu reduzieren. Sollte die
Benutzung des Schleifers aus irg i
Grund linger dauern und wiederholte
und/oder andauernde Exposition mit sich
bringen, tragen Sie vibrationsdimpfende
Handschuhe.

f WARNUNG! Achten Sie wédhrend der

Benutzung des Schleifgerits darauf,

dass sich niemand lhrem
Arbeitsbereich nahert.

GEFAHR! Es ist sehr wichtig, die
A Sicherheitshinweise zur

= Ver dung der

Schutzvorrichtungen zu beachten. Tragen
Sie stets fiir die jeweilige Tatigkeit geeignete
Arbeitskleidung.
Wahrend der Benutzung des Schleifgerits:
- Es kann zu einem Herausschleudern von
Abtragmaterial und Funken in Richtung
der Augen und des Korpers des Bedieners
kommen; tragen Sie daher eine geeignete
Schutzmaske und eine Schutzbrille;
Es entsteht Lirm, daher muss
Gehdrschutz getragen werden;
Es besteht Schnitt- und Schiirfgefahr.
Halten Sie den transparenten Kunststoff-
Staubschutz, der auch vor dem Zugriff auf
die rotierende Frischeibe schiitzt, stets
angebracht und tragen Sie geeignete
Schutzhandschuhe;
Bei langerem Gebrauch koénnen
schadliche Vibrationen auftreten; daher

ein
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sind Ruhepausen einzulegen oder
vibrationsddmpfende Handschuhe zu
tragen.

5.1 LCD-DISPLAY

Das LCD-Display zeigt den Ladezustand des
Akkus und die eingestellte Drehzahl an. Tritt
wahrend des Betriebs eine Stérung auf, zeigt
das LCD den entsprechenden Fehlercode an.

5.2 Start/Stopp

Starten Sie den Scharfer, indem Sie den Schalter

auf ON stellen (Abb. B2) und vergewissern Sie

sich, dass er einwandfrei funktioniert; warten Sie
einige Sekunden, bis der Motor seine maximale

Drehzahl erreicht hat, und setzen Sie dann

die Wolframelektrode (nicht im Lieferumfang

enthalten) vorsichtig in die entsprechende

Halterung ein.

Mit den Tasten ,,+" und,-" (Abb. B3 und Abb. B4)

konnen Sie die Drehzahl der Scheibe von Stufe 1

bis Stufe 6 erhéhen oder verringern, die auf dem

Display angezeigt wird; die dem angezeigten

Wert entsprechenden Drehzahlen finden Sie in

den technischen Daten (2.2).

Der Hochgeschwindigkeitsmotor ermdéglicht

es dem Benutzer, eine fein geschliffene Spitze

zu erzeugen. Der Schérfer unterstiitzt mithilfe
der mitgelieferten Schablonen 5 verschiedene

ElektrodengroBen und 5  verschiedene

Fraswinkel und bietet somit 25 mdgliche

Kombinationen (Abb. D15). Siehe Tabelle (Abb.

E).

- Fuhren Sie die Elektrode vorsichtig und
gleichmaBig an die Oberfliche der
Diamantscheibe heran, wéhrend Sie diese
rollen lassen, um eine scharfe Spitze zu
formen.

- Uben Sie KEINE Kraft aus; lassen Sie die
abrasive Wirkung der Diamantscheibe die
Arbeit verrichten.

- Nach Abschluss des Schleifvorgangs die
Elektrode entfernen und den Scharfer
ausschalten, indem der Schalter auf OFF
gestellt wird (Abb. B2).

In den Staubschutz integriert befindet sich

eine vertikale, auf die Frascheibe gerichtete

Offnung, die mit einer Gummikappe geschiitzt

ist und zum Abschneiden der Elektrode

oder zum Entfernen eines verkrusteten oder
verschmutzten Endes der Elektrode verwendet
werden kann (Abb. D16).

6. FEHLERCODES UND LOSUNGEN

BESCHREIBUNG

DES CODES LOSUNG

CcoD.

Schalten Sie den
Scharfer aus und
starten Sie ihn
neu.

E1 [Uberlastschutz.

E2 |Die Maschine
blockiert nach 3
aufeinanderfolgenden

SchlieBen Sie das
Ladegerat an, um
das Gerat sofort

Versuchen zu aktivieren,
Uberlastschutz E1 oder warten Sie
innerhalb von 30 1 Minute, bis
Sekunden. es automatisch

aktiviert wird.

Laden Sie die
Batterie fort,
sobald sie wieder
ihre normale
Temperatur
erreicht hat.
Schalten Sie
die Maschine
wahrend des
Betriebs aus
und starten Sie
sie neu, sobald
die Batterie
ihre normale
Temperatur
erreicht hat.
Batterie
austauschen*.

E3 |[Batterieschutz bei
hohen/niedrigen
Temperaturen.

E5 |Die
Spannungsdifferenz
zwischen zwei
beliebigen Akkus
betragt mehr als
03V.

Batteriestand unter
10 %, angezeigt
als,Lo” mit einem
blinkenden Symbol
fiir eine leere
Batterie.

LO Laden Sie den

Akku auf.

*Eingriffe wie dieser, aber generell alle Eingriffe,
die die Funktionsfahigkeit betreffen, sofern
sie nicht im Rahmen der routinemaBigen
Wartung erfolgen, durfen ausschlieBlich von
Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wenden
Sie sich dazu an die zustdndige autorisierte
Reparaturwerkstatt.

7.REINIGUNG UND WARTUNG
WARNUNG! Die Wartung muss bei
A ausgeschaltetem Scharfgerat
durchgefiihrt werden.
Die routinemaBige Wartung kann von einem
erfahrenen Bediener durchgefiihrt werden.

- Uberprifen Sie den festen Sitz
der Diamantscheibe und der
Messingvorrichtungen.

- Die Diamantscheibe auf Risse,

Beschadigungen oder tibermaBigen
Verschlei3 untersuchen; in diesem Fall muss
sie ausgetauscht werden.

- Entfernen Sie Schmutz und Ablagerungen
aus den Luftkhloffnungen des Motors.

- Trennen  Sie vor Beginn  jeglicher
Reinigungsarbeiten immer das USB-Kabel fir
die spannungsversorgung.

- Halten Sie alle Sicherheitsvorrichtungen,
Luftungsoffnungen und das Motorgehduse
so staubfrei wie moglich.

- Reinigen Sie den Schérfer mit einem
trockenen, sauberen Tuch oder
gegebenenfalls mit Druckluft bei niedrigem
Druck.

- Vermeiden Sie den Gebrauch von Wasser,
Reinigungsmitteln  oder  Losungsmitteln,
da diese die Kunststoffteile beschadigen
konnten.

- Achten Sie darauf, dass kein Wasser in den
Scharfer eindringt.

- Dieses Elektrowerkzeug bendtigt weder

Schmierdl noch sonstige Wartung.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen

Ort mit geringer Luftfeuchtigkeit auf, um eine

optimale Leistung zu gewéhrleisten.

8. ENTSORGUNG
Befolgen Sie zum Schutz der Umwelt die
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geltenden Gesetze des Landes, in dem Sie sich
befinden.

Wenn das Gerat nicht mehr verwendbar oder
reparierbar ist, geben Sie es zusammen mit der
Verpackung bei einer Recycling-Sammelstelle
ab.

Der leere Akku
recycelt werden.

sollte
ist

des Schleifgerats
In einigen Ldndern
dies  vorgeschrieben. Wenden Sie sich
an die ortlichen Abfalloehérden, um
Informationen zum Recycling zu erhalten.
Entsorgen Sie den Akku nicht durch Verbrennen.
Dies konnte eine Explosion verursachen.
Decken Sie vor der Entsorgung des Akkus die
freiliegenden Pole mit geeignetem Isolierband
ab, um einen Kurzschluss zu vermeiden. Setzen
Sie den Akku keiner starken Hitze oder offenem
Feuer aus, da dies eine Explosion verursachen
konnte.

| |

A

BHUMAHMUE! MEPEL WCNOJIb3OBAHUEM
3TOr0 AKKYMYNATOPHOIO MHCTPYMEHTA
BHUMATEJIbHO MPOYTUTE UHCTPYKLUMUIO
NO 3KCNAYATALUN!

3ATOYHVIK SNTEKTPOAOB TIG
Mpumeuanve: B  Tekcte  Huke
UCMoJ/Ib30BaTbCA TEPMUH «3aTOUHUKY.

6ynet

1. BBEAEHME W OBLLEE ONMUCAHUE
AKKYMYNATOPHbI 3aTOYHMK Obl CreLunanbHo
pa3paboTaH AnA TeX, KTO 4acTo ero UCMosnb3yeT.
OH ocHallleH nepe3apaxaembiM NTNA-VIOHHbIM
aKKyMyNATOPOM ~ C  ANUTENbHbIM ~ CPOKOM
CNy»6bl, KOTOPbIN 0becrneynBaeT JOCTATOUHbIN
3anac sHepruy, a Takxe USB-kabenem Tuna
C-C ans yno6HOro NoAKMoUeHNA K 3apagHoMy
YCTPOWICTBY (He BXOAWT B KOMMNEKT).

3aTOUHMK oCHallleH DONTOBEYHbBIM
ABYXCTOPOHHUM anmasHbiMm ANCKOM,
CMOcOGHbIM  BbIMONHUTL Gonee 200 3aToyek
BO/bGPAMOBOTO  3MEKTPOAA, Npexpe uYem
I'IOTpeGyeTCﬂ ero 3ameHa.

2. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKIN

2.1 TABJINYKA C TEXHUYECKMMU
AAHHBIMU (Puc. A)

OCHOBHble AaHHble, Kacawuwumecsa

NCNONb30BaHNA N XapaKTepUCTUK 3aTOYHWKa,
npueejeHbl Ha Tabnunuke C TEXHUYECKMMU
[NlaHHbIMY CO CefyIoLLMM 3HaUeHNeM.

1- HasBaHue n agpec npoussoanTens.

2- HasBaHue mogenu.

3- Homep napTum C rofJom U3roToBNeHUs.
4 - CUMBON yrna 3aTouKW.

5- Yrnbl 3aTOUKK.

6- CumBon 3apsafia akkymynaTopa.

7- 3apsap batapen.

8- CMMBON eMKOCTM aKKymynaTopa.

9- EMKOCTb akkymynsaTopa.

10 - CMBON CKOPOCTY BpaLLEeHuA.
11 - [InanasoH ckopocTeit BpalleHns
12 - CumBonbl 6e3onacHoCTU.

Mpumeuanne: MpuBeneHHbI npvimep
WIIOCTPUPYET 3HauYeHre CUMBOMOB U Ludp;
TOYHbIE 3HayeHuA TeXHNYeCKnx AaHHbIX
UMelolWeca Yy  BaC  3aTOYHOW  MalUUHbI
HEOOXOAUMO CUMTHIBATb HEMOCPEfCTBEHHO C
3aBOACKON TabANYKM 3aTOYHOW MALLUMHBI.

2.2 MPOYME TEXHUYECKUE OAHHbIE

Mutanne JIMTIA-NOHHBIN aKKyMynAaTop
JAvamer, 1,0 mm (0,04 groiima), 1,6 mm (1/16
e op o8 ntoima), 2,0 Mm (5/64 aroima),
poa 2,4 MM (3/32 rovima), 3,2 mm (1/8

Bonbdpam \oiia)

Arma).

5B2A:~3,54aca, 9B2A:~1,5
Bpema 3apaaku vaca

Monosxetue 1: 5000 06/MuH.

Monosxeue 2: 10000 06/MuH.
Monosxetue 3: 15000 06/MuH.
Monosxetue 4: 20000 06/MuH.
Monosetue 5: 25000 06/MH.
Monosxetue 6: 30000 06/MuH.

CkopocTb
XO0NnocToro xoaa

Tun 3apagku  |Kabenb USB Type-C-C.
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0-35 °C, oTHOCUTENbHAsA CANbHBIM VAaPaM- . .
Temnepatypa |BnaxHocTb <80 % - He BCKp Te U He ¢ pywute
aKcnnyataumm | (npy 6onee BbICOKOW BAaXKHOCTU Kopnyc Tounnku.
obecreunTb BEHTUAALMIO). - el BO  BpeMA  UCMONb30OBaHMA,
K wnmM X nspaer
Bec 770r 4 HarpeBaeTca uan
nepopmupyeTcs,  YCTPOWCTBO  Henb3A
” 6
3. ONUCAHUE TOYNNBHOTO YCTPOVCTBA e o 1 ero
(Puc. B) oTkmounTb ot 3APAOKU.
- eCIM  TouMnKa TeyeT WAM MChycKaeT
1-  3aTOUHVK ANA BONbPaMOBbIX I1EKTPOAOB.
2. Bokniouarens ON/OFF CTpaHHble 3anaxu, ee cnepyet
3. KronKa yBenmuenin c[«opocm HEME[/IeHHO YAannTb OT WCTOYHUKOB
M . Tenna uam oTKPbITOro OrHsA.
4 - KHOMKa yMeHbLIEHWA CKOPOCTH.
5. KK-gucnnedt - B ciyyae nonafaHuA  KUCAOTbl U3
. aKKyMynATOpa TOUMAKM Ha KOXYy unm
6- KptouoK Ans noABeLnBaHna NHCTPYMeEHTa. onex " .
7 - Pa3zbem USB-C gns 3apsagku. Bg o;y v e
8- KHorka 610KNpoBKU. RO
9- Matpon - npn nonagaHun KNCNOTbI us
10 - Onken . oA raiika aKKymynsATopa TOUMAKM B [nasa
pylou : Te ux

11 - 5 1wWabnoHOB MO AVAMETPY 3MEKTPOAA.

12 - 3awuTa ot nbiAu.

13 - VIHcTpymeHT.

14 - KoHBEPT ANA TOUNNKN U NPUHAANEXHOCTEN.

3.1 NIPUHAQNEXXHOCTU (Puc. B)

15 - 2 naTpoHa (OfiVH YCTaHOBMEH).

16 - 5 anMa3sHbIX AUCKOB (OANH YCTaHOBMEH).
17 - Kabenb USB Tuna C-C.

4. YCTAHOBKA U BE3OMNMACHOCTb
BCE
noaroToBKE/

MPEAYNPEXAEHUE!
A OMEPALMU MO

HACTPOVKE TOYUIbHOIO CTAHKA
AOJIXKHbI BbIMOJIHATLCA OMbITHbIM UK
KBAIMONLWUPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.
HeonbiTHble  nMua  AOMXKHBI  NPONTKH
cooTBeTCTBYIOLEE obGyueHne nepepn
uci 3a .
BE3OMACHAA WU HAREXHAA PABOTA
AAHHOIo YCTPOWCTBA 3ABUCUT
OT COBJIIOAEHUA MPABUN  TEXHUKN
BE3OMACHOCTW, YKA3AHHbIX B JAHHOM
PYKOBOACTBE.

BHMUMAHME! O6paiyaiite BHUMaHne
A Ha Ha

- 3ar . C oTHocAWMeca

K
nc

WM Mepam npep p ™ npun
3a , c

dor o np I

3KcnnyaTaumnm.
NPEAYNPEXAEHUE! COBJIIOAAVNTE

A OCOBbIE MEPbl BE3OMACHOCTU
NP NCMOJIb3OBAHUN JINTUEBLIX

AKKYMYJIATOPOB, BCTPOEHHbIX B

TOYUNKY

6

pax

Hec

MoXeT ™ K

B3[lyTUIO, BO3ropaHuio u B3pbiBy 6aTtapeun

BHYTPU TOUNNKN:

- HMN B KOEM C/ly4yae He OTKpbiBaliTe Kopnyc
TOUYMUNKW.

- He np anTe Ha
conHue, B6NM3N OTKPBLITOrO OFHA UNK B
aHaNOrNYHbIX yCNOBUAX.

- He uci iTe y 1 He oC Te
ee pAgomMm C neyamu, OTKpPbITbIM OrHem
wn B Apyrux mecrtax c BbICOKOU
Temnepatypoii.

- He 6pocaiiTe TOYMNKY B OFOHb U He
HarpesaiiTe ee.

- He npoKanbiBaiTe KOPNyc TOYUNIKMN

ocTpbIMU nipep , He nTe no

Hel MOJIOTKOM, He Hac‘rynal?n'e Ha Hee.

He nmnoMewaiiTe TOYUMIKY B AYXOBKY,

MMKPOBOJIHOBYIO NeYb 1 T. M.

He 6pocaiiTe TOUUNKY U He NoABepraiite ee

cnenyiowy P

Harp

p
Konn4yecTeBom BoAbl OGPBTVITECI: K Bpauy.

4.1 BBOJ B 9KCMJTYATALIUIO

BHUMAHME! He wucnonbsyiite
l y B c
= no HOIl

aTmocdepoii, Tak KaK MOryT BO3HMKaTb
WCKpbI, Cnoc Tb MNblb,
napbl nau rasbl.

A BHUMAHMUE! Y6eauTecnb, uto:

- obec p oc

- paéoqan 30Ha XOpoLo npoBeTpuBaeTcsH,
ecn T np r
y B Knx

4.1.1 3APAAAKA TOYUIIbHOIO YCTPOMCTBA
(Puc. C)
BctaBbTe BUNKY npunaraemoro Kabena B
pasbem Tna C TOUMNKW, 3aTeM MoOAKAOuNTE
Lipyroii koHe kabens Tvna C k USB-3apagHomy
yctponictey  unu  USB-agantepy  nutaHuA
Ana mMobunbHbix yctponcts (DC 5 B wam 9
B). Bo Bpemsa 3apagku wuHAuKatop 6yaet
MUraTb; MO 3aBepLIEHUN 3apAAKN Ha aucniee
otobpasutca 100%, v Tounnka byaeT rotoBa
K wncnonb3osaHuio. Korpa 3apap  6atapeu
onycTutca Huke 10%, TOUNNKY Heo6XoAuMo
3apAguThb.

TeyeHune

f BHUMAHUE! Ecnn
BpeMeHy,

ncnonb3yerca B
ANUTeNnbHOro
noxanyicra, 3sapsXaiiTe ero Kaxable 3
mecAua, 4TOGbI nopaepxuBartbh
pa6oTtocnoco6HoCTb NUTHEBON GaTapen.

A BHUMAHUE! WUcnonbsyiite Tonbko

CTaHAapTHble wn
npuHa,
p

npu6op He

n opo6p
T!. ipyrue npuHa
MOryT NPNBECTN K TpaBMam.

p

™

4.1.2 YcTaHOBKa/3aMeHa afiMa3Horo Ancka
NPEAYNPEXAEHUE! Bo Bpema

A MOHTaka/3aMeHbl aJIMa3HOro ANCKa
y6eauTechb, UTO 3aTOYHbIN CTaHOK

CTPOro BbIK/IIOYEH.

3aTOBOYHbIN CTaHOK nocrasnaeTca c

npefBapuUTeNbHO YCTaHOBNEHHON NPO3payHoii

MbINe3alUTHON KPbILLKOW 1 anMasHbIM JUCKOM.

Huxe npuBefieHbl WHCTPYKUMW NO  3aMeHe

WwndoBanbHOro fucka.

- OTBUHTWTE NaTyHHble WwabnoHsbl (puc. D1).

- CHuMUTe Npo3payHyto 3awuTy (puc. D2).

- HaxmuTe KHOMKY 6NOKMPOBKM 1 C MOMOLLbIO

npunaraemoro Kiioya OTKpYTWTE MaTpOH
(pwvic. D3).
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CHMUMUTE anmasHbIN AUCK 1 NaTpoH (puc. D4).
- Wcnonb3yitTe npunaraemblii  Kntod, 4To6bI
3aMeHWTb  anMasHbll  AWCK,  YCTaHOBUTbL
€ro Ha MaTpOH, a 3aTem BCTaBWTb NMaTPOH B
fepxatenb gppesbl (puc. D5).
- Cobepute NaTpoH ¢ xomyTom (puc. D6).
Manbuem oTperynupyite BbICOTY
YCTaHOBJMIEHHOTO a/IMa3Horo Ancka (puc. D7).
- Y6eguTech, YTO anMasHbiii AUCK BbIPOBHEH
MO IMHUK OTMETKM BbICOTbI (puc. D8), T. e. MO
HUXXHEW NIUHAM OKEHA TONOBKM.
3aTAHUTE NATPOH, YTOGbI 3aBepLINTL COOPKY
anmasHoro ancka (puc. D9 u puc. D10).
- YcTaHOBMTE — MPO3pauyHylo  3aWuTy  Hapj
rONoBKOW, y6eAnBWNCL, YTO pe3nHoBaA
BTY/IKa U OTBEPCTUA NPaBUIbHO COBMELLEHbI
(puc. D11 v puc. D12).

- 3aTAHUTE  naTyHHble  3aXKUMbl,  YTOObI
3aBepwinTb c6opKy (puc. D13).
- JTOT  WHCTPYMEHT  OCHalleH  YAoGHbIM

KpPIOYKOM AnA noaselunBaHusA, Korga OH He
NCnonb3yeTca, YTo NOMOraeT nogaepxueatb

nopAagok Ha pabouyem Mecte U He
3arpomoxpaatb cton (puc. D14).
5.UCNoOJIb30BAHUE
NPEAYNPEXAEHUE! Mepen
3anyckom 3aTO4YHMKa 06A3aTeNnbHO
HapeBaliTe 3aWMTHbIE ouKM,
HaYWHUKN, NepyaTkKu U MacKy, 4ToGbl
6 Tb nbiny, pas moxet

5.1 KK-OUCNNEN

XK-aucnnen oTobpaxaeT ypoBeHb 3apapa
aKKyMynAaTopa 1 HaCTPONKy ckopocTu. B cnyyae
HencnpaBHOCTU BO Bpemsa paboTtbl Ha KK-
Aucnnee oTo6pasnTCA COOTBETCTBYIOWMUIA KOZ,
OWNGKU.

5.2 3anyck/ocTaHOBKa

3anycTute  TOUM/IbHBI  CTaHOK, nepeBesA
nepeknioyatenb B nonoxeHne ON (puc. B2)
n y6eavBlINCb, YTO OH paboTaeT 6e3 c6oeB;
noaoXauTe HeCKONIbKO CeKyHA, NoKa Asurartesb
He OOCTUrHeT MaKCUManbHom CKOpOCTHN, 3aTemM
aKKypaTHO BCTaBbTe BO/IbPaMOBbIN NEKTPOZ
(He BXOAWT B KOMMNEKT) B COOTBETCTBYIOWMN
nas.

C nomoLbl0 KHOMOK «+» U «» (puc. B3 un
puc. B4) MOXHO yBENMUUTb WU YMEHbLIUTH
CKOPOCTb BpalleHVsa AucKa OT 3HayeHua 1
[0 3HaueHus 6, OTobpaxaeMoro Ha Awcrnnee;
COOTBETCTBYIOIIME 3HAUYEHUA CKOPOCTU CM. B
pasgene «TexHUYeCK1e XapakTepucTuk» (2.2).
BbICOKOCKOpOCTHOVI Aasuratenb nossonaetr
nosb3oBaTesiAM Co3[aBaTb TOHKO 3aTOYEHHbIN
HaKOHeYHUK. 3aTqua, C nomouwbio
npwunaraembix LIJaGl'IOHOB, nopgaepxveaet
5 pasfuuHbIX pasMepoB 3/1eKTPOAoB U 5
pa3nuuHbIX YrnoB dpe3epoBaHuA, npejnaran
25 BO3MOXHbIX KOMOuHauuii (puc. D15). Cm.
Tabnuuy (puc. E).

- Marko n nnaBHO I'IpI/I)KI/IMthTE 3neKTpon

BbIIeNATbCA BO BPEMA WM MOC/se 3aTOuKKn K MOBEepPXHOCTN anmasHoro  AWcKa,
BONb$PaMOBbIX 3/1eKTPOAOB. OJHOBPEMEHHO  Bpallaa  ero,  4Tobbl
3aTouHMK co3paet Bubpauuio BO cpopmMMpPOBaThb OCTPbIN KOHUMK.
Bpema pa6otbl. [enaiite perynapHble - HE  npunaraiiTe  ycunue;  nossonbTe
nepepbiBbl  BO BpemMA MNCMNONb30BaHUA abpasnBHOMY AeNCTBUIO anMa3sHOro Avcka
3aTOYHMKA, 4YTOGbI CBECTM K MUHMMYMy  CfienaTb BClo paboTy.
p [ 4 6p i, - Mo 3aBepweHUn WANPOBAHNA CHUMUTE
pas MoxeT TbCA Ha PYKy 1 3NEKTPOA 1 BbIKMIOYMTE 3aTOYHBIN CTAHOK,
npeanneybe. Ecnu no kakoii-nm6o npuuuHe nepeseAs Nepekioyatens B nonoxeHne OFF
nc 3a 3aTArmBaeTca n (pwic. B2).
conp AaeTca NoOBT A un/vnm B nbljie3awmnTHOM KOXyxe vmeetca
ANNT NCTBMEM, WC] iTe BepTMKaibHOe OTBEPCTWE, HamnpaBfieHHOe Ha
aHTUBMOGPaLMOHHbIE NepyaTKu. dpesepHbIll ANCK U 3alLMLLIEHHOE Pe3UHOBOW
NPEAYNPEXAEHUE! Bo BpemAa 3aryWKoil, KOTOPOE MOXHO WUCMOb30BaTb
uc 3aT cnegute AnA obpesaHnAa 3neKkTpoja WM yaaneHua
3a Tem, uTOGbI HMKTO He 3aCTbiBLIErOo WAW  3arpA3HEHHOTO  KOHUa
p A K Bawwew p i 30He. anekTpoaa (puc. D16).
OMACHOCTb! OueHb BaXXHO
' cobniopath ykasaHua no TexHuke 6.KO[bl OLUNBOK U PELUEHUA
d HOCTH, Kac A
uc yKka cpepcts [ KOA | ONUCAHUE KOAA PELWWEHUE
sawuTbl. Bcerga Hapesaiite pa6ouyio
opexay, npeaHasHavYeHHYI0 ana Bobikniouute n
BbINONHEHNA AAHHOI pa6oTbl. E1 3awuTa ot nepesanyc:rme
Bo Bpems nc 3a neperpysKu. TOUNNBHBIN
- MOXeT npoM3oNTN pasnert Yy o CTaHOK.
MaTepuana v UCKp B HanpasieHuu rnas E2 |Annapart MopkniounTe
W Tena onepaTtopa, NO3TOMy HajeBaiTe 6nokupyetca 3apagHoe
MacKy 1 noAxoAALue 3aLNTHbIE OUKN; nocne 3 YCTpOWACTBO ANA
- wym, y nocnefoBaTeNbHbIX |HeMeIeHHO
HajleBaThb 3alMTHbIE HaYLWHUKN; NonbITOK aKTUBALMM U
- CyuecTByeT OMacHOCTb MOPe3oB U 3awuTa ot nogoxante 1
ccavH, nos3Tomy Heo6xoaumo Bcerpa neperpy3kn E18 MWHYTY Ans
AepXxaTtb  yc i Npo3pauHyio TeyeHve 30 ceKyHAl. |aBTOMaTUUeCKOM
NAacTUKOBYIO MbINE3aLNTHYIO HacaaKy, aKTMBauum.

KOTOpasa TaKXe 3awuuaetr oT poctyna

K Bp yca ¢pesep Y ANCKY,
W HageBaTb noAxoAAwue 3alUTHble
nepuarku;

- NpU AAUTENBHOM MCMONb30BaHMN MOTYT

yTb Bpen K nosromy
fenatb nepep Ha oTAbIX
unu Tb  aHT p
nepuartku.
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E3 |3awwuta Bo Bpema
aKKyMynaTopa ot |3apagku
BbICOKVX/HU3KUX npoponxaiTte
Temneparyp. 3apaaky,

KaK TONbKo
aKKymynaTop
BEpHeTCA K
HOpMasbHoMN
Temnepatype.
Bo Bpema
MCMonb30BaHNA
BbIKNlOUMTE 1
nepesanycrure
annapar,

KaK TONbKo
aKKymMynaTop
[ocTUrHeT
HopMasnbHoMN
Temneparypbl.

E5 |Pa3Huua 3ameHuTe
HanpsXeHNA Mexpy | akkymynaTop*.
Nio6bIMN ABYMA
aKKymynatopamu
npesbiwaet 0,3 B.

LO |YpoBeHb 3apaga 3apagute
aKKyMynaTopa HXKe |akKyMynaTop.
10 %, oTobparkaeTca
Kak «Lo» ¢
MUraloLLMM 3HaYKOM
paspsKeHHOro
aKKymynaTopa.

*Takne paboTbl, a Takke B Lenom Jiobble
paboTbl, CBA3aHHblE C QYHKLMOHANbHOCTBIO,

ecnn  OHW  He OTHOCATCA K MJlaHOBOMY
TeXHn4yeckomy 06CJ'I)/>KVIBaHl/IIO, AOJIKHbI
BbINONHATLCA NCKNIOYNTENBHO

cneynanmsvpoBaHHbIM NepcoHanom; ana 3Toro
HEOGXOF[I/IMO oﬁpawm:cn B COOTBeTCTBleLLU/IIh
ABTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

7. YNCTKA ] TEXHUYECKOE
OBCNYXUBAHUE
NMPEOAYMNPEXAEHUE! TexHuueckoe
obcny cnepyet Tb
npu cTporo BbIK/IIOYEHHOI
3aTOYHOW MaluuHe.
PerynApHoe  TexHuueckoe  06GCnyXuUBaHUe
MOXET BbINOMHATHCA OMbITHLIM ONEPaTOPOM.
- lposepbre MAOTHOCTb npuneraHva

anMasHoOro IMCKa 1 NaTyHHbIX WaboHOB.

- OcmoTpuTe anmasHblii [UCK Ha Hanuuve
TPeLWVH, NOBPEXAEHUA WM Ype3mMepHOro
M3HOCa; B 3TOM C/lydae €ro Heobxoaumo
3aMeHNTb.

- Ypanute rpasb n mycop 13 OTBEpCTUN AnA

BO3/lyLIHOTO OXNaX/JeHNA ABUTaTeNs.

Mepen Hauanom nio6oi OUMCTKU Bcerga

otcoeguHanTe USB-kabenb nutaHus.

- Cnegute 3a Tem, uTOGbl BCE 3alWTHble
YCTPOWICTBA, BEHTUNALVMOHHbIE OTBEPCTUA U
Kopnyc fBuratensa 6bln Kak MOXHO 6Gonee
YNCTBIMK OT MbIIN.

- OumnwanTte TOUMSIKY CYXOW UMCTOM TKaHbiO
WK, B Clyyae HeOGXOAMMOCTY, C MOMOLIbIO
CKaToro BO3/yxa NOA HU3KUM flaBNeHnem.

- He ncnonb3yiite Boay, Motowme cpeacTsa unu
pacTBOpUTENY, TaK Kak OHV MOTYT NOBPeAUTbL
NNacT1KoBble AeTanu.

- Y6eguTech, 4To BOAA He MOMajaeT BHYTPb
TOUNIIKU.

- DTOT  3MeKTPOMHCTPYMEHT He  TpebyeT
CMasKy MaciioM Wan APYroro TEXHUYECKOro
obCyKnBaHMA.

- XpaHWUTe MHCTPYMEHT B CyXOM MOMELLeHUN
c HU3KUM ypOBHEM BNAXXHOCTU
ana noaaepxaHna onTYManbHOM

paboTocrnocobHOCTH.

8. YTUNMU3AUMnA

B uenax 3awnTbl  OKpyXalowen  cpenpbl
[eNCTByNTe B COOTBETCTBUMMU C [ENCTBYIOLIM
3aKoHO[aTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOVI Bbl
Haxogutecb.

KOI’[.]a WNHCTPYMEHT 6onble He npurogeH K
UCNONb30BaHUIO U HE MOANEXUT PEMOHTY,
cpaiiTe ero BMecTe ¢ ynakoBKoW B NyHKT cbopa
[NA nepepaboTku.

PacxoxeHHyio 6aTapelo ToOuMnKM - cnegyet
yTnnusnposatb. B HEeKOTOpbIX CTpaHax 3T0
ABnAeTcAobA3aTeNbHbIM. ObpaTuTeCbBMECTHble
opraHbl MO YTWAM3aLWW TBEPAbIX OTXOAOB
AnA nonyyeHns uHdopmaumm ob yTunusauuu.
He  ytunusupyitite  akkymynatop — nytem
CKUTaHuA. ITO MOXeT npueBecTn K B3pbiBY.
Mepen yTunumsauven aKkKymynaTopa
3akneiiTe OTKPbITbl€ KOHTaKTbl I'IO,E[XO,E(RLL[QVI
V30MALMOHHOM  NEHTON, uToGbl  U3bexartb
KOpOTKOro 3amMblKaHUA. He nonBeprailTe
aKKyMynaTop BO3AENCTBAIO CWUBHOTO Tenna
U OrHA, TaK Kak 3TO MOXeT MnpuBectn K
B3pbIBY.
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ATENGCAO! ANTES DE UTILIZAR ESTE
INSTRUMENTO A BATERIA, LEIA
ATENTAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES!

AFIADOR DE ELETRODOS TIG
Nota: no texto que se segue sera utilizado o
termo «afilador».

1. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

O afiador a bateria foi concebido
especificamente para quem o utiliza com
frequéncia. Inclui uma bateria recarregavel
de ides de litio de longa duracdo que fornece
energia suficiente e um cabo de carregamento
USB tipo C-C para liga-lo comodamente a um
carregador (nao incluido).

O afiador estd equipado com um disco de
diamante de dupla face e de longa duragao,
capaz de realizar mais de 200 afiagdes do
elétrodo de tungsténio antes de necessitar de
substituigdo.

2.DADOS TECNICOS

2.1 PLACA DE DADOS (Fig. A)

Os principais dados relativos a utilizagao e
ao desempenho do afiador estdo resumidos
na placa de identificagdo com o seguinte
significado.

1- Nome e endereco do fabricante.

2- Nome do modelo.

3- Numero do lote com ano de fabrico.
4 - Simbolo do dngulo de afiacéo.

5- Angulos de afiacdo.

6- Simbolo de carga da bateria.

7- Tenséo da bateria.

8- Simbolo da capacidade da bateria.
9- Capacidade da bateria.

10 - Simbolo da velocidade de rotagao.
11 - Gama de velocidades de rotagao
12 - Simbolos de seguranca.

Nota: O exemplo apresentado é indicativo
do significado dos simbolos e dos numeros;
os valores exatos dos dados técnicos da
afiadora em sua posse devem ser consultados
diretamente na placa de identificacdo da
afiadora.

2.2 OUTROS DADOS TECNICOS

Alimentacdo  |Bateria de ides de litio

Diametro dos
elétrodos de

1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"),
2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"),

3. DESCRICAO DO AFIADOR (Fig. B)
1- Afia-elétrodos de tungsténio.
2- Interruptor ON/OFF.

3- Botéo de aumento da velocidade.
4- Botao de diminuigao da velocidade.
5- Ecra LCD.

6- Gancho para pendurar ferramentas.
7 - Porta USB-C para carregamento.

8- Botdo de bloqueio.

9- Mandril.

10 - Anel de bloqueio.

11 - 5 gabaritos para o diametro do elétrodo.
12 - Protecéo contra o po.

13 - Ferramenta.

14 - Saco para afiador e acessorios.

3.1 ACESSORIOS (Fig. B)

15 - 2 mandris (um instalado).

16 - 5 discos de diamante (um instalado).
17 - Cabo USB tipo C-C.

4.INSTALAGAO E SEGURANGA
EVENTUAIS
PREPARACAO/

AVISO! REALIZE
AOPERACCES DE

EQUIPAMENTO DO AFIADOR COM
PESSOAL EXPERIENTE OU QUALIFICADO.
As pessoas inexperientes devem receber
formacdo adequada antes de utilizar o
afiador.
O BOM FUNCIONAMENTO E A SEGURANCA
DESTE EQUIPAMENTO DEPENDEM DO

CUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES DE
SEGURANGCA CONTIDAS NESTE MANUAL.

AVISO! Preste atencao aos simbolos
P no afiad simbol
relativos a precaucbes gerais

durante a utilizacdo do afiador, placa de
identificacao com informagdes relativas aos
valores corretos de utilizagao.
AVISO! TOME PRECAUGOES
A ESPECIAIS DE SEGURANGCA NA
UTILIZAGAO DAS BATERIAS DE LiTIO
CONTIDAS NO AFIADOR
O nao cumpri das seg regras
pode provocar a quebra, o aquecimento, o
inchago, o incéndio e a explosao da bateria
no interior do afiador:
- nao abra a caixa do afiador por nenhum
motivo.
- nao carregue o afiador ao sol, perto de
chamas ou em condi¢oes semelhantes.
- nao utilize o afiador nem o deixe perto de
fogoes, chamas ou outros locais quentes.
néo atire o afiador para o fogo nem o
aqueca.
néo perfure a caixa do afiador com pontas,
néo o bata com um martelo, ndo o pise.
néao coloque o afiador dentro de fornos,
micro-ondas, etc.

o

h.

Cabo USB Tipo C-C.
carregamento

tungsténio 3,2mm (1/8"). - n_‘c'l(f atireo nem pr que choq
Tempo de 5V2A:~35horas, 9V2A:~15 | . Nao altere nem modifique a estrutura do
recarga horas P
Posicao 1: 5000 RPM. - se, durante a utilizagdo, a carga ou o
Posicao 2: 10 000 RPM. ar o afiador emitir odores
Velocidade Posicao 3: 15 000 RPM. estranhos, aquecer ou deformar-se,
livre Posicao 4: 20 000 RPM. o aparelho nao deve continuar a ser
Posicao 5: 25 000 RPM. utilizado e deve ser desligado da carga.
Posicao 6: 30 000 RPM. - se o afiador derramar liquido ou emitir
Tipo de d estrank o aparelho deve ser

imediatamente afastado de fontes de calor

0-35 °C, humidade relativa <80%
(garantir ventilagdo se a
humidade for superior).

Temperatura de
utilizagao

Peso 7709

oudect .

em caso de contacto do acido da bateria

do afiador com a pele ou a roupa, lave

imediatamente com dgua em abundancia.

em caso de contacto do acido da bateria do
fiador com os olhos, lave imediatamente
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com agua em abundancia e contacte um
médico.

4.1 COLOCAR EM FUNCIONAMENTO

ATENGAO! Nao utilize o afiador em
ambientes com atmosferas
potencial losivas, pois

(o
podem formar-se faiscas capazes de inflamar
pos, vapores ou gases.

ATENGAO! Certifique-se de que:
- hajaboa iluminagao.
- a area de trabalho esteja bem ventilada
se a humidade for superior aos valores
indicados nos dados técnicos.

4.1.1 RECARGA DO AFIADOR (Fig. C)
Insira a ficha do cabo fornecido na tomada
Tipo C do afiador e, em seguida, ligue a outra
extremidade do cabo Tipo C a um carregador
USB ou a um adaptador de alimentacao USB
para dispositivos méveis (CC5V ou 9V). Durante
a carga, o indicador luminoso piscard; quando a
carga estiver concluida, o visor exibira 100%
e o afiador estard pronto a utilizar. Quando
a energia descer abaixo dos 10%, o afiador
necessita de ser recarregado.

ATENGAO! Se o aparelho nio for
A utilizado durante um longo periodo,

recarregue-o a cada 3 meses para
manter a bateria de litio ativa.

ATENGAO! Utilize apenas acessérios
A padrao ou aqueles recomendados e

aprovados.  Outros  acessorios

dem causar feri i

P P

4.1.2 Montagem/Substituicio do disco
diamantado

AVISO! Durante as operagoes de

A montagem/substituicdo do disco

diamantado, certifique-se de que o
afiador permanece rigorosamente desligado.

A afiadora é fornecida com prote¢do contra

poeira transparente e disco diamantado pré-

montados.

Seguem-se 0s passos para substituir o disco de

afiar.

- Desaparafuse as gabaritas de latao (Fig. D1).

- Retire a protecdo transparente (Fig. D2).

Pressione o botao de bloqueio e utilize a

chave incluida para desaparafusar o mandril

(FIG. D3).

Retire o disco diamantado e o mandril (FIG.

D4).

- Utilize a chave incluida para substituir o
disco diamantado, monte-o no mandril e, em
seguida, insira-o no mandril porta-fresa (Fig.
D5).

- Montar o mandril com o colar (Fig. D6).

Use o dedo para ajustar a altura do disco

diamantado montado (Fig. D7).

Certifique-se de que o disco diamantado

estd alinhado com a linha de referéncia de

altura (Fig. D8), ou seja, a LINHA INFERIOR DA

JANELA DA CABECA.

- Aperte o mandril para concluir a montagem

do disco diamantado (Fig. D9 e Fig. D10).

Montar a protecdo transparente sobre a

cabecga, certificando-se de que a manga de

borracha e os orificios estdo corretamente
alinhados. (Fig. D11 e Fig. D12).

Aperte os gabaritos de latdo para concluir a

montagem (Fig. D13).

- Esta ferramenta estd equipada com um
pratico gancho para ser pendurada quando
nao estiver a ser utilizada, ajudando a manter

0 seu espago de trabalho organizado e livre
de desordem na mesa (Fig. D14).

5. UTILIZAGAO

AVISO! Antes de ligar o afiador, é
A obrigatdrio usar 6culos de protecao

ocular, protetores auriculares, luvas
e mascara para evitar a inalagao de eventual
poeira que possa ser libertada durante ou
apés o afiamento dos elétrodos de
tungsténio.
O afiador gera vibragdes durante o seu
funcionamento. Faca pausas regulares
durante a utilizacdo do afiador para
minimizar os problemas decorrentes das
vibragdes que este pode transmitir a mao
e ao braco. Caso a utilizagdo do afiador
se prolong por qualq ivo, com
icao rep utilize

e/ou ¢

luvas antivibragao.

AVISO! Durante a utilizagiao do

A afiador, certifique-se de que

ninguém se aproxima da sua area de
trabalho.
PERIGO! E muito importante

A respeitar as instrugdes de seguranca

relativas a utilizacao dos sistemas de
protecao  mencionados. Use sempre
ario de trabalho adequado a atividade.

Durante a utilizagao do afiador:

- pode haver projecao de material removido
e faiscas na dire¢éo dos olhos e do corpo
do operador; por isso, use mascara e 6culos
de protecao adequados;

- ocorre ruido, pelo que devem ser usados
auscultadores de protegao auditiva;
existe perigo de corte e abrasao; mantenha
sempre colocada a protegao contra poeira
em plastico t parente, que bé
protege contra o acesso ao disco rotativo
de fresagem, e use luvas de protecao
adequadas;

- com o uso prolongado podem ocorrer
vibragdes prejudiciais; por isso, ¢é
necessario fazer pausas para descanso ou

usar luvas antivibragao.

5.1 ECRALCD

O ecra LCD mostra a percentagem de carga
da bateria e a configuracao da velocidade. Se
ocorrer uma avaria durante o funcionamento,
0 LCD exibird o coédigo de erro correspondente.

5.2 Arranque/Paragem
Ligue o afiador colocando o interruptor na
posicdo ON (Fig. B2) e certifique-se de que
funciona sem problemas; aguarde alguns
segundos até que o motor atinja a velocidade
maxima e, em seguida, insira delicadamente
o elétrodo de tungsténio (ndo incluido) no
gabarito apropriado.
Através dos botdes “+" e “-" (Fig. B3 e Fig. B4) é
possivel aumentar ou diminuir a velocidade
de rotagao do disco de 1 a 6, visivel no visor;
consulte os dados técnicos (2.2) para conhecer
as velocidades correspondentes ao valor
exibido no visor.
O motor de alta velocidade permite aos
utilizadores criar uma ponta finamente afiada.
O afiador, através dos gabaritos fornecidos,
suporta 5 tamanhos diferentes de elétrodo e 5
angulos de fresagem diferentes, oferecendo 25
combinagées possiveis (Fig. D15). Consulte a
tabela (Fig. E).
- Aproxime o elétrodo de forma suave e
constante da superficie do disco diamantado
enquanto o faz rolar para moldar uma ponta
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afiada.
- NAO exerca forca; deixe que seja a agdo
abrasiva do disco diamantado a fazer o
trabalho.
Uma vez concluida a afiagao, retire o elétrodo
e desligue o afiador colocando o interruptor
na posicao OFF (Fig. B2).
Integrada na protegdo contra o pd, existe uma
abertura vertical direcionada para o disco
de fresagem, protegida por uma tampa de
borracha, que pode ser utilizada para cortar o
elétrodo ou para remover uma extremidade
incrustada ou contaminada do proprio elétrodo
(Fig. D16).

6. CODIGOS DE ERRO E SOLUGOES

Protecdes contra
sobrecarga E1 em

< DESCRIGAO DO &
CcoD. CODIGO SOLUCAO
Protecdo contra Desligue e reinicie
E1
sobrecarga. o afiador.
E2 |Amaquina bloqueia [Ligue o
apds 3 tentativas carregador
consecutivas para ativar

imediatamente
ouaguarde 1

30 segundos. minuto para
a ativacao
automatica.
E3 |[Protecdo da bateria [Durante a

contra temperaturas
elevadas/baixas.

carga, continue
acarregar
assim que a
bateria voltar
atemperatura
normal. Durante
a utilizagdo,
desligue e reinicie
amaquina
assim que a
bateria atingir
atemperatura

normal.
E5 |Adiferencade Substitua a
tensao entre duas  [bateria*.
baterias quaisquer
excede 0,3 V.
LO [Nivel da bateria Carregue a
abaixo de 10%, bateria.
exibido como “Lo”
com um icone de
bateria vazia a
piscar.
*Intervengdes como esta, mas em
geral intervengbes relacionadas com o

funcionamento, se ndo dependerem de
manutencdo de rotina, devem ser realizadas
exclusivamente por pessoal especializado,
contactando o centro de reparagao autorizado
de referéncia.

7.LIMPEZA E MANUTENGAO

ﬁ\ AVISO! A manutenciao deve ser
=\ rigor

realizada com o afiador

jesligad

A manutencao de rotina pode ser realizada por

um operador experiente.

- Verifique a fixagao do disco diamantado e das
guias de latdo.

- Inspecione o disco diamantado para detetar
fissuras, danos ou desgaste excessivo; nesse
caso, deve ser substituido.

Remova a sujidade e os detritos das aberturas

de refrigeragdo a ar do motor.

- Antes de iniciar qualquer operacdo de
limpeza, desligue sempre o cabo USB de
alimentacao.

- Mantenha todos os dispositivos de seguranga,
as entradas de ar e o compartimento do
motor o mais livres de pé possivel.

- Limpe o afiador com um pano seco e limpo

ou, se necessario, com ar comprimido a baixa

presséo.

Evite o uso de d4gua, detergentes ou solventes,

pois podem danificar os componentes de

plastico.

Certifique-se de que ndo entra agua no

interior do afiador.

- Este utensilio elétrico ndo requer odleo

lubrificante nem qualquer outra manutencgao.

Guarde o aparelho num local seco, com

baixos niveis de humidade, para manter um

desempenho ideal.

8. ELIMINAGAO

Para a protecdo do ambiente, proceda de
acordo com a legislagdo em vigor no pais onde
se encontra.

Quando a ferramenta ja nao for utilizavel nem
reparavel, entregue-a com a embalagem num
ponto de recolha para reciclagem.

A bateria gasta do afiador deve ser
reciclada. Em alguns estados, isto €
obrigatério. Contacte as autoridades locais
responsaveis pelos residuos sélidos para
obter informagbes sobre a reciclagem.
Néo elimine a bateria queimando-a. Isso pode
causar uma explosao. Antes de eliminar a
bateria, cubra os terminais expostos com fita
isolante adequada, para evitar curto-circuito.
N&o exponha a bateria a calor intenso ou ao
fogo, pois isso pode causar uma explosao.
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OPGELET! LEES DE GEBRUIKSAANWUZING
ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U DIT ACCU-
GEREEDSCHAP GEBRUIKT!

TIG-ELEKTRODESLIJPMACHINE
Opmerking: in de volgende tekst wordt de term
“slijper” gebruikt.

1. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
De accu-slijper is speciaal ontworpen voor
mensen die hem vaak gebruiken. Hij heeft
een oplaadbare lithium-ionaccu met een
lange levensduur die genoeg stroom levert
en een USB-C-naar-C-oplaadkabel om hem
makkelijk aan te sluiten op een oplader (niet
meegeleverd).

De slijper is uitgerust met een duurzame,
dubbelzijdige diamantschijf, die meer dan
200 slijpbeurten van de wolfraamelektrode
kan uitvoeren voordat deze moet worden
vervangen.

2. TECHNISCHE GEGEVENS

2.1 TYPEPLAATIJE (Fig. A)

De belangrijkste gegevens met betrekking
tot het gebruik en de prestaties van de slijper
zijn samengevat op het typeplaatje met de
volgende betekenis.

1- Naam en adres van de fabrikant.

2- Modelnaam.

3- Partijnummer met bouwjaar.
4- Symbool slijphoek.

5- Slijphoeken.

6- Symbool batterijspanning.

7 - Batterijspanning.

8- Symbool batterijcapaciteit.
9- Batterijcapaciteit.

10 - Symbool draaisnelheid.
11 - Toerentalbereik
12 - Veiligheidssymbolen.

Opmerking: Het weergegeven voorbeeld
geeft de betekenis van de symbolen en cijfers
weer; de exacte waarden van de technische
gegevens van de slijpmachine in uw bezit
moeten rechtstreeks op het typeplaatje van de
slijpmachine worden afgelezen.

2.2 OVERIGE TECHNISCHE GEGEVENS

Voeding Lithium-ionbatterij

1,0 mm (0,04"), 1,6 mm
(1/16"), 2,0 mm (5/64"), 2,4
mm (3/32"), 3,2 mm (1/8").

5V2A:~3,5uur,9V2A:
~1,5uur

Stand 1: 5000 tpm.

Stand 2: 10.000 tpm.
Stand 3:15.000 tpm.
Stand 4:20.000 tpm.
Stand 5:25.000 tpm.
Stand 6: 30.000 tpm.

USB-kabel type C-C.

0-35 °C, relatieve vochtigheid
<80%

(zorg voor ventilatie als de
luchtvochtigheid hoger is).

7709

Diameter
wolfraamelektroden

Oplaadtijd

Vrije snelheid

Type oplader

Gebruikstemperatuur

Gewicht

3.BESCHRIJVING VAN DE SLUPER (Afb. B)
1- Slijper voor wolfraamelektroden.
2- AAN/UIT-schakelaar.

3- Knop voor snelheidsverhoging.

4- Knop voor het verlagen van de snelheid.

5- LCD-display.

6- Haken voor het ophangen van
gereedschap.

7 - USB-C-aansluiting voor opladen.

8- Vergrendelknop.

9- Spindel.

10 - Vergrendelingsring.

11 - 5 mallen per elektrodediameter.
12 - Stofbescherming.

13 - Gereedschap.

14 - Zakje voor slijper en accessoires.

3.1 ACCESSOIRES (Afb. B)

15 - 2 spindels (één geinstalleerd).

16 - 5 diamantschijven (één geinstalleerd).
17 - USB-kabel type C-C.

4. INSTALLATIE EN VEILIGHEID

WAARSCHUWING! LAAT EVENTUELE
A VOORBEREIDINGEN/INSTALLATIE

VAN DE SLUPER UITVOEREN DOOR
ERVAREN OF GEKWALIFICEERD PERSONEEL.
Onervaren personen moeten de nodige
instructies  krijgen voordat ze de
slijpmachine gebruiken.
DE VEILIGE EN CORRECTE WERKING VAN
DIT APPARAAT IS AFHANKELUJK VAN DE
NALEVING VAN DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
IN DEZE HANDLEIDING.

OPGELET! Let op de symbolen op de
A slijpmachine. Symbolen met

betrekking tot algemene
voorzorgsmaatregelen tijdens het gebruik
van de slijpmachine, typeplaatje met
informatie over de juiste gebruikswaarden.

f WAARSCHUWING! NEEM BIJZONDERE

VEILIGHEIDSMAATREGELEN IN ACHT
Bl HET GEBRUIK VAN DE
LITHIUMBATTERIJEN IN DE SLIJPER
Het niet nal van de vol de regels

kan leiden tot breuk, verhitting, opzwelling,

brand en explosie van de batterij in de

slijper:

- open de behuizing van de slijper onder
geen beding.

- laad de slijper niet op in de zon, in de

buurt van vlammen of onder soortgelijke

omstandigheden.

gebruik de slijper niet en laat hem niet in

de buurt van kachels, viammen of andere

warme plaatsen staan.

gooi de slijper niet in het vuur en verwarm

hem niet.

Prik geen gaten in de behuizing van de

slijper met puntige voorwerpen, sla er niet

met een hamer op en ga er niet op staan.

plaats de slijper niet in ovens, magnetrons,

enz.

- gooi de slijper niet weg en zorg dat hij

geen harde schokken krijgt.

Knoei niet met de behuizing van de slijper

en breng er geen wijzigingen aan aan.

als de slijper tijdens gebruik, het laden of

de opslag vreemde geuren afgeeft, warm

wordt of vervormt, mag het apparaat niet

meer worden gebruikt en moet het van het

laden worden losgekoppeld.

als de slijper vloeistof lekt of vreemde

geuren verspreidt, moet het apparaat

onmiddellijk  uit de buurt van
warmtebronnen of open vuur worden

g
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bij contact van het zuur uit de batterij
van de slijper met de huid of kleding,
onmiddellijk overvloedig met water
spoelen.

bij contact van het zuur uit de batterij
van de slijper met de ogen, onmiddellijk
overvloedig spoelen met water en een arts
raadplegen.

4.1 INBEDRUFSTELLING

LET OP! Gebruik de slijper niet in
A omgevingen met een potentieel
explosieve atmosfeer, omdat er
vonken kunnen ontstaan die stof, dampen of
P d

g doen ontk

A OPGELET! Zorg ervoor dat:

- ervoldoende verlichting is.

- de werkruimte goed geventileerd is als de
luchtvochtigheid hoger is dan de waarden
die in de technische gegevens worden
aangegeven.

4.1.1 DE SLUUPER OPLADEN (Afb. C)
Steek de stekker van de meegeleverde kabel in
de Type-C-aansluiting van de slijper en sluit het
andere uiteinde van de Type-C-kabel aan op een
USB-oplader of een USB-adapter voor voeding
van mobiele apparaten (DC 5V of 9V). Tijdens
het laden knippert het indicatielampje; zodra
het laden is voltooid, geeft het display 100%
weer en is de slijper klaar voor gebruik. Wanneer
het batterijniveau onder de 10% daalt, moet de
slijper worden geladen.

LET OP! Als het apparaat gedurende
A langere tijd niet wordt gebruikt,

laad het dan om de 3 maanden op

diamantschijf te voltooien (Afb. D9 en Afb.
D10).

- Monteer de doorzichtige beschermkap
bovenop de kop en zorg ervoor dat de
rubberen huls en de gaten correct zijn
uitgelijnd. (Afb. D11 en Afb. D12).

- Draai de messing bouten vast om de montage

te voltooien (Afb. D13).

Dit gereedschap is voorzien van een handige

haak om het op te hangen wanneer het niet in

gebruik is, zodat uw werkplek netjes blijft en
er geen rommel op de tafel ligt (Afb. D14).

5. GEBRUIK

WAARSCHUWING! Voordat u de
A slijper start, is het verplicht om een

veiligheidsbril, gehoorbescherming,
handschoenen en een masker te dragen om
te voorkomen dat u stof inademt dat tijdens
of na het slijpen van de wolfraamelektroden
vrijkomt.
De slijpmachine veroorzaakt trillingen
tijdens het gebruik. Neem regelmatig pauzes
tijdens het gebruik van de slijpmachine om
problemen als gevolg van trillingen die
kunnen worden overgedragen op hand en
arm tot een minimum te beperken. Indien
het gebruik van de slijpmachine om welke
reden dan ook langdurig is met herhaalde
en/of voortdurende blootstelling, gebruik
dan trillingsd de handsct

f WAARSCrHUWING! Zorg ervoor dat

niemand in de buurt van uw
van de slijper.

werkplek komt tijdens het gebruik
f GEVAAR! Het is zeer belangrijk om

de veiligheidsvoorschriften met
betrekking tot het gebruik van de

na te

draag

om de lithi terij actief te houd g de besch iddel
LET OP! Gebruik alleen leven. Draag altijd werkkleding die geschikt
daardaccessoires of bevol is voor de uit te voeren werkzaamheden.
en  goedgel | acc ires. Tijdens het gebruik van de slijper:
Andere accessoires kunnen letsel - kan er materiaal en vonken in de richting
veroorzaken. van de ogen en het lichaam van de
gebruiker worden geslingerd;
4.1.2 Montage/vervanging van de daarom een geschikt masker en een

diamantschijf

f WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat

de slijper volledig is uitgeschakeld
tijdens het monteren/vervangen
van de diamantschijf.

De slijpmachine wordt geleverd met een

vooraf gemonteerde transparante stofkap en

diamantschijf.

Hieronder volgen de stappen

vervangen van de slijpschijf.

- Draai de messing schroeven los (Afb. D1).

Verwijder de doorzichtige beschermkap (Afb.

D2).

- Druk op de vergrendelingsknop en gebruik
de meegeleverde sleutel om de spil los te
draaien (Fig. D3).

- Verwijder de diamantschijf en de spil (FIG.

D4).

Gebruik de meegeleverde sleutel om de

diamantschijf te vervangen, deze op de spil

te monteren en vervolgens in de freesspil te
plaatsen (Fig. D5).

Monteer de spil op de klemring (Fig. D6).

Gebruik uw vinger om de hoogte van de

gemonteerde diamantschijf in te stellen (Afb.

D7).

Zorg ervoor dat de diamantschijf is uitgelijnd

met de referentielijn voor de hoogte (Afb. D8),

d.w.z. de ONDERSTE LIJN VAN HET VENSTER

VAN DE KOP.

Draai de spil vast om de montage van de

voor het

veiligheidsbril;
- er treedt geluid op, dus moet
gehoorbescherming worden gedragen;
er bestaat gevaar voor snij- en
schaafwonden; houd daarom altijd de
doorzichtige plastic stofkap op zijn plaats,
die ook bescherming biedt tegen de
draaiende freesschijf, en draag geschikte
beschermhandschoenen;

bij langdurig gebruik kunnen
schadelijke trillingen optreden; neem
daarom rustpauzes in acht of draag
trillingsd d

g P

hand<ch
handsc

5.1 LCD-DISPLAY

Het LCD-display toont het percentage van het
batterijladen en de snelheidsinstelling. Als er
tijdens het gebruik een storing optreedt, geeft
het LCD-display de bijbehorende foutcode
weer.

5.2 Start/Stoppen

Start de slijper door de schakelaar op ON
te zetten (Fig. B2) en controleer of deze
probleemloos werkt; wacht enkele seconden
totdat de motor zijn maximale snelheid heeft
bereikt en plaats vervolgens voorzichtig de
wolfraamelektrode (niet meegeleverd) in de
juiste mal.

Met de knoppen “+” en “-" (Fig. B3 en Fig. B4)
kunt u de rotatiesnelheid van de schijf verhogen
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of verlagen van waarde 1 tot waarde 6, zichtbaar
op het display; zie de technische gegevens (2.2)
voor de snelheden die overeenkomen met de
waarde die op het display wordt weergegeven.
Dankzij de hogesnelheidsmotor kunnen
gebruikers een fijn geslepen punt creéren.
De slijper ondersteunt, via de meegeleverde
mallen, 5 verschillende elektrodematen en 5
verschillende freeshoeken, wat 25 mogelijke
combinaties oplevert (Fig. D15). Raadpleeg de
tabel (Fig. E).

Breng de elektrode voorzichtig en gelijkmatig
in contact met het oppervlak van de
diamantschijf terwijl u deze laat rollen om een
scherpe punt te vormen.

Oefen GEEN kracht uit; laat de schurende
werking van de diamantschijf het werk doen.
Zodra het slijpen is voltooid, verwijdert u de
elektrode en schakelt u de slijper uit door de
schakelaar op OFF te zetten (Fig. B2).
Geintegreerd in de stofkap bevindt zich een
verticale opening die naar de slijpschijf is gericht
en is afgedekt met een rubberen dop. Deze
opening kan worden gebruikt om de elektrode
af te snijden of om een aangekoekt of vervuild
uiteinde van de elektrode te verwijderen (Afb.
D16).

6. FOUTCODES EN OPLOSSINGEN

COD. | BESCHRIJVING CODE | OPLOSSING

Schakel de
slijpmachine uit

E1 |Overbelastingsbeveiliging. en start deze

opnieuw op.
E2 [De machine loopt vast Sluit de
na 3 opeenvolgende lader aan om
pogingen onmiddellijk
Overbelastingsbeveiliging |te activeren
E1binnen 30 seconden.  |of wacht 1
minuut voor
automatische
activering.
E3 |Batterijbeveiliging Tijdens het
tegen hoge/lage laden: ga
temperaturen. door met
laden zodra
de accu weer
op normale

temperatuur is.
Tijdens gebruik:

schakel de
machine uit
en start deze
opnieuw
op zodra de
accu weer
op normale
temperatuur is.
E5 [Het spanningsverschil |Vervang de
tussen twee batterij*.
willekeurige batterijen
is groter dan 0,3 V.
LO |Batterijniveau Laad de batterij
lager dan 10%, op.

weergegeven als “Lo”
met een knipperend
pictogram van een
lege batterij.

*Ingrepen zoals deze, maar in het algemeen
ingrepen met betrekking tot de functionaliteit,

moeten, indien ze niet onder het reguliere
onderhoud  vallen, uitsluitend  worden
uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.
Neem hiervoor contact op met het bevoegde
erkende reparatiecentrum.

7.REINIGING EN ONDERHOUD

f WAARSCHUWING! Het onderhoud

moet worden uitgevoerd terwijl de
slijpmachine strikt is uitgeschakeld.

Het reguliere onderhoud kan worden
uitgevoerd door een ervaren gebruiker.
- Controleer de bevestiging van de

diamantschijf en de messing sjablonen.

Inspecteer de diamantschijf op scheuren,

beschadigingen of overmatige slijtage; in dat

geval moet deze worden vervangen.

Verwijder  vuil en afval it

luchtkoelopeningen van de motor.

- Koppel altijd de USB-kabel voor voeding los
voordat u met reinigingswerkzaamheden
begint.

- Houd alle veiligheidsvoorzieningen,

luchtinlaten en de motorbehuizing zo stofvrij

mogelijk.

Reinig de slijper met een droge, schone doek

of gebruik indien nodig perslucht op lage

druk.

Gebruik geen water, reinigingsmiddelen of

oplosmiddelen, aangezien deze de kunststof

onderdelen kunnen beschadigen.

- Zorg ervoor dat er geen water in de slijper
terechtkomt.

- Dit elektrische gereedschap heeft geen

smeerolie of ander onderhoud nodig.

Bewaar het apparaat in een droge omgeving

met een lage luchtvochtigheid om optimale

prestaties te behouden.

de

8. AFVOER

Houd u voor het milieu aan de geldende
wetgeving van het land waar u zich bevindt.
Wanneer het gereedschap niet meer bruikbaar
of te repareren is, lever het dan samen met
de verpakking in bij een inzamelpunt voor

recycling.
De lege batterij van de slijper moet
worden gerecycled. In sommige landen

is dit verplicht. Neem contact op met de
lokale autoriteiten die bevoegd zijn voor
vast afval voor informatie over recycling.
Gooi de batterij niet weg door deze te
verbranden. Dit kan een explosie veroorzaken.
Bedek de blootliggende polen met geschikt
isolatietape voordat u de batterij weggooit, om
kortsluiting te voorkomen. Stel de batterij niet
bloot aan intense hitte of vuur, aangezien dit
een explosie kan veroorzaken.
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MPOXOXH! MPIN XPHZIMOMOIHZETE AYTO
TO EPTFAAEIO ME MIMATAPIA, AIABALITE
MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHX!

AKONIZTHPAZ HAEKTPOAIQN TIG
Snueiwon: oto Keipevo mou akolouBei Ba
XPNOIHOTIOLEITAL O OPOC «AKOVIOTHCY.

1. EIZATQrH KAI TENIKH NEPIFPAQH

O MMOTapPIOKIVNTOG OKOVIOTHG éXel oXeSIaOTEL
£16IKA Yla O00UG TOV XPNOIUOTIOIOUV CUXVA.
MNep\apPavel pia emava@opti{opevn umatapia
16vTwv AiBiou peyAAng SIAPKEIaG TIOU TIOPEXEL
EMapKn evépyela Kal éva KaAwdlo @opTiong
USB tumou C-C yia v €UKoAn cUvSeor Tou o€
poptioT (Sev mepihapPdveta).

To akovioTIKO &ival g§omhiopévo  pe  évav
avBektikd  Sioko  Slapavtiot  SIMARG YN,
IKavo va mapéxel mavw amd 200 akoviopata
TOou nAekTpodiou BoA@papiou TPV XPEINOTED
avTIKaTaoTaon.

2.TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2.1 MINAKIAA AEAOMENQN (Eik. A)

Ta KUpla OTOIXEI OXETIKA PE TN XPRON Kal TIG
emb6oelC Tou akovioT ouvoyilovtal otnv
mvakida dedopévwy pe TV akdAoubn onpacia.
1- ‘Ovopa Kat S1eUBuVoN TOU KATACKEVAOTH.

2- '‘Ovopa povtélou.

3-  Ap1BpOC maptidag pe £TOG KATAOKEUAG.
4- YOpBolo ywviog akoviopatog.

5- Twvieg akoviopatoc.

6- ZUpPoAo 0TABUNG pratapiag.

7 - Taon pmatapiac.

8- ZUHPONO XWPNTIKOTNTAG UIATAPIAG.
9- XwpnTKOTNTA pratapiog.

10 - ZUpBoNO TaXUTNTAG TIEPIGTPOPNC.
11 - EOpog TaxuTNTAG TEPIOTPOPNG
12 - TopBola aopaleiag.

Inpeiwon: To mapddelypa mou avagépetal
gival eVEIKTIKO TNG onpaciag Twv cupPoiwv
Kal Twv aptBpwv. Ot akpIPE(C TIHEG TWV TEXVIKWV
Sedopévwy Tou akovioTh Tou éxeTe oTn S1aBeon
oag TIPEMEL va avaypdagovtal ameubeiag otnv
TMvaKida Se50uEVWY TOU AKOVIOTH.

2.2 N\OINA TEXNIKA ZTOIXEIA

3.MEPIFTPA®H TOY AKONIZTH (Eik. B)
1-  AkovioTrG nAektpodiwv Bol@papiou.
2- Awakomtng ON/OFF.

3 - Koupmi ab&nong taxutntag.

4 - Koupmi peiwong taxvtnrac.

5- 086vn LCD.

6- Tavt{og yla Ty avdptnon epyaleiwv.
7- Oupa USB-C yia @épTtion.

8- Koupmi KAelSWpaATOG.

9- Tpuma.
10 - AakTOMOG AopANIONG.

11-5 O&aotdteg yia ™  SldpeTpo  TOu
nAektpodiou.

12 - Mpootacia amoé T okovn.

13 - Epyaleio.

14 - OAKN yla aKoVIoTH Kal e§aptripata.

3.1 AZEZOYAP (Eik. B)

15 - 2 a€oveg (0 évag EYKATEOTNUEVOC).

16-5 Alapavtogdpot Siokol (évag

EYKATEOTNPEVOQ).
17 - Kahwédio USB tomou C-C.

4. ETKATAZTAZH KAI AZOAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! OMOIAAHMNOTE
A EPFAZIA MPOETOIMAZIAZ/
EZOMAIZMOY TOY AKONIZTHPIOY
MPEMEI NA TINETAI AMO EMMEIPO TEXNIKO
NPOZQMIKO.
Ta anepa dropa mpémet va Adpouv
mv KatdAAnAn eKkmaidsvon npw
XPNOIHOTOI|GOUV TOV AKOVIOTH.
H AZ®ANHZ KAl OMAAH AEITOYPTIA AYTOY
TOY EZOMAIZMOY EZAPTATAI AMO THN
THPHZIH TQON OAHIIQN AIQAAEIAZ NMOY
ANA®EPONTAI ZE AYTO TO EFXEIPIAIO.

MPOZOXH! Awote mpoooxn ota
A cUpBola mOU  UTGPXOUV  GTOV

akoviotr. ZUpBoAa mTou agpopouV
YEVIKEG TIPOPUAGEEIC Katd TN Xprion Tou
akovioth,  mvakida Sedopévav HE
TIANPOPOPIEG GXETIKA HE TIC OWOTEC TIHEG
xenong.

MPOEIAOMOIHZH! THPHEITE
IAIAITEPEXZ NPO®YAAZEIZ
AZOANEIAZ TIA TH XPHIH TQON

MMATAPIQN AIOIOY MOY MEPIEXONTAI XTO
AKONIZTHPI
H pn Tipnon Twv mapakdatw Kavovwv pumopei
va mpokahé @paven vy
S16ykwon, mupkaytd kat  £kpnén
HITatapiag 0To ECWTEPIKO TOU AKOVIOTH:
- MnV avoiyete To mePiBAnpa Tou akovioTh
yta kavéva Adyo.

me

— - - MNV TIPAYHATOMOIEITE TN @OPTION TOU
Tpogodoaia  [Mmatapia 16vTwv MiBiou AKOVIGTIKOU GTOV 1M, KOVTA GE PAGYEC i
Adpetpog 1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"), O£ TMapOHOLE uuv’eﬁxsq. .
nhektpodiwv | 2,0 mm (5/64”), 2,4 mm (3/32"), - Mnv XpNOILOTIOLIEITE TOV AKOVIGTH Kal pnv
BoA@PAHIO 32mm (1/8"). TOV APHVETE KOVTA OE COUTIES, PAOYEG I} O
- - GMN\a {eota pépn.
Xpovog SV2A:~35 peg, OV 2A: ~1,5 - Mnv piXVETE TO GKOVIGTHPL GTN PWTIA KA
poptione WPEC HnV 1o Bppaivete.
©¢on 1: 5000 6.0\, - Mnv tpunare to mepiBAnpa Tou akovioTh
©¢on 2: 10000 G.a\. HE ALXMUNPA AVTIKEIMEVA, PNV TO XTUTTATE HE
EAevBepn ©¢éon 3: 15000 c.a\. OPUPL, UNV To Tatare. .
TayoTTa ©¢on 4: 20000 G.a\. - unv  TomoBeteite TOV AKOVIOTH Of
©¢0n 5: 25000 0.0\, 9OUPVOUC, POUPVOUC HIKPOKUHGTAV K.ATL.
©¢on 6:30.000 G.al. - Mnv metdte 10 AKOVIGTAPIO KAl PNV TO
" untoBAAAeTe O IGXUPEC KPOUTEIG.
Tomog . R B
50110 Kahwdio USB tomou C-C. - Mnv papialere | TP TE TO
opTIone mepiBAnpa Tov akovioTh.
Oeppiokpacia 0-35°C, oxerikn uypaoia <80% - &v Katd T XpAon, ™ @opvien f{ v
xofione (e€ao@aNioTe agpIopo av n on » o 1114 £p
uypaoia eivat upnAotepn). napagevec  oopéc,  Beppaiveral f
Béoo 770 papop@ Ta, n | Sev mpémel
poc 9 va Xpnotp mAéov Kal TIpEmel va

amoouvdeBei anod Tn @opTion.
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€4V O AKOVIOTHG XAVEL UYPO 1 EKMEUMEL
napafeve¢ OOPEC, N OUCKEUR TPEMEL
Va omopakpuvOsi apéocwg amé  mnyég
BeppoTNTAG 1) YUUVEG PAOYEG.

os mepintwon ema@ng Tou o&éo¢ g
Hmatapiag Tou aKoVIoTH) HE To Séppa i Ta
pouxa, EemUvete apéowg pe apBovo vepo.
ot mepinTwon ema@ng Tou oféo¢ TG
MIatapiag ToU aKOVIOTH) ME Ta HATIA,
Eem\uvete apéow pe agBovo vepd Kat
EMKOIVWVINOTE HE YIATPO.

4.1 ©EZH ZE AEITOYPTIA

MPOXOXH! Mnv xpnopomoisite Tov
A AKOVIOTH] OF XWPOUC HE SuvnTiKd
EKPNKTIKA  atpéoaipa, Kabwg
Hmopei va dnuioupynBolv omvOpeg kava
va ava@Aé§ouv GKOVEG, aTpoug 1) agpia.
MPOXOXH! BeBauwOzite oTu:
- UTIAPXEL KAAGC PWTIOHOC.
- 0 XWpog epyaciag va agpiletal Kakd gav n

vypaocia givat uPnAoTepn amo Tig TIPEG TTOL
ava@pépovTal oTa TEXVIKA XapaKTNPIGTIKA.

4.1.1 ®OPTIZH TOY AKONIZTH (Ewk. C)
SUVS£OTE TO BUOHA TOU TTAPEXOHEVOU KaAwSiou
otnv umodoxr Turou C Tou aKovIoTH Kal, 0Tn
OUVEXELD, CUVOEOTE TO ANO GKPO Tou KaAwdiou
Tomouv C og évav @optioty USB 1 oe évav
mpooappoyéa Tpogodociag USB yia Kivntég
ouokevég (DC 5V 1 9V). Katd tn Sidpkeia g
POPTIONG, N eVSEIKTIKA Auxvia Ba avaBooPrivel.
‘Otav ohokAnpwBei n @option, n 00dévn Ba
gugavioel 100% kat o akovioTi¢ Ba eivat
£tolpog yia xprion. Otav n evépyela méoel KATw
amnd 10 10%, 0 AKOVIOTHG TIPETTEL VA POPTIOTEL.

- Xpnowpomorjote 10 SAXTUNG 0ag yla va

pubuioete 10 VYOG TOu TOMOBETNHEVOU

Slapavtiov Siokou (Eik. D7).

BeBaiwBeite 611 0 Stapavtéviog diokog eival

EUBUYPAUMUIOHEVOG HE TN YPAUMY avapopdg

uypoug (Eik. D8), dnAadr) v KATQ TPAMMH

TOY MAPAOYPOY THX KEQAAHE.

Spi€te Tov Gfova yia va oAoKANPWOETE TN

ouvappoAdynaon tou Slapavtiot Siokou (EIk.

D9 kat Eik. D10).

TomoBetiote 1O SlaPavég TPOOTATEVTIKO

mavw and v Kepahr, BePaiwvovtag dtt o

£NAOTIKOG OWAVAG Kal Ol OTIEG Eival OwoTd

gubuypappiopévol. (Eik. D11 kat Eik. D12).

- Z@ifte Ta OPEKANKIVO OQIYKTAPES yla va
ONOKANPWOETE TN cuvappoloynon (Eik. D13).

- Autd To epyaleio SlaBETEl €va TIPAKTIKO
AyKIOTPO yla va To Kpepdte otav Sev 1o
Xpnotpomoleite, Bonbwvtag oag va Slatnpeite
TOV XWPO €PYACIAC OAC TAKTOTIOINMEVO Kal
Xwpic akataotacia oto Tpaméql (Eik. D14).

5.XPHIH
MPOEIAOMOIHZH! Mpwv amé v
A €KKIVNON TOU  GKOVIOTH,  E€ival
UTIOXPEWTIKA n Xpnon

TIPOCTATEUTIKWY YUAAIWY, TTPOOTATEUTIKWV
AKOUOTIKWY, YAVTIWV Kdl MACKAG yld TnV
Amo@UYN EICTIVOIG OKOVNG IOV evEéxeTal va
eKAUBei katd Tn Sidpkela N HETA TV
aKoviopatog Twv nAektpodiwv BoAgpapiov.
H akovioTiKi) pnxavr) mapdyst ovioeig Kata
Tn A&rtoupyia tnc. Kavte taktika StaAeippara
KATtd Tn Xpron tne¢ aKovIGTIKAG HNXavig yia
va ghayiotomoljoete ta mpofArjpara mou
TIPOKUTITOUV amd TI¢ oVIGEIC TTou pmopsi
va peradoBouv oto xépt kai oTov Bpayiova.
X& MEPIMTWON OV N XPHION TNG AKOVIOTIKIG
unxuvnc vla Kanoto Aoyo mapataBei pe

f MPOXOXH! Edv To epyaleio 6£v

€ MBavopevn H/kat ouvexny ékBeon,

XPNOop 10TE YavTia Katd Twv ovijoswv.
MPOEIAOMOIHZH! Katda T xprion
TOU AKOVIOTH), (PPOVTICTE va pnv

XPnotpomolgital yia peydlo xp
Swaotnpa, p Ope va TO
@oprtilete kGOe 3 prveg yia va Siatnprioete
gvepyn TV pratapia Aibiov.
NMPOZOXH! Xpnoiy ite  poévo
A Tumonoinpéva egaptipara f avta
IOV OUVICTWVTAIL KOt £X0UV EYKPIOEi.
AN\a e€apTipata evééxeTal va TPpoKaAéoouv
CwHATIKEG BAGBEC.
4.1.2 Zuvappoloynon/Avtikatdotacn Tou
Siapavtiov dickov

MPOEIAOMOIHZH! Kata th Sidpkeia
f} A "

WV Epy pHOAGYnanc/
Siokov,

avtikardotacng Ttou  Stapavtiov
BePawBeite O6TI 0 AKOVIOTAG
pap avotnpd PY 1Hévog.

O aKoVIOTHG TTapéxetal pe Stagpavr mpootacia

amoé TN OKOVN Kal TIPO-CUVAPHONOYNUEVO

Sapavtévio dioko.

AkolouBolv Ta Brpata yia tnv aAayrj Tou

Siokou Aeiavong.

ZeBIdWOoTE T OpEXANKIVA OQIYKTHPEG (EIK.

D1).

- Agaipéote 10 Sla@avéG MPOOTATEVTIKO (EIK.

D2).

Matiote 1o  koupmi aoc@ANONG  Kat

XPNOpoToIoTe To KAEWSi Tou mephapBavetat

yia va Egfidwoete Tov dfova (Eik. D3).

- Agaipéote tov Slapavtévio Sioko Kal Tov
&ova (Eik. D4).

- Xpnotpomolote T0 KAe1Si mou

TEPINAUBAVETAL VIO VO QVTIKATACTAOETE TOV

Stapavtévio 8ioko, CUVAPHONOYHOTE TOV OTOV

Ga&ova Kal 0Tn OUVEXKELD TOTTOBETHOTE TOV OTOV

a&ova e ppelag (Eik. D5).

Zuvappoloynote tov afova pe TO KoAdpo

(Ek. D6).

A minoialer  Kaveic omnv  meploxn

gpyaociag cag.

f KINAYNOZX! Eivat ToAU OnHavTIKo va

Tpeite TIC odnyiec acpalsiag
OXETIKAL pPE T Xprion Twv
npoava@epBiviwv GUOTNHATWY

npootaciac. Popdre mavta povxa epyaciag
KataAAnAd yia Tn GUYKEKPIREVN Epyagdia.
Kartd tn xprion tou akoviot:
- gvdéxetal va ekto&euBoUv UAIKA oV £Xouv
apaipedei Kat omVONPEC MPOG Ta pdTia Kat
TO GWHA TOU XEIPIOTH, YU AUTO POpPEoTE
KatdAAnAn pACKA KAl TIPOCTATEUTIKA
yuaha-

apxet 66puf EMOpPEVWIG TIPEMEL va
(POPATE TTPOCTATEVTIKA AKOUGTIKA.
- umdapxel Kivéuvog Komng Kat &kdopwv,

dwatnprote mavra Tomo@sTnpévo
T0 Sapavig TAACTIKO KaAuppa
TOU TIPOOTATEVEL E€miong amé TNV

mPOOBaACN OTOV TMEPIOTPEPOHEVO Sioko
@pelapioparog Kat @opécte KatdAAnia
TIPOGTATEVTIKA YAvTIQ;
- Katd TN pakpoxpovia Xprion evdéxetrat
va mpokAnBouv emPAafeic Sovroeig,
HéVwG Eival paiTNTO va KAVETE
Swakeippara avamavong R/ va QOpATE
Yavtia Katd Twv Sovioewv.

5.1 OOONH LCD

H 086vn LCD epgavilel 1o MOCOOTO POPTIONG
™G pmatapiag kat T puBKIoN TG TaxUTNTAG.
Edv mapouoctiaotei BAARN Katd T Aertoupyia, n
086vn LCD Ba eppavicel Tov avTioTolxo KwdIKO
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O(PANHATOG.

5.2 Ekkivnon/Awakonn

EKKIVAOTE TOV OKOVIOTH TOMOBETWVTAG TOV

Siakomntn ot Béon ON (Eik. B2) kat BeBaiwbeite

ot Aertoupyei xwpic mpoPApata. Mepiuévete

HeEPIKA SeuTepOAemTa péXpl O KIvNTAPAG va

PTACEL OTN PEYIOTN TAXUTNTA Kal, 0T CUVEXELD,

TomoBEeTAOTE AmaAd To NAEKTPOSI0 BoAppapiou

(8ev mep\apBavetal) 0To KAaTGAANAO OTHPLYHA.

MEOW TWV KOUUTWY «+» Kat «-» (EiK. B3 kat Eik.

B4) givar duvatd va au€noeTe i} va HEWWOETE

TV TaxUTNTa MEPIOTPOPRG Tou Siokou amod

mv TipR 1 €w¢ v TR 6 mou epgaviletat

otV 006vn. Avatpéte ata LTTOAOUTA TEXVIKA

XAPOKTNPIOTIKA (2.2) yla TIG TAXUTNTEG TTOU

QAVTIOTOLXOUV OTNV TIMN TIou gpgaviletal otnv

oBovn.

O KvNTAPAC VPNARE TAXUTNTAG EMTPETEL OTOUG

XPHOTEG va SNUIOUPYHOOLY pia AEMTH aixpnen

akpn. O akovioTAG, HEOW TWV TIAPEXOUEVWY

odnywv, umootnpilel 5 SlaQOPETIKA peYEDN
nhektpodiou Kal 5 SIOPOPETIKEG  YwVieg
ppelapiopatog, mpoopépovtag 25 mOavég
ouvduacopoug (Eik. D15). Avatpé€te oTov mivaka

(E. E).

- Oépte amald Kal 0TaBepd T0 NAeKTPOSI0 OF
EMAQR HE TNV EM@PAVEIQ TOU SlAPAVTEVIOU
Siokou, €vW TOV TIEPIOTPEPETE yla  va
SIAPOPPWOETE pia atxpunper akpn.

- MHN aokeite SOvapn: a@roTe TV AElAVTIKA

Spdon tou SlapavTtéviou Siokou va KAvel T

Souleld.

MOAi ohokAnpwBei n Agiavon, agaipéote

TO NAEKTPOSIO KAl OTTEVEPYOTIOIOTE TOV

OKOVIOTH TOMOBETWVTAG ToV SlakomTn otn

0¢éon OFF (Ewk. B2).

Evowpatwpévo OTO TPOOTATEUTIKO amd TN

oKOVN, UMApXel éva KABeTo Gvolypa Tou

katevBuvetal mpog Tov dioko @pelapioparog,

TIPOCTATEVHEVO PE KATIAKL Amd KAOUTOOUK, TO

oroio pmopei va xpnotpormoinbei yia tnv Ko

Tou nAekTPoSiou N yla TNV agaipeon evog

£MKABIOUEVOL 1) HONUGHEVOU GKpou Tou iSlou

Tou nAektpodiou (Eik. D16).

6. KQAIKOI ZOAAMATQN KAI AYZEIZ

MEPIFPAOH

kaa. KQAIKOY

AYZH

o Mpootacia amé Anevepyomoljote

Kat ET[ClV?_KKlVI"] OTE

UTIEPQOpTWON. TOV OKOVIOTH.
E2 [H pnxavr Juvdéote
HITAOKAPEL PETA TO QPOPTIOTH
amnd 3 ouveOUEVEG | yla Apeon
TIPOOTIABEIES gvepyoroinon
Mpootacia amd 1 TTEPIMEVETE
umEPPOPTWON 1 AenTo ya
E1 evtog 30 auTOHaTN
SeuTtepONEMTWY. gvepyoroinon.
E3 |Mpootacia Katd tn @opTtion,
umatapiag and ouveyiote T
VPNAEC/XapnAég @OPTION HONIG
Beppokpacieg. n pmatapia
emavéNBeL
OE KAVOVIKN
Beppokpacia.
Katd m xprion,

QATIEVEPYOTIOIOTE
Kat ET[GVEKKIVI"]UTE
TN pnxavi HOAIG n
umatapia QTacEl
OE KAVOVIKN
Beppokpacia.

E5 |H diagpopd tdong
petagy dvo
onolwvdnmote
umaTapuwv
urniepPaivet ta 0,3 V.
To eminedo tng
pmatapiag givat
KATw amoé 10%,
eppaviCetat wg «Lo»
He éva eikovidlo
Gdetag pmatapiag
10U avaBoofrveL.

AvTtiKataotioTe
TNV pmatapio®.

LO Dopriote TNV

pmatapia.

*Epyacie¢ 6Twg autr, aMd yevIKd epyacieg mou
oxetiCovtal He TN AEITOUPYIKOTNTA, EQOCOV Sev
e€apTwvTal amd v TAKTIKH CUVTAPNON, TTPETEL
VO EKTENOUVTOL ATTOKAEIOTIKA a6 £EEISIKEVPEVO
TIPOOWTTIKG, EMKOWWVWVTAG HE TO appddlo
£€0UCI080TNHEVO KEVTPO EMIOKEVWV.

7.KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

f MPOEIAOMOIHEZH! H ouvtipnon

TIPETEL VA TIPAYHATOTIOLEITAL HE TOV
akovioTh avotnpa
amevePyomoinpévo.

H ouvABng ouvtipnon umopei va ekteheoTel

aTTO EUTELPO XEIPIOTH.

- ENéy€te ™ oteyavotnta tou Sapavtéviou

SioKou Kal Twv OPEIXANKIVWY KAAOUTTIGV.

EmBewpriote Ttov Siapavtévio Sioko yia

PWYHEG, {nuiEG iy umiepPoAikny @Bopd, omdte

TIPETIEL VA QVTIKATAOTABEL.

- ATTOHAKPUVETE TN BpwHId Kat Ta UTToAEippaTa
anod TIG OTTEG AEPICHOU TOU KIVNTAPA.

- Mpw  &ekvoete  omoladnmote  epyacia
kaBaplopov, anoouvdEéoTe MAvTa To KaAwSIo
Tpopodoaiag USB.

- Alatnpriote Ohe¢ TG Sataelc acpaleiag,

TIC €10680U¢ aépa Kal To TEPIBANMA Tou

Kwntpa 6co 1o duvatdv mo kabapd amd

OKOVI.

KaBapiote tnv akovioTiKRy pnxavy pe éva

oteyvd Kal kaBapd mavi fi, EVANOAKTIKE, HE

TIETEOHUEVO Q€PA XAUNAG TTiEoNG.

ATIOQUYETE TN XPrioN VEPOU, KABAPIOTIKWV 1

SlahuTtwy, kaBW¢ evdéxeTal va POKAAécouV

{nu1d ota MAaoTIKA eapTrpaTa.

- BeBawwbeite 6T Sev eloxwpei vepd oTO

EOWTEPIKO TOU AKOVIOTH.

Autd 1O nAekTpIKO €epyaleio Sev amartei

AmavTikd Aadt oUTe AANN cuvTripnon.

DuN&ETe To epyaleio o€ ENpd mepIBANov, pe

XapnAd mooooTd uypaciag, yia va StatnpnBei

n BéNtiotn amddoon.

8. AMOPPIYH

Na v mpootacia Tou mePIBEANovVTOG,
aKOAOUBNGOTE TOUG IOXUOVTEG VOHOUG TNG XWPEAS
otV omoia BpiokeoTe.

Otav 10 epyaleio  Sev  eival  mAéov
XPNOIMOTIONCIHO 1} EMOKEVACIHO, TTAPASWOTE
70 padi pe TN ouoKevaoia Tou Ot éva onpeio
GUANOYNG Yia avaKUKAWON.

H e€avtAnuévn pmatapia Tou akovioTh mpémel
VO OVOKUKAWVETOL € OPIOHEVEG  XWPEG
autd  eival  UTIOXPEWTIKG.  EMkovwvAoTE
HE TIC TOMIKEG apXEG TOU Eeival appodieg
yla Tta oteped amdPAnta yia va AdPete
TANPOPOPIEC OXETIKA HE TNV avaKUKAWON.
Mnv amoppintete TV pmatapia  Kaiyovtdg
v. Auto pmopei va mpokalécel ékpnén. Mpwv
ano v andéppPn TG Pmatapiag, KAAUYTE ta
OAKAAUTITA AKPO ME KATAANAN HOVWTIKN Tauvia,
TIPOKEIMEVOU VA ATTOQUYETE  BPaXUKUKAWHA.
Mnv ekbétete v pmatapia  oe  €vtovn
BeppdTnTa 1 PwTd, KaBWg autd pmopei va
TIPOKaAETEL €KPNEN.
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ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST
APARAT CU BATERIE, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE UTILIZARE!

ASCUTITOR DE ELECTROZITIG
Nota: in textul urmator se va utiliza termenul
»ascutitor”.

1. INTRODUCERE S| DESCRIERE GENERALA
Ascutitorul cu baterie a fost proiectat special
pentru cei care il utilizeaza frecvent. Include o
baterie reincarcabild cu ioni de litiu de lungd
durata, care furnizeaza suficienta energie, si un
cablu de incércare USB de tip C-C pentru a-l
conecta comod la un incarcator (nu este inclus).
Ascutitorul este echipat cu un disc diamantat
dublu fata-verso si durabil, capabil sa asigure
peste 200 de ascutiri ale electrodului de
tungsten inainte de a fi necesara inlocuirea.

2. DATE TEHNICE

2.1 PLACUTA CU DATELE TEHNICE (Fig. A)
Principalele date referitoare la utilizarea si
performantele ascutitorului sunt rezumate pe
placuta cu date, cu urmatoarea semnificatie.

1- Numele si adresa producatorului.

2- Denumirea modelului.

3- Numarul lotului cu anul de fabricatie.

4 - Simbolul unghiului de ascutire.

5- Unghiuri de ascutire.

6 - Simbolul nivelului de incarcare al bateriei.

7 - Tensiunea bateriei.

8- Simbolul capacitatii bateriei.
9- Capacitatea bateriei.

10 - Simbolul vitezei de rotatie.

11 - Intervalul de viteza de rotatie
12 - Simboluri de siguranta.

Nota: Exemplul prezentat ilustreaza
semnificatia simbolurilor si a cifrelor; valorile
exacte ale datelor tehnice ale ascutitorului pe
care il detineti trebuie citite direct de pe placuta
de identificare a ascutitorului.

2.2 ALTE DATE TEHNICE

Alimentare Baterie cu ioni de litiu

Diametru 1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"),
electrozi 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"),
Tungsten 3,2mm (1/8").

Timp de 5V2A:~3,50re,9V 2 A:~1,5 ore
incarcare

Pozitia 1: 5000 RPM.

Pozitia 2: 10000 RPM.
Pozitia 3: 15000 RPM.
Pozitia 4: 20000 RPM.
Pozitia 5: 25000 RPM.
Pozitia 6: 30000 RPM.

Viteza libera

3- Buton de crestere a vitezei.

4- Buton de reducere a vitezei.

5- Ecran LCD.

6 - Carlig pentru agatarea sculelor.
7 - Port USB-C pentru incarcare.
8- Buton de blocare.

9- Mandrina.

10 - Inel de blocare.

11 - 5 sabloane pentru diametrul electrodului.
12 - Protectie impotriva prafului.

13 - Unealta.

14 - Pungd pentru ascutitor si accesorii.

3.1 ACCESORII (Fig. B)

15 - 2 mandrine (una instalata).

16 - 5 discuri diamantate (unul montat).
17 - Cablu USB tip C-C.

4.INSTALARE SI SIGURANTA

AVERTISMENT! EFECTUATI
A EVENTUALELE OPERATIUNI DE
PREGATIRE/ECHIPARE A
ASCUTITORULUI cu PERSONAL
EXPERIMENTAT SAU CALIFICAT.
Per | i t: trebuie

instruite corespunzator inainte de a utiliza
ascutitorul.

FUNCTIONAREA CORECTA SIiN SIGURANTA A
ACESTUI ECHIPAMENT ESTE CONDITIONATA
DE RESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR DE
SIGURANTA PREZENTATE IN ACEST MANUAL.

f AVERTISMENT! Acordati atentie

simbolurilor prezente pe ascutitor.
generale in timpul

Simboluri referitoare la precautiile

zarii ascutitorului,

placuta cu informatii privind valorile corecte
de utilizare.

AVERTISMENT! RESPECTATI
A PRECAUTII SPECIALE DE SIGURANTA
PENTRU UTILIZAREA BATERIILOR CU
LITIU CONTINUTE IN ASCUTITOR
Nerespectarea urmatoarelor reguli poate
provoca ruperea, incalzirea, umflarea,
incendiul si explozia bateriei din interiorul
ascutitorului:
- nu deschideti carcasa ascutitorului sub
niciun motiv.
- nu faceti incarcarea ascutitorului la soare,
in apropierea flacarilor sau in conditii
similare.
nu utilizati ascutitorul si nu il lasati langa
sobe, flacari sau in alte locuri calde.
- nu aruncati ascutitorul in foc si nu il
incalziti.
nu perforati carcasa ascutitorului cu
obiecte ascutite, nu il loviti cu ciocanul si
nu célcati pe el.
nu introduceti ascutitorul in cuptoare,
cuptoare cu microunde etc.
nu aruncati ascutitorul si nu-l supuneti la
socuri puternice.
nu manipulati sau modificati carcasa
ascutitorului.
- daca, in timpul utilizarii, incarcarii sau
depozitarii, ascutitorul emana mirosuri

Tip de incarcare | Cablu USB tip C-C.

0-35 °C, umiditate relativa <80%
(asigurati-vd cd exista ventilatie
daca umiditatea este mai mare).

Temperatura de
utilizare

ciud se incélzeste sau se deformeaza,
aparatul nu trebuie mai utilizat si trebuie
deconectat de la sursa de alimentare.

daca ascutitorul pierde lichid sau emana

mirosuri  ciudate, aparatul trebuie

Greutate

770g

3. DESCRIEREA ASCUTITORULUI (Fig. B)
1- Ascutitor pentru electrozi din tungsten.
2- Comutator ON/OFF.

partat i
de flacari deschise.

in cazul contactului acidului din bateria
ascutitorului cu pielea sau hainele, clatiti
imediat cu apa din abundenta.

in cazul contactului acidului din bateria

ascutitorului cu ochii, cl imediat cu apa

d diat de surse de caldura sau
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din abundenta si contactati medicul.

4.1 PUNEREA IN FUNCTIUNE

f ATENTIE! Nu utilizati ascutitorul in

medii cu atmosfera potential

exploziva, deoarece pot aparea
scantei capabile sa aprinda pulberi, vapori
sau gaze.

ATENTIE! Asigurati-va ca:
exista o iluminare buna.
zona de lucru sa fie bine ventilata daca

umiditatea este mai mare decat valorile
indicate in datele tehnice.

4.1.1 INCARCAREA ASCUTITORULUI (Fig. C)
Introduceti stecherul cablului furnizat in priza
de tip C a ascutitorului, apoi conectati celdlalt
capat al cablului de tip C la un incarcator USB
sau la un adaptor de alimentare USB pentru
dispozitive mobile (DC 5V sau 9V). In timpul
ncarcarii, indicatorul luminos va clipi; odata
ncarcarea finalizatd, afisajul va indica 100% si
ascutitorul va fi gata de utilizare. Cand nivelul
de energie scade sub 10%, ascutitorul trebuie
reincarcat.

f ATENTIE! Daca instrumentul nu este

utilizat pentru o perioada

indelungata, va rugam sa il
reincarcati la fiecare 3 luni pentru a mentine
bateria cu litiu activa.

f ATENTIE! Utilizati numai accesorii

standard sau cele recomandate si
aprobate. Alte accesorii pot provoca
vatamari corporale.

5. UTILIZARE

AVERTISMENT! inainte de a porni
A ascutitorul, este obligatoriu sa

purtati ochelari de protectie, casti
de protectie auditivd, manusi si masca
pentru a evita inhalarea eventualului praf
care ar putea iesi in timpul sau dupa ascutirea
electrozilor din tungsten.

Ascutitorul genereaza vibratii in timpul
functionarii. Faceti pauze regulate in timpul

imum problemele cauzate de vibratiile
care pot fi transmise ma si bratului.
in cazul in care utilizarea ascutitorului se

prelungeste din orice motiv, cu expunere
repetata si/sau continud, utilizati manusi
antivibratii.
AVERTISMENT! in timpul utilizérii
A ascutitorului, asigurati-va ca nimeni
nu se apropie de zona dvs. de lucru.
PERICOL! Este foarte important sa
A respectati instructiunile de
siguranta referitoare la utilizarea
sistemelor de protectie mentionate. Purtati
intotdeauna imbracaminte de lucru adecvata
activitatii desfasurate.
n timpul utili ascu;ntorulul'
materialul tat  si C
pot fi prmectate catre ochi si corpul
operatorului, de aceea purtati o masca si
ochelari de protectie adecvati;
se produce zgomot, de aceea trebuie
purtate casti de protectie auditiva;
- eX|sta perlcol de taiere si abrazmne,

4.1.2 Montarea/inlocuirea discului d

f AVERTISMENT! in timpul

operatiunilor de montare/inlocuire a
discului diamantat, asigurati-va ca
ascutitorul raméane strict oprit.

Ascutitorul este livrat cu protectie transparenta

impotriva  prafului  si  disc  diamantat

preasamblate.

Mai jos sunt prezentate pasii pentru schimbarea

discului de ascutit.

Desurubati sablonele din alama (Fig. D1).

- Scoateti protectia transparenta (Fig. D2).

- Apasati butonul de blocare si utilizati cheia

inclusa pentru a desuruba mandrina (FIG. D3).

Scoateti discul diamantat si mandrina (FIG.

D4).

Utilizati cheia inclusa pentru a inlocui discul

diamantat, montati-l pe mandrind si apoi

introduceti-l in mandrina de prindere a frezei

(Fig. D5).

Asamblati mandrina cu colierul (Fig. D6).

Folositi degetul pentru a regla inaltimea

discului diamantat montat (Fig. D7).

Asigurati-va ca discul diamantat este aliniat

cu linia de referinta a inaltimii (Fig. D8), adica

LINIA INFERIOARA A FEREASTRII CAPULUL.

- Strangeti mandrina  pentru a finaliza
asamblarea discului diamantat (Fig. D9 si Fig.
D10).

- Montati protectia transparentd deasupra
capului, asigurandu-vd cd mansonul de
cauciuc si orificiile sunt aliniate corect. (Fig.
D11 si Fig. D12).

- Strangeti sablonele din alama pentru a

finaliza asamblarea (Fig. D13).

Acest instrument este prevazut cu un carlig

practic pentru a fi agatat atunci cand nu este

utilizat, ajutand la mentinerea spatiului de
lucru ordonat si fara dezordine pe masa (Fig.

D14).

protectia
transparenté din plastic impotriva
fului, care protejeaza si impotriva

accesulul la discul rotativ de frezare, si
purtati manusi de protectie adecvate;

in cazul utilizérii indelungate pot aparea
vibratii daunatoare, prin urmare este
necesar sa se respecte pauze de odihna sau
sa se poarte manusi antivibratii.

5.1 AFISAJLCD

Ecranul LCD afiseazd procentul de incarcare
a bateriei si setarea vitezei. Daca apare o
defectiune in timpul functionarii, ecranul LCD
va afisa codul de eroare corespunzator.

5.2 Pornire/Oprire

Pornitiascutitorul punand comutatorulin pozitia

ON (Fig. B2) si asigurati-vé ca functioneaza fara

probleme; asteptati cateva secunde pana cand

motorul atinge viteza maxima, apoi introduceti
cu delicatete electrodul de tungsten (nu este
inclus) in sablonul corespunzator.

Cu ajutorul butoanelor ,+" si ,-" (Fig. B3 si Fig.

B4) se poate mari sau micsora viteza de rotatie a

discului de la valoarea 1 la valoarea 6 afisatd pe

ecran; consultati sectiunea de date tehnice (2.2)

pentru a afla vitezele corespunzatoare valorii

afisate pe ecran.

Motorul de mare vitezd permite utilizatorilor

sa creeze o varf fin ascutit. Ascutitorul, prin

intermediul sabloanelor furnizate, acceptad 5

dimensiuni diferite de electrod si 5 unghiuri

diferite de frezare, oferind 25 de combinatii

posibile (Fig. D15). Consultati tabelul (Fig. E).

- Aduceti usor si constant electrodul in contact
cu suprafata discului diamantat in timp ce il
rotiti pentru a modela o varf ascutit.

- NU exercitati fortd; lasati actiunea abraziva a
discului diamantat sa faca treaba.

- Odatd ce slefuirea este finalizata, indepartati
electrodul si opriti ascutitorul, punand
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comutatorul in pozitia OFF (Fig. B2).
Integrata in protectia impotriva prafului, exista
o deschidere verticala orientata spre discul de
frezare, protejata cu un capac de cauciuc, care
poate fi utilizatd pentru taierea electrodului sau
pentru indepdrtarea unui capat incrustat sau
contaminat al electrodului (Fig. D16).

6. CODURI DE EROARE $I SOLUTII

COD | DESCRIERE COD SOLUTIE
£l Protectie impotriva [Opriti si reporniti
suprasarcinii. ascutitorul.
E2 [Echipamentul Conectati
se blocheaza ncércatorul
dupa 3 incercari pentru activare
consecutive imediata sau

Protectii impotriva
suprasarcina E1in

asteptati 1 minut
pentru activarea

termen de 30 de automata.
secunde.

E3 |Protectie baterie Tn timpul
impotriva incarcarii,
temperaturilor continuati

ncércarea odata
ce bateria revine
la temperatura
normala. In
timpul utilizarii,
opriti si reporniti
echipamentul
odata ce

bateria atinge
temperatura
normala.

ridicate/scazute.

E5 |Diferenta de
tensiune intre doua
baterii oarecare

Tnlocuiti bateria*.

depaseste 0,3 V.
LO [Nivelul bateriei Reincarcati
este sub 10%, bateria.

afisat ca,Lo”cu

o pictogramad a
bateriei descédrcate
care clipeste.

*Interventiile de acest gen, dar in general
interventiile legate de functionalitate, daca nu
tin de intretinerea de rutina, trebuie efectuate
exclusiv de personal specializat, contactand
centrul de reparatii autorizat de referinta.

7. CURATARE SI INTRETINERE

A AVERTISMENT! intretinerea trebuie

efectuata cu ascutitorul strict oprit.

Intretinerea de rutind poate fi efectuatd de un

operator experimentat.

- Verificati etanseitatea discului diamantat si a

sabloanelor din alama.

Inspectati discul diamantat pentru a detecta

fisuri, deteriordri sau uzurd excesiva, caz in

care acesta trebuie inlocuit.

Indepértati murddria si resturile din orificiile

de récire cu aer ale motorului.

- Tnainte de a incepe orice operatiune de
curétare, deconectati intotdeauna cablul USB
de alimentare.

- Mentineti toate dispozitivele de siguranta,

orificiile de aerisire si carcasa motorului cat

mai curate posibil.

Curatati ascutitorul cu o carpd uscata si curata

sau, daca este cazul, cu aer comprimat la

presiune scazuta.

- Evitati utilizarea apei, a detergentilor sau
a solventilor, deoarece acestea ar putea
deteriora componentele din plastic.

- Asigurati-va ca nu patrunde apa in interiorul
ascutitorului.

- Acest aparat electric nu necesitd ulei de
lubrifiere sau alta intretinere.

- Pastrati aparatul intr-un mediu uscat, cu un
nivel scazut de umiditate, pentru a mentine
performantele optime.

8. ELIMINARE

Pentru protectia mediului, respectati legislatia
in vigoare din tara in care va aflati.

Cand unealta nu mai poate fi utilizata sau
reparata, predati-o impreuna cu ambalajul la un
punct de colectare pentru reciclare.

Bateria uzata a ascutitorului trebuie reciclatd. In
uneletari, acest lucru este obligatoriu. Contactati
autoritatile locale responsabile cu deseurile
solide pentrua primiinformatii privind reciclarea.
Nu aruncati bateria prin ardere. Acest lucru
ar putea provoca o explozie. Inainte de a
arunca bateria, acoperiti bornele expuse cu
banda izolatoare adecvata, pentru a evita
scurtcircuitul. Nu expuneti bateria la caldura
intensa sau la foc, deoarece acest lucru ar putea
provoca o explozie.
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VARNING! LAs BRUKSANVISNINGEN
NOGGRANT INNAN DU ANVANDER DENNA
BATTERIDRIVNA VERKTYG!

SLIPMASKIN FOR TIG-ELEKTRODER
Obs: | den féljande texten kommer termen
“slipmaskin” att anvandas.

1. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING
Den batteridrivna slipmaskinen har utformats
speciellt for dem som anvander den ofta. Den
har ett uppladdningsbart litiumjonbatteri med
lang livslangd som ger tillrdckligt med energi
samt en USB-laddningskabel av typ C-C for att
enkelt ansluta den till en laddare (ingar ej).
Sliparen &r utrustad med en héllbar, dubbelsidig
diamantskiva som klarar 6ver 200 slipningar av
volframelektroden innan den behdver bytas ut.

2. TEKNISKA DATA

2.1 TYPSKYLT (Fig. A)

De viktigaste uppgifterna om slipmaskinens
anvandning och prestanda sammanfattas pa
typskylten med foljande betydelse.

1- Tillverkarens namn och adress.

2- Modellens namn.

3- Partinummer med tillverkningsar.
4 - Symbol for slipvinkel.

5- Slipvinklar.

6- Symbol for batterispanning.

7 - Batterispanning.

8- Symbol for batterikapacitet.
9- Batterikapacitet.

10 - Symbol for varvtal.

11 - Rotationshastighetsintervall
12 - Sakerhetssymboler.

Obs: Exemplet visar symbolernas och siffrornas
betydelse; de exakta tekniska uppgifterna for
den slipmaskin du har maste hamtas direkt fran
slipmaskinens typskylt.

2.2 OVRIGA TEKNISKA DATA

Stromforsorjning | Litiumjonbatteri

1,0 mm (0,04"), 1,6 mm
(1/16"), 2,0 mm (5/64"), 2,4
mm (3/32"), 3,2 mm (1/8").

Elektroddiameter
Volfram

4- Knapp for att minska hastigheten.
5- LCD-display.

6- Verktygshallare.

7 - USB-C-uttag for laddning.

8- Lasknapp.

9- Spindel.

10 - Lasring.

11 - 5 mallar for elektroddiameter.
12 - Dammskydd.

13 - Verktyg.

14 - Pase for slipare och tillbehor.

3.1 TILLBEHOR (Fig. B)

15 - 2 spindlar (en monterad).

16 - 5 diamantskivor (en monterad).
17 - USB-kabel typ C-C.

4. INSTALLATION OCH SAKERHET

VARNING! EVENTUELLA
A FORBEREDELSER/INSTALLATIONER

AV SLIPMASKINEN SKA UTFORAS AV
ERFAREN ELLER KVALIFICERAD PERSONAL.
Oerfarna personer maste fa lamplig
instruktion innan de anvander slipmaskinen.
FOR ATT DENNA MASKIN SKA FUNGERA
SAKERT MASTE SAKERHETSANVISNINGARNA
| DENNA MANUAL FOLJAS.

f VARNING! Var uppmirksam pa

symbolerna pa  slipmaskinen.

Symboler som avser allmdnna
forsiktighetsatgz vid dni av
slipmaskinen, typskylt med information om
korrekta anvandningsvirden.

VARNING! IAKTTA  SARSKILDA
SAKERHETSATGARDER VID
ANVANDNING AV

LITIUMBATTERIERNA | SLIPAREN
Om féljande regler inte f6ljs kan det leda till
att batteriet i slipmaskinen gar sénder, blir
varmt, svéller, borjar brinna eller exploderar:
- Oppna inte slipmaskinens hélje under
nagra omstindigheter.

ladda inte slipmaskinen i solen, i narheten
av oppen eld eller under liknande
forhallanden.

- Anvand inte sliparen och lamna den inte i
nérheten av kaminer, 6ppen eld eller andra
varma platser.

Kasta inte sliparen i eld och vdarm inte upp
den.

Gor inte hal i slipmaskinens hélje med
spetsiga foremal, sla inte pa den med en
hammare och trampa inte pa den.
placera inte  sliparen i

ugnar,

5V2A:~35timmar,9V2A:

Laddningstid 1,5 timmar

Lége 1: 5000 varv/min.

Lége 2: 10 000 varv/min.
Lage 3:15 000 varv/min.
Lége 4: 20 000 varv/min.
Lége 5: 25 000 varv/min.
Lége 6:30 000 varv/min.

Tomgangshastighet

mikr etc.

Kasta inte sliparen och utsitt den inte for

kraftiga stotar.

Manipulera eller

slipmaskinens hélje.

- om sliparen avger konstiga lukter, blir
varm eller deformeras under anviéndning,
laddning eller férvaring, far den inte
langre anvindas och ska kopplas bort fran

laddni

modifiera inte

Laddningstyp USB-kabel typ C-C.

0-35 °C, relativ luftfuktighet
<80 %

(se till att det finns ventilation
om luftfuktigheten &r hogre).

Anvéndningstemperatur

Vikt 7709

3. BESKRIVNING AV SLIPMASKINEN (Fig. B)
1- Slipmaskin for volframelektroder.

2- ON/OFF-strombrytare.

3- Knapp for hastighetsokning.

- Om sliparen lacker vitska eller avger
konstiga lukter ska apparaten omedelbart
avldgsnas fran varmekallor eller 6ppen
eld.

- Om syra fran slipmaskinens batteri
kommer i kontakt med huden eller
kladerna, skolj omedelbart med rikligt
med vatten.

- Om syra fran slipmaskinens batteri
I ik kt med 6 skolj
omedelbart med rikligt med vatten och
kontakta lakare.
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volframelektroderna.
Slipmaskinen alstrar vibrationer under drift.
Ta regelbundna pauser under anvindning

4.1 IDRIFTTAGNING
VARNING! Anvind inte slipmaskinen
A i miljéer med potentiellt explosiv
atmosfar, eftersom det kan uppsta
gnistor som kan antdnda damm, angor eller
gaser.

A VARNING! Se till att:

- belysningen ar tillrdcklig.

- arbetsomradet &r vél ventilerat om
luftfuktigheten 6verstiger de varden som
anges i de tekniska uppgifterna.

4.1.1 LADDA SLIPMASKINEN (Fig. C)

Satt i kontakten pa den medfdljande kabeln i

slipmaskinens Typ C-uttag och anslut sedan den

andra dnden av Typ C-kabeln till en USB-laddare
eller en USB-stromforsorjning for mobila
enheter (DC 5V eller 9V). Under laddningen
blinkar indikatorlampan; nér laddningen &r klar
visar displayen 100 % och sliparen ar klar att

anvéndas. N&r batterinivan sjunker under 10 %
maste sliparen laddas.

f VARNING! Om verktyget inte

anvands under en ldngre period,
vénligen ladda det var tredje manad
for att halla litiumbatteriet aktivt.

VARNING! Anvénd endast

A standardtlllbehor eller

derade och godkand:

tillbehor. Andra tillbehér kan orsaka
personskador.

4.1.2 Montering/byte av diamantskiva
VARNING! Se till att slipmaskinen ar

A helt avstingd under montering/byte

av diamantskivan.

Slipmaskinen levereras med ett formonterat

genomskinligt dammskydd och en

diamantskiva.

Nedan foljer stegen for att byta slipskiva.

- Skruva loss méssingsmallen (Fig. D1).

Ta bort det genomskinliga skyddet (Fig. D2).

- Tryck péa lasknappen och anvand den

medféljande nyckeln fér att skruva loss

spindeln (FIG. D3).

Ta bort diamantskivan och spindeln (FIG. D4).

- Anvédnd den medféljande nyckeln for att byta

ut diamantskivan, montera den pa spindeln

och sétt sedan in den i frasspindeln (Fig. D5).

Montera spindeln med hylsan (Fig. D6).

- Anvénd fingret for att justera hojden pa den

monterade diamantskivan (Fig. D7).

Se till att diamantskivan &r i linje med

hojdreferenslinjen (Fig. D8), dvs. DEN NEDRE

LINJEN | HUVUDFONSTRET.

Dra &t spindeln for att slutféra monteringen

av diamantskivan (Fig. D9 och Fig. D10).

- Montera det genomskinliga skyddet &ver
huvudet och se till att gummimuffen och
halen &r korrekt inriktade. (Fig. D11 och Fig.
D12).

- Dra at massingsskruvarna for att slutfora

monteringen (Fig. D13).

Detta verktyg ar forsett med en praktisk krok

for upphdngning nar det inte anvands, vilket

hjélper dig att hélla arbetsytan snygg och fri
frén réran pé bordet (Fig. D14).

5. ANVANDNING

VARNING! Innan  slipmaskinen
A startas ar det obligatoriskt att bara
skyddsglaségon, hérselskydd,
handskar och ansiktsmask for att undvika att
andas in eventuellt damm som kan frigoras
under  eller efter  slipningen av

av inen for att a problem
som kan uppsta till féljd av vibrationer
som overfors till hand och arm. Om
andni av sli ki av nagon
anledning skuIIe bli Iangvarlg med upprepad
och/eller kontinuerlig exponering, anviand
vibrationsdampande handskar.

f VARNING! Se till att ingen kommer

nira ditt arbetsomrade nar du
anvander slipmaskinen.

FARA! Det dr mycket viktigt att folja
sakerhetsanvisningarna for
anvindning av de ndmnda

skyddssystemen. Anvand alltid arbetsklader
som &r avsedda for arbetet.

vid andning av sli .

- kan bortskuret materlal och gnistor
slungas mot operatorens 6gon och kropp,
anvand darfor lamplig ansiktsmask och
skyddsglaségon;

det uppstar buller,
horselskydd baras;

- Det finns risk for skdr- och skrubbsar.
Se alltid till att det genomskinliga
plastskyddet &r pasatt, vilket dven skyddar
mot tillgang till den roterande frasskivan,
och ind lampliga skyddshandsk

Vid langvarig anvandnlng kan skadliga
vibrationer uppsta, darfor ar det
nodvéndigt att ta pauser eller anvinda
da de handsk

p

darfor  maste

b
vibr

5.1 LCD-DISPLAY

LCD-displayen visar batteriets laddningsniva
och hastighetsinstallningen. Om ett fel uppstar
under drift visar LCD-displayen motsvarande
felkod.

5.2 Start/stopp
Starta  slipmaskinen genom att  satta
strombrytaren (Fig. B2) i lage ON och kontrollera
att den fungerar utan problem; vanta nagra
sekunder tills motorn nar maximal hastighet,
satt sedan forsiktigt in volframelektroden (ingar
ej) i ratt hallare.

Med knapparna “+” och "-" (Fig. B3 och

Fig. B4) kan du oka eller minska skivans

rotationshastighet fran vérde 1 till varde 6 som

visas pa displayen. Se 6vriga tekniska data (2.2)

for hastigheter som motsvarar det varde som

visas pa displayen.

Den hogvarviga motorn goér det mojligt

for anvandaren att skapa en fint slipad

spets. Slipmaskinen stéder, med hjilp av de
medféljande mallarna, 5 olika elektrodstorlekar
och 5 olika slipvinklar, vilket ger 25 mdjliga

kombinationer (Fig. D15). Se tabellen (Fig. E).

- For elektroden forsiktigt och jamnt mot ytan
pa diamantskivan medan du rullar den for att
forma en vass spets.

- Anvand INTE kraft; lat
slipande verkan gora jobbet.

- Nar slipningen &r klar, ta bort elektroden
och stdng av slipmaskinen genom att stélla
strombrytaren pa OFF (Fig. B2).

| dammskyddet finns en vertikal 6ppning riktad

mot frasskivan, skyddad med en gummipropp,

som kan anvéndas for att kapa elektroden eller
for att ta bort en fastbrand eller férorenad dnde
av elektroden (Fig. D16).

diamantskivans
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6. FELKODER OCH LOSNINGAR

BESKRIVNING AV

KOD LOSNING

KOD

Stang av och
startaom
slipmaskinen.

E1 [Overbelastningsskydd.

Anslut laddaren
for omedelbar
aktivering eller
vanta 1 minut
for automatisk

E2 |Maskinen stannar
efter 3 pa varandra
foljande forsok
Overbelastningsskydd
E1inom 30 sekunder.

aktivering.
E3 [Batteriskydd Under
mot hdga/laga laddning,

fortsatt ladda
nar batteriet
atergatt

till normal
temperatur.
Under
anvandning,
sténg av och
startaom
maskinen
nar batteriet
natt normal

temperaturer.

temperatur.
E5 [Spénningsskillnaden [Byt ut
mellan tva valfria batteriet*.

batterier dverstiger
0,3V.

LO |Batterinivan &runder |Ladda batteriet.
10 %, vilket visas som
“Lo” med en blinkande

ikon for tomt batteri.

*Atgérder som denna, men i allminhet
atgarder som ror funktionaliteten, om de inte
beror pa rutinunderhall, far endast utféras av
specialiserad personal. Kontakta darfor den
auktoriserade reparationscentralen.

7.RENGORING OCH UNDERHALL
A VARNING! Underhallet ska utféras
= med sli ki helt angd
Rutinunderhall kan utféras av en erfaren
anvéndare.
- Kontrollera att diamantskivan
madssingsmallen sitter ordentligt.
Inspektera diamantskivan for att upptdcka
sprickor, skador eller &verdriven slitage, i
vilket fall den maste bytas ut.

Ta bort smuts och skrép fran motorns
luftkylningséppningar.

och

- Koppla alltid bort USB-kabeln  for
stromforsorjning innan du paborjar nagon
rengoring.

Hall alla sékerhetsanordningar, luftintag och
motorhéljet sa dammfria som mgjligt.
Rengor slipmaskinen med en torr och ren
trasa eller, om sa 6nskas, med tryckluft pa lagt
tryck.

- Undvik att anvdnda vatten, rengéringsmedel
eller l6sningsmedel, eftersom dessa kan
skada plastkomponenterna.

- Setillattinget vatten trangerinislipmaskinen.

- Denna elektriska verktyg kraver varken

smorjolja eller annat underhall.

Forvara verktyget i en torr miljo med lag

luftfuktighet for att bibehélla optimal

prestanda.

8. AVFALLSHANTERING

For att skydda miljon ska du félja gallande lagar
idetland dar du befinner dig.

Nér verktyget inte ldngre kan anvéndas eller
repareras ska det ldmnas in med forpackningen
till en atervinningsstation.

Det uttjdnta batteriet i slipmaskinen ska
atervinnas. | vissa lander ar detta obligatoriskt.
Kontakta de lokala myndigheterna med ansvar
forfastavfallforattfainformationomatervinning.
Kasta inte batteriet genom att branna det. Detta
kan orsaka en explosion. Innan du kasserar
batteriet ska du tdcka de exponerade polerna
med ldmplig isoleringstejp for att undvika
kortslutning. Utsatt inte batteriet for stark
varme eller eld, eftersom detta kan orsaka en
explosion.
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POZOR! PRED POUZITIM TETO
AKUMULATOVE NASTROJE SI PECLIVE
PRECTETE NAVOD K POUZITi!

BRUSKA NA ELEKTRODY TIG

Poznamka: V nésledujicim textu bude pouzivan
termin ,bruska”.

1.UVOD A OBECNY POPIS

Akumulatorovy brousek byl navrzen specidlné
pro ty, ktefi jej pouzivaji ¢asto. Obsahuje
dobijeci lithium-iontovou baterii s dlouhou
Zivotnosti, kterd poskytuje dostatek energie,
a nabijeci kabel USB typu C-C pro pohodiné
pfipojeni k nabijecce (neni soucasti baleni).
Bruska je vybavena oboustrannym
diamantovym kotouc¢em s dlouhou Zivotnosti,
ktery umoziiuje vice nez 200 brouseni
wolframové elektrody, nez je tieba jej vyménit.

2. TECHNICKE UDAJE

2.1 TYPOVY STITEK (obr. A)

Hlavni tdaje tykajici se pouziti a vykonu ostfice
jsou shrnuty na typovém Stitku s nasledujicim
vyznamem.

1- Jméno a adresa vyrobce.

2- Nézev modelu.

3- (islo sarze s rokem vyroby.
4 - Symbol Ghlu osti.

5- Uhly ostfi.

6- Symbol stavu baterie.

7 - Napéti baterie.

8- Symbol kapacity baterie.
9- Kapacita baterie.

10 - Symbol rychlosti otaceni.
11 - Rozsah otacek

12 - Bezpecnostni symboly.

Poznamka: Uvedeny pfiklad slouzi pouze
k ilustraci vyznamu symboll a disel; pfesné
hodnoty technickych udaji o bruskach, které
vlastnite, je tieba zjistit pfimo na typovém stitku
brusky.

2.2 DALSI TECHNICKE UDAJE

3- Tladitko pro zvyseni rychlosti.
4 - Tlacitko pro snizeni rychlosti.
5- LCDdisplej.

6- Hacek na zavéseni naradi.

7 - USB-C konektor pro nabijeni.
8- Tlacitko zamku.

9- Vieteno.

10 - Zajistovaci krouzek.

11 - 5 3ablon pro pramér elektrody.

12 - Ochrana proti prachu.

13 - Nastroj.

14 - Pouzdro na brousek a pfislusenstvi.

3.1 PRISLUSENSTVI (obr. B)

15 - 2 upinaci trny (jeden nainstalovany).

16-5  diamantovych  kotouct
nainstalovan).

17 - USB kabel typu C-C.

(jeden

4. INSTALACE A BEZPECNOST
UPOZORNENI! PRIPRAVU A
A NASTAVENIi BRUSKY PROVADEJTE
POUZE ZKUSENYM NEBO
KVALIFIKOVANYM PERSONALEM.
Nezkusené osoby musi byt pied pouzitim
ostiice nalezité proskoleny.
BEZPECNY A SPRAVNY PROVOZ TETO
ZARIZENi JE PODMINEN DODRZOVANIM
BEZPECNOSTNICH POKYNU UVEDENYCH V
TETO PRIRUCCE.
POZOR! Dbejte na symboly uvedené
A na bruskach. Symboly tykajici se
obecnych bezpeénostnich opatieni

pfi pouzivani brusky, typovy stitek s
informacemi o spravnych provoznich
hodnotach.
UPOZORNENI! PRI POUZiVANI
A LITHIUMOVYCH BATERIi
OBSAHOVANYCH \' BRUSCE
DODRZUJTE  ZVLASTNi  BEZPECNOSTNI
OPATRENI
Nedodrzeni nasledujlclch pravidel muze
pusobit prask hiati, nafouknuti,

vzniceni a vybuch baterie uvnitf ostfice:

- za zadnych okolnosti neotvirejte kryt
ostfice.

ne provadéjte nabijeni ostfi¢e na slunci,
v blizkosti otevieného ohné nebo v
podobnych podminkach.

brusku nepouzivejte ani jej nenechavejte
v blizkosti kamen, otevieného ohné nebo
jinych zdroju tepla.

Poloha 1: 5000 ot./min.

Poloha 2: 10 000 ot./min.
Poloha 3: 15 000 ot./min.
Poloha 4: 20 000 ot./min.
Poloha 5: 25 000 ot./min.
Poloha 6: 30 000 ot./min.

Volna rychlost

Napéjeni Lithium-iontova baterie - nevyhazujte brousek do ohn& ani jej
Priimér 1,0mm (0,04, 1,6 mm (1/16”), nezahfivejte.
elektrod 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), - nepropichujte pouzdro brousku $pi¢atymi
Wolfram 3,2mm (1/8"). pfedméty, neudeite do néj kladivem,
lapejte na néj.
Doba nabijeni |? V2A:~35hodiny, 9V2A:~15 | - neumistujte ostfi¢ do trouby, mikrovinné
hodiny trouby atd.

brusku nehazejte a nevystavujte jej silnym
narazdam.

nezasahujte do krytu brousi¢e ani jej
neupravujte.

- pokud béhem pouzivani, nabijeni nebo
skladovani ostfi¢ vydava podivné pachy,
zahfiva se nebo se deformuje, zafizeni se
nesmi déle pouzivat a je tieba jej odpojit

pokud z ostfice unika kapalina nebo
vydava podivné pachy, musi byt zafizeni

3. POPIS BRUSKY (obr. B)
1- Bruska na wolframové elektrody.
2- Vypina¢ ON/OFF.

odstranéno z dosahu zdroju
tepla nebo otevieného ohné.

- v prtipadé kontaktu kyseliny z baterie
brousice s pokozkou nebo odévem
okamzité oplachnéte velkym mnozstvim
vody.

- v pripadé kontaktu kyseliny z baterie

Typ nabijeni USB kabel typu C-C.
B 0-35 °C, relativni vlhkost <80 % od nabijecky.
Provozni PR s -
(pfi vyssi vihkosti zajistéte
teplota I
vétrani). siox
Hmotnost 7709
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brousi¢e s o¢ima okamzité vyplachnéte
o¢i velky vim vody a vyhledej
lékaiskou pomoc.

4.1 UVEDENI DO PROVOZU

POZOR! Brusku nepouzivejte v
A prostorech s potencialné vybusnou
atmosférou, protoze mohou
vzniknout jiskry, které by mohly zapalit
prach, pary nebo plyny.
POZOR! Ujistéte se, ze:
- je zajisténo dobré osvétleni.
- je pracovni prostor dobie vétrany, pokud
je vihkost vyssi nez hodnoty uvedené v
technickych udajich.

4.1.1 NABIJENi BRUSKY (Obr. C)

Zapojte zastr¢ku dodaného kabelu do zasuvky
typu C brousku a poté pfipojte druhy konec
kabelu typu C k USB nabije¢ce nebo k USB
adaptéru pro napajeni mobilnich zafizeni (DC
5V nebo 9 V). Béhem nabijeni bude kontrolka
blikat; po dokonceni nabijeni se na displeji
zobrazi 100 % a ostfi¢ bude pfipraven k pouziti.
Kdyz klesne uroven energie pod 10 %, je tieba
ostfi¢ dobit.

f UPOZORNENI! Pokud pristroj delsi

dobu nepouzivate, dobijejte jej
baterie aktivni.

kazdé 3 mésice, aby zustala lithiova
UPOZORNENI! Pouzivejte pouze

dardni  pfislus vi  nebo
prislusenstvi doporucené a

5. POUZITI

UPOZORNENi! Pied spusténim
A ostiice je nutné nasadit si ochranné

bryle, chranic¢e sluchu, rukavice a
masku, aby se zabranilo vdechovani prachu,
ktery by mohl unikat béhem nebo po ostieni
wolframovych elektrod.
Bruska béhem provozu generuje vibrace.
Béhem pouzivani brusky si pravidelné
délejte prestavky, abyste minimalizovali
problémy zpusobené vibracemi, které se
mohou pienaset na ruku a pazi. V pfipadé,

ze by se z néjakého diuvodu prodlouzilo
A UPOZORNENIi! Béhem pouzivani
dodrzovat bezpecnostni pokyny
Béhem pouzivani ostfice:
masku a bryle;
vzdy ponechte nasazeny prihledny

pouzivani brusky s opakovanou a/nebo
brousky zajistéte, aby se nikdo
A tykajici se pouzivani uvedenych
- muze dochazet k odletovani odiezaného
- vznika hluk, proto je nutné nosit chranice
plfstovy kryt, ktery chrani také pied

schvalené vyrobcem. Jiné pfislus vi miize
zpusobit zranéni.

nepfietrzitou expozici, pouzijte antivibracni
nepfiblizoval k vaSemu pracovisti.
ochrannych systémi. Vidy noste pracovni
materialu a jisker smérem k oc¢im a télu
sluchu;
pristup k rotujicimu frézovacimu

rukavice.
NEBEZPECI! Je velmi dilezité
odév uréeny pro danou ¢innost.
obsluhy, proto noste vhodnou ochrannou
- hrozi nebezpedi pofezani a odreni, proto
kotouéi, a noste vhodné ochranné

rukavice;
4.1.2 Montéz/vyména 3, - pii  dlouhodobé pouzivani h
kotouce vzniknout skodlivé vibrace, proto je nutné
UPOZORNENI! B&hem montaze / dodrzovat prestavky na odpocinek nebo

A vymény diamantového kotouce se

ujistéte, Ze je ostii¢ zcela vypnuty.

Bruska je dodéavana s predem namontovanou

prahlednou prachovou ochranou a

diamantovym kotoucem.

Nize jsou uvedeny kroky pro vyménu brusného

kotouce.

- Odsroubujte mosazné 3ablony (obr. D1).

- Sejméte prihledny kryt (obr. D2).

Stisknéte aretacni  tlacitko a pomoci

pfilozeného klice odsroubujte vieteno (obr.

D3).

Demontujte diamantovy kotou¢ a upinaci trn

(OBR. D4).

- Pomoci  prilozeného  klice  vyménte
diamantovy kotou¢, namontujte jej na
upinaci trn a poté jej vlozte do upinaciho trnu
frézy (obr. D5).

- Namontujte upinaci trn na objimku (obr. D6).

Prstem nastavte vysku namontovaného

diamantového kotouce (obr. D7).

Ujistéte se, Ze je diamantovy kotouc vyrovnan

s referencni vyskovou carou (obr. D8), tj.

SPODNI CAROU OKENKA HLAVY.

Utdhnéte upinaci vieteno, aby byla montaz

diamantového kotouce dokonéena (obr. D9 a

obr.D10).

Namontujte priihledny kryt na hlavu a ujistéte

se, Ze gumova manzeta a otvory jsou spravné

vyrovnany. (Obr.D11 a Obr.D12).

Utdhnéte mosazné sablony, aby byla montaz

dokonéena (obr. D13).

- Tento nastroj je vybaven praktickym hackem,
na ktery jej lze zavésit, kdyz se nepouziva,
coz poméhd udrzovat va$ pracovni prostor
uklizeny a bez nepotadku na stole (obr. D14).

nosit antivibracni rukavice.

5.1 LCD DISPLEJ

LCD displej zobrazuje procento nabiti baterie a
nastaveni rychlosti. Dojde-li béhem provozu k
poruse, zobrazi se na LCD displeji piislusny kod
chyby.

5.2 Startovani/vypnuti

Spustte ostfi¢ pfepnutim spinace do polohy ON

(obr. B2) a ujistéte se, ze funguje bez problém(;

pockejte nékolik sekund, nez motor dosahne

maximalni rychlosti, a poté opatrné vlozte
wolframovou elektrodu (neni soucasti dodavky)
do pfislusné sablony.

Pomoci tlacitek ,+“ a ,-* (obr. B3 a obr. B4)

Ize zvySovat nebo snizovat rychlost otaceni

kotouce v rozmezi hodnot 1 az 6 zobrazenych

na displeji; rychlosti odpovidajici hodnotdam
zobrazenym na displeji najdete v dal3ich

technickych udajich (2.2).

Vysokorychlostni motor umoznuje uzivatelim

vytvofit jemné naostfenou S3picku. Brousek

pomoci dodévanych 3ablon podporuje 5

rtznych velikosti elektrod a 5 rdznych Ghld

frézovani, coz nabizi 25 moznych kombinaci

(obr. D15). Viz tabulka (obr. E).

- Jemné a plynule prikladejte elektrodu k
povrchu diamantového kotouce a otacejte
jim, abyste vytvorili ostrou $picku.

- NEVYVIJEJTE silu; nechte praci na abrazivnim
pUsobeni diamantového kotouce.

- Po dokonceni brouseni vyjméte elektrodu a
vypnéte ostfi¢ pfepnutim spinace do polohy
OFF (obr. B2).

Soucasti ochrany proti prachu je vertikalni
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otvor sméftujici k frézovacimu kotoudi, chranény
gumovou zatkou, ktery lze pouzit k zkraceni
elektrody nebo k odstranéni zaneseného ¢i

znecisténého konce elektrody (obr. D16).

6. CHYBOVE KODY A RESENI
KOD POPIS KODU RESENI

Bl Ochrana proti Vypnéte a znovu
pretizeni. spustte ostric.

E2 |[Stroj se zablokuje  [Pfipojte nabijecku
po 3 po sobé pro okamzité
jdoucich pokusech |zapnuti nebo
Ochrana proti pockejte 1 minutu
pretizeniE1 do 30 [naautomatické
sekund. zapnuti.

E3 [Ochrana baterie Béhem nabijeni
pred vysokymi/ pokracujte v
nizkymi teplotami. [nabijeni, jakmile

se baterie vrati na
normalni teplotu.
Béhem pouzivani
vypnéte a znovu
spustte stroj,
jakmile baterie
dosahne normalni
teploty.

E5 [Rozdil napéti mezi [Vyménte baterii*.
libovolnymi dvéma
bateriemi pfesahuje
03V.

LO |Uroven nabiti Nabijte baterii.
baterie je nizsi
nez 10 %, coz se
zobrazuje jako,Lo"

s blikajici ikonou
vybitych baterii.

*Zasahy tohoto typu, ale obecné zasahy tykajici
se funk¢nosti, pokud nejsou soucasti bézné
udrzby, musi provadét vyhradné specializovany
personal; kontaktujte pfislusné autorizované
servisni stfedisko.

7. CISTENI A UDRZBA

A UPOZORNENI! Udribu provadéjte
vyhradné pfi vypnutém ostficce.
Béznou Gdrzbu molze provadét zkuseny
obsluhujici personal.

- Zkontrolujte utazeni diamantového kotouce a
mosaznych Sablon.

Zkontrolujte  diamantovy  kotou¢, zda
nevykazuje praskliny, poskozeni nebo
nadmérné opotiebeni; v takovém pfipadé jej
vymérnite.

Odstrante necistoty a ulomky z otvord pro
chlazeni motoru vzduchem.

- Pred zahdjenim jakéhokoli cisténi vzdy
odpojte kabel pro napajeni USB.
- Udrzujte vsechna bezpecnostni zafizeni,

vétraci otvory a kryt motoru co nejvice bez

prachu.

Brusku ocistéte suchym a cistym hadfikem

nebo ji v pfipadé potieby ocistéte stlacenym

vzduchem s nizkym tlakem.

- Nepouzivejte vodu, Cistici prostiedky ani
rozpoustédla, protoze by mohly poskodit
plastové soucasti.

- Dbejte na to, aby do ostfice nevnikla voda.

Tento elektricky nastroj nevyzaduje mazaci

olej ani jinou udrzbu.

- Nastroj uchovavejte v suchém prostiedi s

nizkou vlhkosti, aby si zachoval optimalni
vykon.

8. LIKVIDACE

V zéjmu ochrany Zivotniho prostedi postupujte
podle platnych zdkond zemé, ve které se
nachazite.

Pokud nastroj jiz nelze pouzivat ani opravit,
odevzdejte jej spolu s obalem do sbérného
mista pro recyklaci.

Vybitou baterii brousi¢e je tfeba recyklovat.
V nékterych statech je to povinné. Informace
o recyklaci ziskate u mistnich organt
odpovédnych za nakladani s pevnym odpadem.
Baterii nevyhazujte do ohné. Mohlo by dojit k
vybuchu. Pfed likvidaci baterie zakryjte odkryté
pdly vhodnou izola¢ni paskou, aby nedoslo ke
zkratu. Nevystavujte baterii intenzivnimu teplu
ani ohni, protoze by mohlo dojit k vybuchu.
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UPOZORENJE! MOLIMO PAZLJIVO
PROCITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU PRIJE
KORISTENJA OVOG ALATA NA BATERLJE!

TIG elektroda ostrilica
Napomena: u tekstu koji slijedi koristit ¢e se
pojam “naostrivac”.

1.UVOD 1 OPCI OPIS

Ogtrilica na baterije posebno je dizajnirana za
&este korisnike. Sadrzi dugotrajnu punjivu litij-
ionsku bateriju koja osigurava dovoljno snage i
USB kabel tipa C-na-C za prakti¢no povezivanje
s punjacem (nije ukljucen).

Ogtrilica je opremljena izdrzljivim, dvostranim
dijamantnim  diskom koji moze naostriti
volframsku elektrodu vise od 200 puta prije
zamjene.

2. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

2.1 PODACI S NOSACA PODATAKA (SI. A)
Glavni podaci koji se odnose na upotrebu
i performanse ostraca sazeti su na plocici s
podacima sa sljedecim znacenjima.

1- Naziviadresa proizvodaca.

2- Naziv modela.

3- Broj serije s godinom proizvodnje.
4 - Simbol kuta ostrenja.

5- Kutovi ostrenja.

6- Simbol punjenja baterije.

7 - Napon baterije.

8- Simbol kapaciteta baterije.

9- Kapacitet baterije.

10 - Simbol brzine vrtnje.
11 - Raspon brzine rotacije
12 - Sigurnosni simboli.

Napomena: Primjer prikazan sluzi samo za
ilustraciju znacenja simbola i brojki; to¢ne
tehni¢ke podatke za va$ ostrilj morate uzeti
izravno s plocice s podacima ostrilja.

2.2 OSTALI TEHNICKI PODACI

5- LCD zaslon.
6- Kukaza alat.
7 - USB-C priklju¢ak za punjenje.

8- Tipka za zakljucavanje.

9- Vreteno.

10 - Prsten za zakljuc¢avanje.

11 - 5 predlozaka po promjeru elektrode.
12 - Poklopac protiv prasine.

13 - Alat.

14 - Futrola za ostrilicu i dodatke.

3.1 PRIBOR (SI. B)

15 - 2 vretena (jedno ugradeno).

16 - 5 dijamantnih diskova (jedan je instaliran).
17 - USB kabel tipa C na tip C.

4. INSTALACIJA | SIGURNOST

f UPOZORENJE! SVAKU PRIPREMU ILI

POSTAVLJANJE OSTRILICE MORA

1ZVRSITI ISKUSNO 1Ll
KVALIFICIRANO OSOBLJE.
Neiskusne osobe moraju biti pravilno

upucene prije koristenja ostraca.

SIGURNO | ISPRAVNO RUKOVANJE OVOM
OPREMO UVJETOVANO JE POSTOVANJEM
SIGURNOSNIH UPUTSTAVA NAVEDENIH U
OVOM PRIRUCNIKU.

UPOZORENJE! Obratite pozornost
A na simbole na ostracu. Simboli koji

se odnose na opde mjere opreza
tijekom uporabe ostraca i ploéicu s podacima
s informacijama o ispravnim radnim
vrijednostima.

f UPOZORENJE! POSTUJTE POSEBNE

SIGURNOSNE MJERE KADA
KORISTITE LITUSKE BATERIJE
UGRADENE U OSTRAC
Nepostivanje sljedeéih pravila moze
uzrokovati lom, pregrijavanje, oticanje,
zapaljenje ili eksploziju baterije unutar
ostraca:
- ni pod kojim okolnostima ne otvarajte
kuciste ostraca.
- ne punite ostrilicu na izravnoj sunéevoj
svjetlosti, blizu plamena ili u sli¢cnim
uvjetima.
Ne koristite ostrac i ne ostavljajte ga blizu
grijalica, plamena ili na drugim vruéim
mjestima.

3. OPIS OSTRILICE (SI. B)
1- Brusilica za volframove elektrode.

2- Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
3- Gumb za povecanje brzine.
4- Gumb za smanjenje brzine.

. ~ - Ne bacajte ostrilicu u vatru niti je
Napajanje Litij-ionska baterija zagrijavajte.
Promjer 1,0 mm (0,04), 1,6 mm (1/16"), - Ne probadajte kuciste ostraca ostrim
elektrode 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), pre.dmetin,a, ne udarajte ga cekicem i ne
Tungsten 3,2mm (1/8"). stajte na njega.
— - Ne ljaj ostrilicu u  pecnice,
Vrijeme 5V2A:~35sata, OV 2A:~1 5sata |  Mikrotalasne pecnice itd.
punjenja - Ne bacajte ostrilicu niti je podvrgavajte
Pozicija 1: 5000 o/min. jakim udarcima.
Pozicija 2: 10.000 o/min. - Ne dirajte i ne mijenjajte kuciste ostraca.
Brzina bez - ako tijekom uporabe, punjenja ili pohrane
opterecenja 20,000 o/min. ostrilica ispusta ¢udne mirise, zagrijava
Pozicija 5: 25.000 o/min. se ili se deformira, uredaj se vise ne smije
Pozicija 6: 30.000 o/min. koristiti i treba ga iskljuciti iz struje.
- — - ako aparat curi tekucinu ili ispusta
Tip punjenja  [USB Type-C na Type-C kabel. neobiéne mirise, odmah ga udaljite od
o : 5 izvora topline ili otvorenih pl
Radna 0735 C,‘relatlvnavlaznostfsq% - Ako kiselina iz baterije ostraca dode u
(osigurajte adekvatnu ventilaciju o - o,
temperatura f . kontakt s kozom ili odje¢om, odmah
ako je vlaga veca). . . . .
isperite velikom koli¢cinom vode.
Tezina 7709 - Ako kiselina iz baterije ostraca dode u

dodir s o¢ima, odmah isperite obilnom
koli¢inom vode i potrazite lije¢nicku
pomoé.
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4.1 PUSTANJE U RAD
UPOZORENLJE! Ne koristite ostrilicu u
A okruzenjima koja sadrze
potencijalno eksplozivne atmosfere,
jer se mogu stvor
zapaliti prasinu, pare

kre koje bi mogle
plinove.

UPOZORENJE! Osigurajte da:

- da je dobro osvijetljeno.
- radni prostor je dobro prozracen ako '
vlaga pr Suje vrij i d u - stiti

odmarajte kako biste smanijili probleme koji
nastaju uslijed vibracija koje se prenose na
ruku i podlakticu. Ako upotreba brusilice
iz bilo kojeg razloga ukljucuje produljenu,
p lj i/ili  kont

nosite protuvibracijske rukavice.

f UPOZORENJE! Prilikom koristenja

ostraca, pobrinite se da se nitko ne
priblizava vasem radnom prostoru.

OPASNOST! Vrlo je vazno pridrzavati
se 5|gurnosn|h uputa o upotrebi

tehni¢kim podacima.

4.1.1 PUNJENJE OSTRILICE (SI. C)
Umetnite utika¢ priloZzenog kabela u Type-C
uticnicu ostraca, zatim spojite drugi kraj
Type-C kabela na USB punjac ili USB adapter
za napajanje za mobilne uredaje (DC 5 V ili 9
V). Tijekom punjenja indikatorska ce se svjetla
bljeskati; nakon sto se punjenje dovrsi, zaslon
¢e prikazati 100 % i ostrilica ¢e biti spremna za
upotrebu. Kada razina baterije padne ispod 10
%, ostrilicu je potrebno ponovno napuniti.
UPOZORENJE! Ako se uredaj ne
A koristi dulje vrijeme, napunite ga
svakih 3 mjeseca kako biste litijsku
bateriju odrzali aktivnhom.

UPOZORENJE! Koristite samo
standardne dodatke ili one
preporu¢ene i odobrene. Drugi

dodaci mogu uzrokovati osobne ozljede.

4.1.2

ploce
UPOZORENJE! Prilikom postavljanja

A ili zamjene dijamantne ploce
provijerite je li ostrilica isklju¢ena.

Brusilica se isporucuje s prozirnim zastitnim

poklopcem i predinstaliranim dijamantnim

diskom.

Koraci za zamjenu brusnog diska navedeni su u

nastavku.

- Odvijte mesingane predloske (slika D1).

- Uklonite prozirnu zastitu (SI. D2).

- Pritisnite tipku za zakljucavanje i pomocu

prilozenog kljuca odvrnite vratilo (SI. D3).

Uklonite dijamantni disk i vreteno (SLIKA D4).

- Upotrijebite prilozeni klju¢ za zamjenu

dijamantne ploce, postavite je na vreteno i

zatim je umetnite u vreteno rezaca (slika D5).

Postavite stezni konus na prsten (SI. D6).

- Prstom podesite visinu ugradene dijamantne

ploce (SI. D7).

Provjerite je li dijamantna plo¢a poravnata

s referentnom linijom visine (slika D8), tj.

donjom rubom glavnog prozora.

Zategnite vreteno kako biste dovrsili montazu

dijamantne ploce (SI. D9i SI. D10).

- Postavite prozirni zastitnik na glavu, pazeci

da su gumena navlaka i otvori ispravno

poravnati. (SI. D11iSI.D12).

Zategnite mesingane stezne Sipke kako biste

dovrsili sastavljanje (SI. D13).

Ovaj alat ima prakti¢nu kuku za vjesanje kada

se ne koristi, $to pomaze da vas radni prostor

ostane uredan i bez nereda na stolu (SI. D14).

Postavljanje/Zamjena  dijamantne

5.UPOTREBA

UPOZORENJE! Prije ukljucivanja
A ostraca morate nositi  zastitne

naocale, zastitu za usi, rukavice i
masku za lice kako biste izbjegli udisanje
prasine koja se moze osloboditi tijekom ili
nakon brusenja volframskih elektroda.

Brusilica stvara vibracije tijekom rada.
Tijekom koristenja brusilice redovito

opreme. Uvijek

nosite radnu odjecu prikladnu za zadatak.

Prilikom koristenja ostraca:

- odstranjeni materijal i iskre mogu biti

izbaceni prema ocima i tijelu operatera;

stoga nosite odgovarajucu zastitu lica i

zastitne naocale;

postoji buka, stoga je potrebno nositi

zastitu za sluh;

Postoji rizik od posjekotina i ogrebotina;

uvijek drzite prozirnu plasti¢nu zastitu od

prasine na mjestu, koja takoder sprjecava

pristup rotiraju¢em brusenom disku, i

nosite odgovarajuce zastitne rukavice;

- dugotrajna upotreba moze uzrokovati
Stetne vibracije; stoga redovito odmarajte
ili nosite protuvibracijske rukavice.

5.1LCD zaslon

LCD =zaslon prikazuje razinu napunjenosti
baterije i postavku brzine. Ako se tijekom
rada dogodi kvar, na LCD-u ce se prikazati
odgovarajudi kod pogreske.

5.2 Pokretanje/Zaustavljanje

Ukljucite ostrilicu postavivsi prekida¢ na ON

(slika B2) i provjerite radi li glatko; pri¢ekajte

nekoliko sekundida motor dosegne maksimalnu

brzinu, zatim pazljivo umetnite volframsku
elektrodu (nije ukljuéena) u odgovarajudi drzac.

Pomocu tipki “+” i “" (sl. B3 i sl. B4) mozete

povecati ili smanjiti brzinu rotacije diska s razine

1 narazinu 6, kao $to je prikazano na zaslonu; za

brzine koje odgovaraju prikazanom vrijednosti

pogledajte tehnicke specifikacije (2.2).

Visokobrzinski motor omogucuje korisnicima

izradu fino izbrusene vrha. Brusilica, koristeci

prilozene 3ablone, podrzava 5 razli¢itih veli¢ina
elektroda i 5 razlicitih kutova brusenja, $to nudi

25 mogucih kombinacija (slika D15). Pogledajte

tablicu (slika E).

- Njezno i ravnomjerno priblizite elektrodu
povrsini dijamantnog diska, kotrljaju¢i je kako
biste oblikovali o3tar vrh.

- NE primjenjujte silu; pustite da abrazivno
djelovanje dijamantnog diska obavi posao.

- Nakon zavrsetka brusenja, uklonite elektrodu
i iskljucite ostrilo pomicanjem prekidaca na
polozaj OFF (slika B2).

U zastitnik od prasine integrirano je vertikalno
otvaranje okrenuto prema brusnom disku,
zasticeno gumenskim cepom, koje se moze
koristiti za obrezivanje elektrode ili za uklanjanje
zapec¢enog ili kontaminiranog kraja same
elektrode (slika D16).

6. KODI GRESKI | RJESENJA

KOD KOD OPIS RJESENJE

Zastita od Iskljucite ostrilicu

Bl reopterecenja fponovnoje
preop Ja. pokrenite.
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E2 |[Stroj se zakljucava
nakon 3 uzastopna

Prikljucite punjac
za trenutnu

pokusaja aktivaciju ili
E1 zastita od pricekajte 1
preopterecenja minutu za
unutar 30 sekundi. |automatsku
aktivaciju.

E3 |Zastita baterije
od visokih/niskih
temperatura.

Tijekom punjenja
nastavite puniti
&im se baterija
vrati na normalnu
temperaturu.
Tijekom upotrebe
iskljucite uredaj
iponovno ga
ukljucite ¢im

se baterija vrati
na normalnu

temperaturu.
E5 |Razlika napona Zamijenite
izmedu bilo koja bateriju*.

dva akumulatora
prelazi 0,3 V.

LO [Razina baterije
ispod 10%,
prikazana kao “Lo" s
trepéuc¢om ikonom

prazne baterije.

Punite bateriju.

*Utruke poput ove, i opcenito sve intervencije
vezane uz funkcionalnost, osim ako nisu dio
rutinskog odrzavanja, smiju obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje; obratite se ovlastenom
servisu.

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Odrzavanje se mora
provoditi isklju¢ivo s oStracem
isklju¢eno.

Rutinsko odrzavanje moze obaviti iskusan

korisnik.

Provjerite ¢vrstocu dijamantnog diska i

mesingane sablone.

Pregledajte dijamantni disk na pukotine,

ostecenja ili prekomjerno trosenje; ako ih

pronadete, disk se mora zamijeniti.

- Uklonite prljavitinu i ostatke iz ventilacijskih

otvora motora.

Uvijek odspojite USB napojni kabel prije

pocetka bilo kakvog ¢is¢enja.

Odrzavajte sve sigurnosne uredaje, usisne

otvore i kuéiste motora 3to je moguce

bezprasnijima.

- Ocistite ostrilicu suhom, cistom krpom ili,
po potrebi, upotrijebite komprimirani zrak
niskog tlaka.

- lIzbjegavajte upotrebu vode, deterdzenata

ili otapala jer mogu ostetiti plasticne

komponente.

Pazite da voda ne ude u ostrilicu.

- Ovaj elektri¢ni alat ne zahtijeva ulje za

podmazivanje niti drugo odrzavanje.

Sklonite alat na suho mijesto s niskom

vlaznos¢u kako biste odrzali optimalne

performanse.

8.ODLAGANJE

Kako biste zastitili okoli3, postujte zakone koji su
na snazi u zemlji u kojoj se nalazite.

Kada alat vise nije upotrebljiv ili popravak nije
mogu¢, odnesite ga, zajedno s ambalazom, na
sakupljaliste za reciklazu.

IstroSena baterija ostraca treba se reciklirati.
U nekim je zemljama to obavezno. Obratite se

lokalnim vlastima nadleznim za gospodarenje
otpadom za informacije o recikliranju.
Ne odlazite bateriju spaljivanjem. To bi moglo
uzrokovati eksploziju. Prije odlaganja baterije,
prekrijte sve izloZzene terminale odgovaraju¢om
izolacijskom trakom kako biste sprijecili kratki
spoj. Ne izlaZite bateriju intenzivnoj toplini ili
vatri jer bi to moglo uzrokovati eksploziju.
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UWAGA! PRZED UZYCIEM TEGO URZADZENIA
AKUMULATOROWEGO NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

OSTRAWKA ELEKTROD TIG
Uwaga: w ponizszym tekscie bedzie uzywane
okreslenie ,ostrzatka”.

1. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Ostrzatka akumulatorowa zostata
zaprojektowana specjalnie dla osob, ktére
czesto z niej korzystaja. Zawiera akumulator
litowo-jonowy o dtugiej Zywotnosci, ktory
zapewnia wystarczajacg ilos¢ energii, oraz kabel
USB typu C-C do wygodnego podtaczenia do
tadowarki (nie wchodzi w skfad zestawu).
Ostrzatka  jest wyposazona w  trwata,
dwustronng tarcze diamentowa, ktéra pozwala
na ponad 200 ostrzers elektrody wolframowej
przed koniecznoscig wymiany.

2. DANE TECHNICZNE

2.1 TABLICZKA Z DANYMI (rys. A)
Najwazniejsze dane dotyczace uzytkowania i
wydajnosci ostrzatki podsumowano na tabliczce
zZnamionowej o nastepujacym znaczeniu.

1- Nazwa i adres producenta.

2- Nazwa modelu.

3- Numer partii wraz z rokiem produkgji.
4- Symbol kata ostrzenia.

5- Katy ostrzenia.

6- Symbol poziomu natadowania baterii.
7 - Napiecie akumulatora.

8- Symbol pojemnosci akumulatora.

9- Pojemnos¢ akumulatora.

10 - Symbol predkosci obrotowej.
11 - Zakres predkosci obrotowej
12 - Symbole bezpieczenstwa.

Uwaga: Podany przyktad ma charakter
orientacyjny i stuzy wyjasnieniu znaczenia
symboli oraz cyfr; doktadne wartosci danych
technicznych posiadanego przez Panstwa
ostrzatki nalezy odczyta¢ bezposrednio z
tabliczki znamionowej urzadzenia.

3. OPIS OSTRZARKI (rys. B)
1- Ostrzatka do elektrod wolframowych.
2- Przefacznik ON/OFF.

3 - Przycisk zwiekszania predkosci.
4 - Przycisk zmniejszania predkosci.
5- Wyswietlacz LCD.

6- Haczyk do zawieszania narzedzi.
7 - Gniazdo USB-C do tadowania.
8- Przycisk blokady.

9- Tuleja.

10 - Pierscien blokujacy.

11 - 5 szablonéw na $rednice elektrody.
12 - Ostona przeciwpytowa.

13 - Narzedzie.

14 - Torba na ostrzatke i akcesoria.

3.1 AKCESORIA (rys. B)
15 - 2 trzpienie (jeden zamontowany).

16-5 tarcz diamentowych (jedna
zamontowana).
17 - Kabel USB typu C-C.
4.INSTALACJA | BEZPIECZENSTWO
UWAGA! WSZELKIE CZYNNOSCI

A ZWIAZANE Z PRZYGOTOWANIEM/
KONFIGURACJA OSTRZARKI
POWINNY BYC WYKONYWANE PRZEZ
DOSWIADCZONY LUB WYKWALIFIKOWANY
PERSONEL.

Osoby niedoswiadczone musza zostaé
d iednio pr kol przed uzyciem

p
ostrzatki.
BEZPIECZNE | SPRAWNE DZIALANIE TEGO
URZADZENIA ZALEZY OD PRZESTRZEGANIA
INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWA ZAWARTYCH
W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

UWAGA! Nalezy zwréci¢ uwage na
A symbole umieszczone na ostrzarce.

Symbole  dotyczace  ogélnych
srodkéw ostroznosci podczas uzytkowania
ostrzarki, tabliczka znamionowa z
informacjami dotyczacymi prawidlowych
wartosci uzytkowych.

f OSTRZEZENIE!
OSTROZNOSCI

PRZESTRZEGAC
SRODKOW

DOTYCZACYCH BEZPIECZENSTWA PRZY
uzyciu AKUMULATOROW LITOWYCH
ZAWARTYCH W OSTRZARCE

Nieprzestrzeganie ponizszych zasad
moze spowodowac peknigcie, nagrzanie,
specznienie, zapalenie si¢ i wybuch baterii

NALEZY
SZCZEGOLNYCH

2.2 INNE DANE TECHNICZNE wewnatrz ostrzatki:
. N N - pod zadnym pozorem nie otwieraé
Zasilanie Akumulator litowo-jonowy budowy ostrzatki.
Srednica 1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"), - nie tadowa¢ ostrzatki na storicu, w poblizu
elektrod 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), ognia lub w podobnych warunkach.
Wolfram 3.2mm (1/8"). - nie uzywac ostrzalki ani nie pozostawiac
jej w poblizu piecéw, ognia lub w innych
Czas ladowania 5V2 A ~3,5godziny, 9V2A: ~1,5 goracych miejscach.
godziny - nie wrzuca¢ ostrzatki do ognia ani jej nie

Pozycja 1: 5000 obr./min.
Pozycja 2: 10 000 obr./min.

podgrzewaé.
nie przebija¢ obudowy ostrzatki ostrymi
przedmiotami, nie uderza¢ w niag mtotkiem

nie wklada¢ ostrzatki do piekarnikow,

nie rzucac ostrzatka ani nie narazac jej na

ip ¢ ani nie modyfikowac

podczas uzytkowania, tadowania
lub przechowywania ostrzatka wydziela

nagrzewa sie lub
odksztakca, nie nalezy jej dalej uzywac i
nalezy odtaczy¢ ja od tadowarki.

- jesli ostrzatka wycieka lub wydziela

Predkos¢ bez | Pozycja 3: 15 000 obr./min. zed 1, T
obciazenia Pozycja 4: 20 000 obr./min. ani nie deptac jej.

Pozycja 5: 25 000 obr./min. -

Pozycja 6: 30 000 obr./min. kuchenek mikrofalowych itp.
g?idozv?ania Kabel USB typu C-C. silne uderzenia.

o o = - nie I
Temperatura g;;/oc wilgotnosé wzgledna obudowy ostrzatki.
- iedli

pracy (w przypadku wyzszej wilgotnosci Jest

nalezy zapewnic¢ wentylacje). Ao zapachy,
Waga 7709
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dziwne zapachy, nalezy ja natychmiast
odsungé od zrddet ciepta lub otwartego
ognia.

w przypadku kontaktu kwasu z
akumulatora ostrzatki ze skora lub
ubraniem, nalezy natychmiast obficie
sptukaé woda.

w przypadku kontaktu kwasu z
akumulatora ostrzatki z oczami, nalezy
natychmiast przeptuka¢ je obficie woda i
skontaktowac sie z lekarzem.

4.1 URUCHOMIENIE

UWAGA! Nie uzywaé ostrzatki w
A pomieszczeniach, w ktérych
wystepuje atmosfera wybuchowa,
poniewaz moga powstac iskry zdolne do
zapalenia pytéw, oparéw lub gazéw.
UWAGA! Nalezy upewnic sig, ze:
- zapewniono dobre oswietlenie.
- miejsce pracy jest dobrze wentylowane,

jesli  wilgotnos¢ przekracza wartosci
podane w danych technicznych.

4.1.1 tADOWANIE OSTRZARKI (rys. C)
Wiozy¢ wtyczke dotaczonego kabla do gniazda
typu C ostrzatki, a nastepnie podtaczy¢ drugi
koniec kabla typu C do tadowarki USB lub
zasilacza USB do urzadzern mobilnych (DC 5 V
lub 9 V). Podczas tadowania wskaznik $wietlny
bedzie migat, po zakonczeniu tadowania
wyswietlacz pokaze 100%, a ostrzatka bedzie
gotowa do uzycia. Gdy poziom natadowania
spadnie ponizej 10%, ostrzatke nalezy
ponownie natadowac.

UWAGA! Jesli urzadzenie nie jest
A uzywane przez dluzszy czas, nalezy
- je tad co 3 miesigce, aby

Q

utrzymac aktywnos¢ baterii litowej.

f UWAGA! Nalezy uzywaé wytacznie

standardowych akcesoriéw lub tych,
Inne akcesoria moga sp

ktére sa zalecane i zatW|erdznne

irys.D12).

- Dokreci¢ mosiezne szablony, aby zakoriczy¢
montaz (rys. D13).

- Narzedzie to jest wyposazone w praktyczny
haczyk do zawieszenia, gdy nie jest uzywane,
co pomaga utrzymac porzadek w miejscu
pracy i zapobiega bataganowi na stole (rys.
D14).

5.UZYCIE
OSTRZEZENIE! Przed
A uruchomieniem ostrzatki nalezy
bezwzglednie  zalozy¢  okulary

ochronne, nauszniki ochronne, rekawiczki
oraz maske, aby uniknaé¢ wdychania pytu,
ktory moze wydostawac sie podczas lub po
ostrzeniu elektrod wolframowych.
Ostrzatka generuje wibracje podczas pracy.
Nalezy robi¢ regularne przerwy podczas
korzystania z ostrzatki, aby zminimalizowa¢
problemy wynikajace z wibracji, ktére moga
przenosic si¢ na dion i ramie. Jesli z jakiegos
powodu korzystanie z ostrzatki ma sie
przedhuzyc¢ i wigze si¢ z powtarzajacy sie i/
UWAGA! Podczas korzystania z
ostrzatki nalezy upewnic sie, ze nikt
A wazne jest przestrzeganie
wskazéwek hezpleczenstwa
odziez robocza przeznaczona do
wykonywanej pracy.
materiatu i iskier w kierunku oczu i
ciala operatora, dlatego nalezy nosic
nosi¢ nauszniki ochronne;
istnieje ryzyko skaleczenia i otarcia, nalezy

lub ciagta ekspozycja, nalezy uzywac rekawic
nie zbliza sie do obszaru pracy.
dotyczacych ych
Podczas korzystania z ostrzatki:
odpowiednia maske i okulary ochronne;
miec tozona przezroczysty

antywibracyjnych.

NIEBEZPIECZENSTWO! Bardzo
srodkéw ochrony. Nalezy zawsze nosic
- moze doj$¢ do wyrzucania zeszlifowanego

urzadzenie generuje hatas, dlatego nalezy

ciata. plastikowa ostone przeciwpytowa, ktéra

chroni réwniez przed dostepem do

4.1.2M z/wy tarczy di j obracajqcejmgtarczyfrezujqcej, oraz nosié
OSTRZEZENIE! Podczas tazu/ kawice ochronne;

A wymiany tarczy  di i - przy dtug walym uzytl moga

upewnij sig, ze ostrzatka jest wystapi¢ szkodliwe wibracje, dlatego

catkowicie wytaczona.

Ostrzarka jest dostarczana z przezroczysta

ostona przeciwpytowg i wstepnie zamontowana

tarcza diamentowa.

Ponizej przedstawiono kroki niezbedne do

wymiany tarczy szlifierskiej.

- Odkre¢ mosiezne nakretki (rys. D1).

- Zdejmij przezroczysta ostone (rys. D2).

- Nacisnij przycisk blokady i uzyj dotaczonego

klucza, aby odkreci¢ wrzeciono (rys. D3).

Zdejmij tarcze diamentowa i trzpien (rys. D4).

- Za pomoca dotaczonego klucza wymienic¢
tarcze diamentowg, zamontowa¢ ja na
trzpieniu, a nastepnie wilozy¢ do uchwytu
frezowego (rys. D5).

- Zamontowac trzpien z kotnierzem (rys. D6).

- Palcem wyregulowac wysokos¢

zamontowanej tarczy diamentowej (rys. D7).

Upewnij sie, ze tarcza diamentowa jest

wyréwnana z linig odniesienia wysokosci (rys.

D8), czyli DOLNA LINIA OKIENKA GLOWICY.

Zacisna¢ trzpien, aby zakonczy¢ montaz

tarczy diamentowej (rys. D9 i rys. D10).

- Zamontowa¢ przezroczysta ostone na
gtowicy, upewniajac si¢, ze gumowa tuleja i
otwory sg prawidtowo wyréwnane. (rys. D11

nalezy robi¢ przerwy na odpoczynek lub
nosic¢ rekawice antywibracyjne.

5.1 WYSWIETLACZ LCD

Wyswietlacz LCD pokazuje poziom tadowania
akumulatora oraz ustawiong predkos¢. W
przypadku wystgpienia usterki podczas pracy
na wyswietlaczu LCD pojawi sie odpowiedni
kod btedu.

5.2 Rozruch/wylaczanie

Uruchomi¢ ostrzatke, ustawiajac przetacznik w
pozycji ON (rys. B2) i upewnic sig, ze dziata bez
probleméw; odczeka¢ kilka sekund, az silnik
osiggnie maksymalng predkos¢, a nastepnie
delikatnie witozy¢ elektrode wolframowg (nie
wchodzi w skfad zestawu) do odpowiedniego
uchwytu.

Za pomoca przyciskow ,+"i,-" (rys. B3 i rys. B4)
mozna zwigksza¢ lub zmniejsza¢ predkosc
obrotowa tarczy od wartosci 1 do wartosci
6 widocznej na wyswietlaczu; predkosci
odpowiadajace  wartoéci  wyswietlanej na
wyswietlaczu podano w innych danych
technicznych (2.2).

Silnik o duzej predkosci pozwala uzytkownikom
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uzyska¢ precyzyjnie zaostrzong koncéwke.
Ostrzatka, dzieki dotaczonym  szablonom,
obstuguje 5 réznych rozmiaréw elektrod
i 5 roznych katow frezowania, oferujac 25
mozliwych kombinacji (rys. D15). Sprawdz
tabele (rys. E).
- Delikatnie i rbwnomiernie dociskaj elektrode
do  powierzchni tarczy diamentowej,
jednoczesnie obracajac ja, aby uksztattowac
ostry czubek.
NIE wywiera¢ sity; pozwoli¢, aby to dziatanie
Scierne tarczy diamentowej wykonato prace.
- Po zakonczeniu szlifowania nalezy wyjaé
elektrode i wytaczy¢ ostrzatke, ustawiajac
przetacznik w pozycji OFF (rys. B2).
W ostonie przeciwpytowej znajduje sie pionowy
otwor skierowany w strone tarczy szlifierskiej,
zabezpieczony gumowg zatyczka, ktéry mozna
wykorzysta¢ do przyciecia elektrody lub
usuniecia zanieczyszczonego lub pokrytego

osadem korica elektrody (rys. D16).

6. KODY BLEDOW | ROZWIAZANIA

KOD OPIS KODU ROZWIAZANIE
Zabezpieczenie Wylaczi .

£ |przed ponownie
przecigzeniem. uruchom

ostrzatke.

E2 |Urzadzenie blokuje [Podfacz
sie po 3 kolejnych  [tadowarke,
prébach aby uruchomi¢
Zabezpieczenia urzadzenie
przed natychmiast,
przecigzeniem E1 w [lub odczekaj
ciggu 30 sekund. 1 minute na

automatyczne
uruchomienie.

E3 |Zabezpieczenie Podczas
akumulatora przed |tadowania
wysokimi/niskimi  [kontynuuj
temperaturami. tadowanie, gdy

akumulator
powréci do
normalnej
temperatury.
Podczas
uzytkowania
wylacz i uruchom
ponownie
urzadzenie, gdy
akumulator
osiggnie
normalng
temperature.

E5 [Roznica Wymien
napiecia miedzy akumulator*.
dowolnymi dwoma
akumulatorami
przekracza 0,3 V.

LO [Poziom Nalezy natadowac
natadowania baterie.
akumulatora
ponizej 10%,
wyswietlany
jako,Lo"wrazz
migajaca ikong
roztadowanego
akumulatora.

*Czynnosci takie jak ta, a ogdlnie rzecz biorac
czynnosci zwigzane z funkcjonalnoscia, o ile
nie s3 one zwiagzane z rutynowg konserwacja,
powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
wyspecjalizowany personel, po skontaktowaniu
sie z odpowiednim autoryzowanym centrum

serwisowym.

7.CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

UWAGA! Konserwacje nalezy
przeprowadza¢ przy catkowicie
wylaczonej ostrzatce.

Rutynowg konserwacje moze przeprowadzic¢
doswiadczony operator.

- Sprawdzi¢ szczelnos¢ tarczy diamentowej i
mosieznych szablonéw.

Sprawdzi¢ tarcze diamentowg pod katem
pekniec, uszkodzen lub nadmiernego zuzycia;
w takim przypadku nalezy ja wymienic.

- Usun brud i zanieczyszczenia z otworow
wentylacyjnych silnika.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci
czyszczenia nalezy zawsze odtgczyc¢ kabel do
zasilania USB.

Utrzymywac wszystkie elementy
zabezpieczajace, otwory wentylacyjne i
obudowe silnika w stanie jak najbardziej
wolnym od kurzu.

Wyczys¢ ostrzatke suchg, czysty Sciereczka
lub, w razie potrzeby, sprezonym powietrzem
o niskim cisnieniu.

Nalezy unika¢ stosowania wody, detergentow
lub rozpuszczalnikéw, poniewaz mogg one
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Upewnij sie, ze woda nie dostanie sie do
wnetrza ostrzatki.

- To urzadzenie elektryczne nie wymaga
smarowania ani zadnej innej konserwacji.
Aby zachowa¢ optymalng wydajnos¢, nalezy
przechowywac urzadzenie w suchym miejscu
o niskiej wilgotnosci.

8.UTYLIZACJA

W trosce o $rodowisko naturalne postepuj
zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa w
kraju, w ktérym sie znajdujesz.

Gdy narzedzie nie nadaje si¢ juz do uzytku
ani nie mozna go naprawi¢, nalezy je wraz z
opakowaniem dostarczy¢ do punktu zbiorki
surowcow wtérnych.

Zuzyty akumulator ostrzatki nalezy
poddac recyklingowi. W niektorych
krajach jest to obowigzkowe. Aby uzyskac
informacje  dotyczace recyklingu, nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnymi wiadzami
odpowiedzialnymi za gospodarke odpadami.
Nie nalezy utylizowa¢ baterii poprzez
spalenie. Moze to spowodowac wybuch. Przed
utylizacjg baterii nalezy zaklei¢ odstoniete
styki odpowiednig tasma izolacyjng, aby
zapobiec zwarciu. Nie nalezy wystawia¢ baterii
na dziatanie wysokiej temperatury ani ognia,
poniewaz moze to spowodowac wybuch.
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HUOMIO! LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI
ENNEN TAMAN AKKUKAYTTOISEN LAITTEEN
KAYTTOA!

TIG-ELEKTRODIEN TEROITIN
Huomautus: Seuraavassa tekstissa kaytetadan
termid “teroitin”.

1.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS
Akkukayttéinen  teroitin  on  suunniteltu
erityisesti sille, joka kayttda sitd usein. Siihen
kuuluu pitkakestoinen ladattava litiumioniakku,
joka tarjoaa riittdvasti energiaa, seka USB-C-C-
latauskaapeli, jolla se voidaan liittad katevasti
laturiin (ei sisélly toimitukseen).

Teroitin on varustettu kestavalla kaksipuolisella
timanttilevylld,  joka  kestda yli 200
volframielektrodin teroituksen ennen kuin se on
vaihdettava.

2. TEKNISET TIEDOT

2.1 TEKNISET TIEDOT (Kuva A)

Tarkeimmat teroittimen kayttoa ja suorituskykya
koskevat tiedot on koottu tyyppikilpeen
seuraavin merkinndin.

1- Valmistajan nimi ja osoite.

2 - Mallin nimi.

3- Erdnumero ja valmistusvuosi.
4 - Teroituskulman symboli.

5- Teroituskulmat.

6 - Akun varausmerkkikuvake.

7 - Akun jannite.

8- Akun kapasiteetin symboli.
9-  Akun kapasiteetti.

10 - Py&rimisnopeuden symboli.
11 - Pydrimisnopeuden alue

12 - Turvallisuussymbolit.

Huomautus:  Esimerkki on tarkoitettu
vain  symbolien ja lukujen merkityksen
selventdmiseksi; omistamasi teroituskoneen

tarkat tekniset tiedot on luettava suoraan
teroituskoneen tyyppikilvesta.

2.2 MUUT TEKNISET TIEDOT

Virtaldhde Litiumioniakku

1,0 mm (0,04"), 1,6 mm
(1/16"), 2,0 mm (5/64"), 2,4
mm (3/32"),3,2mm (1/8").

Elektrodien
halkaisija Volframi

5V2A:~3,5tuntia, 9V2A:

Latausaika 15 tuntia

Asento 1: 5000 RPM.
Asento 2: 10 000 kierr/min.
Asento 3: 15 000 kierr/min.
Asento 4: 20 000 kierr/min.
Asento 5: 25 000 r/min.
Asento 6: 30 000 kierrosta
minuutissa.

Vapaa nopeus

Latausmuoto USB-kaapeli, tyyppi C-C.

0-35 °C, suhteellinen kosteus
<80 %

(varmista ilmanvaihto, jos
kosteus on suurempi).

Kayttolampatila

Paino 7709

3. TERANTEROITTIMEN KUVAUS (Kuva B)
1- Volframielektrodien teroitin.

2- ON/OFF-kytkin.

3- Nopeuden lisdyspainike.

4- Nopeuden vidhennyspainike.
5- LCD-néytto.

6- Tyodkalun ripustuskoukku.

7 - USB-C-latausliitin.

8- Lukituspainike.

9- Kara.

10 - Lukitusrengas.

11 - 5 mallineita elektrodin halkaisijalle.

12 - Polysuojus.

13 - Tyokalu.

14 - Teroituskoneen ja
sailytyspussi.

lisdvarusteiden

3.1 TARVIKKEET (Kuva B)

15 - 2 karaa (toinen asennettuna).

16 - 5 timanttilaikkaa (yksi asennettu).
17 - USB-kaapeli, tyyppi C-C.

4. ASENNUS JATURVALLISUUS

f VAROITUS! SUORITA TEROITTIMEN

MAHDOLLISET VALMISTELU- JA
ASENNUSTYOT AINOASTAAN
ASIANTUNTIJOIDEN TAl PATEVIEN

HENKILOIDEN TOIMESTA.

Kokemattomat henkilét on koulutettava
asianmukaisesti ennen teroittimen kayttoa.
TAMAN  LAITTEEN TURVALLINEN JA
MOITTEETON TOIMINTA EDELLYTTAA
TASSA  KAYTTOOHJEESSA  ESITETTYJEN

TURVALLISUUSOHJEIDEN NOUDATTAMISTA.
a huomiota

Kiinni

HUOMIO!
' teroittimessa ole
- Symbolit, jotka

varotoimia teroittimen kayton aikana, seka
tyyppikilpi, jossa on tiedot oikeista
kayttoarvoista.
VAROITUS! NOUDATA ERITYISIA
A TURVALLISUUSVAROTOIMIA
TEROITTIMESSA OLEVIEN
LITIUMAKKUJEN KAYT@SSA
S | ta

jattaminen voi alheuttaa teromlmen S|salla
olevan akun rikkoutumi
turpoamisen, syttymisen tai
- Ald avaa teroittimen koteloa missadn
tapauksessa.

- ala suorita teroitinta auringossa, liekkien
ldhelld tai vastaavissa olosuhteissa.

Ala kayta teromnta tai jata sitd uunien,

tai K ikkoj

ldhelle.
- Al3 heité teroitinta tuleen tai kuumenna
sita.
Ala puhkaise teroittimen koteloa teravilla
esineilla, dla lyo sita vasaralla, dlaka astu

sen paille.

- Ria laita teroitinta uuniin,
mikroaaltouuniin jne.

- Ald heitd teroitinta tai altista sitd

voimakkaille iskuille.

Ald peukaloi tai muokkaa teroittimen
koteloa.

jos teroittimesta ldhtee outoja hajuja,
se kuumenee tai vadntyy kayton,
latausndkymédn tai sdilytyksen aikana,
laitetta ei saa enda kdyttdd ja se on
irrotettava latauslaitteesta.

jos teroittimesta vuotaa nestettd tai
léhtee outoja hajuja, laite on valittomasti
siirrettdvd pois lammonldhteiden tai
avotulien ldheisyydesta.

jos teroittimen akun happo joutuu
kosketuksiin ihon tai vaatteiden kanssa,
huuhtele vilittomasti runsaalla vedella.
jos teroittimen akun happo joutuu silmiin,
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huuhtele silméat valittomasti r

hdollisen poélyn heng jota voi

vedelld ja ota yhteytta laakariin.

4.1 KAYTTOONOTTO

VAROITUS! Alad kiyta teroitinta
ympaéristoissa, joissa on
rajahdysvaarallisia kaasuja, silla

laitteesta voi syntya kipinéitd, jotka voivat
sytyttaa polya, hoyryja tai k j

syntya volframielektrodien teroituksen
aikana tai sen jilkeen.

Teroitin aiheuttaa tdrinda kayton aikana.
Pida saanndllisia taukoja teroittimen kayto
aikana, jotta kadessaja kaswarressa tarindsta
johtuvat | imoida. Jos

teroittimen kdytto jostain syystd venyy ja

HUOMIO! Varmista, etta:
valalstus on hyva.

- tyd y on hyvin t tu, jos
ilmankosteus ylittdd teknisissa tied

alti on tmstuvaa ja/tal jatkuvaa,
kayta taril

f VAROITUS! Varmista teroittimen

ilmoitetut arvot.

4.1.1 TEROITTIMEN LATAUS (Kuva C)

Kytke mukana toimitetun kaapelin pistoke
teroittimen C-tyyppiseen liitantaan ja liita sitten
C-tyyppisen kaapelin toinen paa USB-laturiin tai
mobiililaitteiden  USB-virransyéttolaitteeseen
(DC 5V tai 9V). Latauksen aikana merkkivalo
vilkkuu; kun lataus on valmis, naytossa nakyy
100 % ja teroitin on kdyttovalmis. Kun akun
varaus laskee alle 10 %, teroitin on ladattava.

f HUOMIO! Jos laitetta ei kdytetd

pitkddn aikaan, lataa se 3
pysyy akti

kuukauden vilein, jotta litiumakku
isena.
VAROITUS! Kayta vain
A vakiovarusteita tai suositeltuja ja
hyvéksyttyja lisavarusteita. Muut
lisdvarusteet
henkilévahinkoja.

voivat aiheuttaa

4.1.2 Timanttilaikan asennus/vaihto

A VAROITUS! Varmista, etta teroitin on

ehdottomasti sammutettu, kun
Teroitin valmiiksi ~ asennetulla

tai vaihdat ti ikk
toimitetaan

lapindkyvalla polysuojalla ja timanttilaikalla.

Seuraavassa on ohjeet hiomalaikan

vaihtamiseen.

- Kierrd messinkiset kiinnikkeet irti (kuva D1).

- Poista lapinadkyva suojus (kuva D2).

- Paina lukituspainiketta ja kdytda mukana
toimitettua avainta karan avaamiseen (KUV.
D3).

- Poista timanttilaikka ja karan (KUV. D4).

Kayta mukana toimitettua avainta

timanttilaikan vaihtamiseen, asenna se karalle

ja aseta se sitten jyrsinkaraan (KUV. D5).

Asenna kara kaulukseen (kuva D6).

Saada asennetun timanttilaikan korkeutta

sormella (kuva D7).

- Varmista, ettd timanttilaikka on kohdakkain
korkeuden viivamerkinnan kanssa (kuva D8),
eli PAAN IKKUNAN ALAREUNAN KANSSA.

- Kirista kara, jotta timanttilaikan asennus on

valmis (kuva D9 ja kuva D10).

Asenna lapindkyva suojus paan pdaalle ja

varmista, ettd kumiholkki ja reidt ovat oikein

kohdakkain. (Kuva D11 ja Kuva D12).

Kirista messinkiset kiinnikkeet kokoonpanon

viimeistelemiseksi (kuva D13).

- Tassa tyokalussa on kateva koukku, johon
sen voi ripustaa, kun sitd ei kadyteta. Nain
tydalueesi pysyy siistind ja poytdsi vapaana
(kuva D14).

5.KAYTTO
VAROITUS!  Ennen teroittimen
kdynnistamistdi on ehdottomasti
kadytettava suojalaseja,
—_ S e ja
hengityssuojainta, jotta véltetadn

kayton aikana, ettei kukaan tule
lahelle tyoaluettasi.
VAARA! On erittdin  tdrkeda
A dattaa edelld  mainittujen
- suojajarjestelmien kayttoa koskevi
turvallisuusohjeita. Kdyta aina tyotehtavaan
sopivaa tyovaatetusta.
Teroittimen kdyton aikana:
- poistettu materiaali ja kipindt voivat
lentdd kayttdjan silmiin ja vartaloon,
joten kdyta sopivaa suojanaamaria ja

suojalaseja;

- laite aiheuttaa melua, joten kayta
kuulonsuojaimia;

- on leikk - ja hank , joten
pida aina paikallaan lapinakyva
muovinen polysuo;us, joka suojaa myos
pyorivalta jyrsinkiekolta, ja kdyta sopivi
suo;akasmelta,

- kaytnssa voi ilmetd

i joten on
kaytettava

5.1 LCD-NAYTTO

LCD-naytossa nakyy akun latausaste ja
nopeusasetus. Jos laitteessa ilmenee vika
kéyton aikana, LCD-ndytossa nakyy vastaava
virhekoodi.

5.2 Kdynnistys/Sammutus
Kéynnista teroitin asettamalla kytkin asentoon
ON (kuva B2) ja varmista, ettd se toimii
moitteettomasti; odota muutama sekunti,
kunnes moottori saavuttaa maksiminopeuden,
ja aseta sitten volframielektrodi (ei
sisélly  toimitukseen)  varovasti  sopivaan
kiinnikkeeseen.

"+"ja"-"-painikkeilla (kuva B3 ja kuva B4) voidaan

lisdtd tai vdhentdd levyn pydrimisnopeutta

arvosta 1 arvoon 6, joka nédkyy naytolld. Katso
teknisista tiedoista (2.2) naytolla nédkyvaan
arvoon vastaavat nopeudet.

Nopeakdyntinen moottori mahdollistaa

kayttajille teran hienon teroituksen. Teroitin

tukee mukana toimitettujen mallien avulla

5 erilaista elektrodikokoa ja 5 erilaista

jyrsinkulmaa,  tarjoten 25  mahdollista

yhdistelmaa (Kuva D15). Katso taulukko (Kuva

E).

- Paina elektrodia varovasti ja tasaisesti
timanttilevyd vasten samalla kun pydritat sita
terdvan karjen muodostamiseksi.

- ALA kdytd voimaa; anna timanttilevyjen
hankaavan vaikutuksen tehda tyo.

- Kun hionta on valmis, poista elektrodi ja
sammuta teroitin asettamalla kytkin OFF-
asentoon (kuva B2).

Polysuojukseen on integroitu  pystysuora,
hiomalaikkaan suunnattu aukko, joka on
suojattu kumitulpalla ja jota voidaan kayttaa
elektrodin  katkaisemiseen tai elektrodin
karstoittuneen  tai  likaantuneen  p&an
poistamiseen (kuva D16).
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6. VIRHEKOODIT JA RATKAISUT

KOOD.| KOODIN KUVAUS RATKAISU
Sammuta ja
E1 |Ylikuormitussuoja. |[kdynnista teroitin
uudelleen.
E2 |Laitteen sammuu |Liitd laturi
3 perakkaisen aktivoidaksesi
yrityksen jalkeen laitteen

valittomasti tai
odota 1 minuutti
automaattista
aktivointia varten.

Ylikuormitussuojat
E1 30 sekunnin
kuluessa.

Latauksen aikana
jatka latausta,
kun akku on
palautunut
normaaliin
lampétilaan.
Kéayton aikana
sammuta laitteen
lataus ja kdynnista
se uudelleen,
kun akku on
saavuttanut
normaalin
lampétilan.

E3 [Akun suojaus
korkeilta/matalilta
lampoatiloilta.

E5 |Jannite-ero kahden |Vaihda akku*.

akun valilla ylittaa

03V.
LO [Akun varaustaso Lataa akku.

on alle 10 %, mika

néakyy merkking "Lo”

ja vilkkuvana tyhjan

akun kuvakkeena.
*Tallaiset ~ toimenpiteet, mutta  yleensa
toiminnallisuuteen  liittyvat  toimenpiteet,
elleivdit ne liity tavalliseen huoltoon, on
suoritettava  yksinomaan  ammattitaitoisen
henkiloston ~ toimesta  ottamalla  yhteyttd

valtuutettuun korjauskeskukseen.

7.PUHDISTUS JA HUOLTO
VAROITUS! Huolto on suoritettava
A vain, kun teroitin on kytketty pois
paalta.
Tavallisen huollon voi suorittaa kokenut
kayttaja.
- Tarkista timanttilevyjen ja messinkisten

ohjainlevyjen kiinnitys.

Tarkista timanttilevy halkeamien, vaurioiden
tai liiallisen kulumisen varalta. Jos niita
havaitaan, levy on vaihdettava.

- Poista lika ja roskat moottorin
ilmanjaahdytysaukkoista.
- Irrota aina USB-virransyGttGjohto  ennen

puhdistuksen aloittamista.

- Pida kaikki turvalaitteet, ilmanottoaukot
ja  moottorin  kotelo  mahdollisimman
polyttdmina.

Puhdista teroitin kuivalla ja puhtaalla liinalla
tai tarvittaessa matalapaineisella paineilmalla.
Vélta veden, pesuaineiden tai liuottimien
kayttéa, silla ne voivat vahingoittaa
muoviosia.

Varmista, ettei vettd padse teroittimen sisaan.
- Tama sahkotyokalu ei vaadi voiteludljyd eika
muuta huoltoa.

Sailyta laite kuivassa, vahdahumidessa tilassa,
jotta sen suorituskyky sailyy optimaalisena.

8. HAVITTAMINEN

Ympdriston suojelemiseksi noudata sen maan
voimassa olevia lakeja, jossa olet.

Kun tyokalu ei ole endd kayttokelpoinen
eikd korjattavissa, toimita se pakkauksineen
kierratyspisteeseen.

Teroittimen kaytetty akku tulee kierrdttda.
Joissakin  maissa tamd@ on  pakollista.
Ota yhteyttd paikallisiin  kiintedn jatteen
viranomaisiin saadaksesi tietoa kierratyksesta.
Al4 havita akkua polttamalla. Tama voi aiheuttaa
rajahdyksen. Ennen akun havittamista peitd
paljaat navat sopivalla eristeteipilld oikosulun
vélttamiseksi. Ald altista akkua voimakkaalle
lammolle tai tulelle, silld tdma voi aiheuttaa
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GIV AGT! LAS BRUGERVEJLEDNINGEN
OMHYGGELIGT, INDEN DU BRUGER DETTE
BATTERIDREVNE VARKT@)J!

TIG-ELEKTRODESLIBER
Bemaeerk: | det folgende
“slibemaskine” blive anvendt.

vil  udtrykket

1.INTRODUKTION OG GENEREL BESKRIVELSE
Den batteridrevne slibemaskine er specielt
designet til dem, der bruger den ofte. Den
har et genopladeligt lithium-ion-batteri med
lang levetid, der giver nok strem, og et USB-
opladerkabel af typen C-C, sa du nemt kan slutte
den til en oplader (medfelger ikke).
Slibemaskinen er udstyret med en holdbar,
dobbeltsidet diamantskive, der kan udfere over
200 slibninger af wolframelektroden, for den
skal udskiftes.

2. TEKNISKE DATA

2.1 TYPESKILT (Fig. A)

De vigtigste oplysninger om slibemaskinens
anvendelse og ydeevne er opsummeret pa
typeskiltet med folgende betydning.

1- Producentens navn og adresse.

2- Modelbetegnelse.

3- Partinummer med produktionsar.
4 - Symbol for slibevinkel.

5- Slibevinkler.

6- Symbol for batterispaending.

7 - Batterispaending.

8- Symbol for batterikapacitet.

9- Batterikapacitet.

10 - Symbol for omdrejningshastighed.
11 - Omdrejningshastighedsomrade
12 - Sikkerhedssymboler.

Bemaerk: Det viste eksempel er vejledende
for symbolernes og tallenes betydning; de
nojagtige vaerdier for de tekniske data for den
slibemaskine, De har, skal afleeses direkte pa
slibemaskinens typeskilt.

2.2 @VRIGE TEKNISKE DATA

3. BESKRIVELSE AF SLIBEMASKINEN (Fig. B)
1- Slibemaskine til wolframelektroder.
2- Teend/sluk-knap.

3- Hurtigoprykningsknap.

4- Knappen til hastighedsreduktion.
5- LCD-display.

6- Veerktgjskrog.

7 - USB-C-stik til opladning.

8- Laseknap.

9- Spindel.

10 - Lasekrans.

11 - 5 skabeloner til elektrodediameter.
12 - Stgvbeskyttelse.

13 - Veerktgj.

14 - Taske til slibemaskine og tilbehar.

3.1 TILBEH®R (Fig. B)

15 - 2 spindler (den ene monteret).
16 - 5 diamantskiver (én monteret).
17 - USB-kabel type C-C.

4. INSTALLATION OG SIKKERHED
ADVARSEL! EVENTUEL
A FORBEREDELSE/INDSTILLING AF
SLIBEMASKINEN SKAL UDF@RES AF
ERFARNE ELLER KVALIFICEREDE
MEDARBEJDERE.
Uerfarne personer skal instrueres korrekt,
inden de bruger slibemaskinen.
DENNE MASKINES SIKRE OG KORREKTE

FUNKTION ER AFHANGIG AF, AT
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE | DENNE
MANUAL OVERHOLDES.
GIV AGT! Veer opmarksom pa
A symbolerne pa  slibemaskinen.
Symboler vedrgrende generelle

forholdsregler under brug af slibemaskinen,
typeskilt med oplysninger om de korrekte
driftsveerdier.

f ADVARSEL! OVERHOLD SARLIGE

SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER VED
BRUG AF LITHIUM-BATTERIERNE |
SLIBEMASKINEN
Manglende overholdelse af fglgende regler
kan medfgre brud, opvarmning, udbuling,
brand og eksplosion af batteriet inde i
slibemaskinen:
- abn under ingen
slibemaskinens kabinet.
Oplad ikke skarpemaskinen i solen, i

narheden af aben ild eller under lignende
forhold.

omstandigheder

Forsyning Lithium-ion-batteri - Brug ikke slibemaskinen, og lad den ikke
. 1,0 mm (0,04), 1,6 mm stdinaerheden af ovne, abenild eller andre
Elektrodediameter (17167, 2,0 mm (5/64"), 2,4 varme steder.
Wolfram mm (3/32"),3,2 mm (1/8"). - Kast ikke skarpemaskinen i ilden, og
—t opvarm den ikke.
Opladningstid SVZA:~3,S timer, 9V 2 A: -G bor ikke slib Ki kabinet
~1,5 timer med spidse genstande, sla ikke pa den
Position 1: 5000 omdr. med en hammer og traed ikke pa den.
Position 2: 10.000 omdr. - placer ikke slibemaskinen i ovne,
Position 3: 15.000 omdr. mikrobglgeovne osv.
Tomgangshastighed | Position 4: 20.000 omdr./min.| - Kast ikke skaerpen, og udszet den ikke for
Position 5: 25.000 omdr./min. kraftige stod.
Position 6: 30.000 - Undlad at manipulere eller andre
omdrejninger pr. minut. slib ki kabii
Opladningstype USB-kabel type C-C. - hvis slihemas!(inen uf\der brug, n.pladning
- - eller opbevaring afgiver maerkelige lugte,
0-35°C, relativ luftfugtighed bliver varm eller deformeres, ma den
Driftstemperatur <80% e X ikke leengere bruges og skal frakobles
(sorg fo.r ventilation, h_V|s stromforsyningen.
luftfugtigheden er hojere). | . hyis slib kinen leekker vaeske eller
Vaegt 7709 afgiver maerkelige lugte, skal apparatet

straks fjernes fra varmekilder eller aben
ild.

Hvis der kommer syre fra slibemaskinens
batteri i kontakt med huden eller tgjet,
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skal det straks skylles grundigt med vand.

- ved K ' 11 slib kil
batterisyre og gjnene skal disse straks
skylles grundigt med vand, og der skal
kontaktes en laege.

4.1 IBRUGTAGNING
ADVARSEL! Brug ikke slibemaskinen
A i omgivelser med potentielt
- ksplosive at ferer, da der kan
der kan stev, damp

opsta
eller gasser.

GIV AGT! Serg for, at:
- der er god belysning.
- arbejdsomradet er godt ventileret, hvis
luftfugtigheden er hgjere end de veerdier,
der er angivet i de tekniske data.

4.1.1 OPLADNING AF SLIBEMASKINEN (Fig.
Q)
Seet stikket pa det medfglgende kabel i Type-C-
stikket pa slibemaskinen, og tilslut derefter den
anden ende af Type-C-kablet til en USB-oplader
eller en USB-stremadapter til mobile enheder
(DC 5V eller 9V). Under opladningen blinker
indikatorlampen; nar opladningen er fardig,
viser displayet 100 %, og skarpemaskinen er klar
til brug. Nar batteriniveauet falder til under 10
%, skal skarpemaskinen oplades.

OBS! Hvis instrumentet ikke bruges i
A leengere tid, skal det oplades hver 3.

maned for at holde lithiumbatteriet
aktivt.

OBS! Brug kun standardtilbehor
eller befal og godkend
tilbehgr. Andet tilbehor kan

forarsage personskade.

er i brug, hvilket hjaelper med at holde dit
arbejdsomrade ryddeligt og fri for rod pa
bordet (Fig. D14).

5.BRUG
ADVARSEL! For du starter
A slib er det obli isk at
beere beskyttelsesbriller, hgrevaern,

handsker og maske for at undga at indande
eventuelt stov, der matte slippe ud under
eller efter slibning af wolframelektroderne.
Slibemaskinen genererer vibrationer under
drift. Hold regelmaessige pauser under brug
af slib ki for at e probl

som fglge af vibrationer, der kan overfores til
hand og arm. Hvis brugen af slibemaskinen
af en eller anden grund straekker sig
over laengere tid med gentagen og/eller
kontinuerlig eksponering, skal der bruges

vibrati
A kommer i naerheden af dit
arbejdsomrade, mens du bruger

slibemaskinen.
FARE! Det er meget vigtigt at
A overholde sikkerhedsinstruktionerne
vedrgrende brugen af de navnte
beskyt y
er beregnet til arbejd

Bzer altid arbejdstgj, der

Under brug af slibemaskinen:

- kan der blive slynget afskaret materiale
og gnister mod operatgrens gjne og krop,
sa brug derfor en maske og passende
beskyttelsesbriller;

- deropstar stgj, sa der skal beeres hgrevaern;

Der er fare for snitsar og hudafskrabninger.

ADVARSEL! Sorg for, at ingen

Hold altid den gennemsigtige
plaststovbeskyttelse pa plads, som
ogsa beskytter mod adgang til den

roterende fraeseski, og beer passende

4.1.2 Montering/udskiftning af beskyttelseshandsker.
diamantskiven - ved lengerevarende brug kan der opsta
ADVARSEL! Sorg for, at skadelige vibrationer, derfor er det
ﬁ\ slib ki er slukl nar dvendigt at holde pauser eller beere
- di ki 'es eller ik i d deh dsk

udskiftes.

Slibemaskinen leveres med en gennemsigtig

stovbeskyttelse og en formonteret

diamantskive.

Nedenfor er trinene til udskiftning af slibeskiven.

- Skru messingskiverne af (Fig. D1).

- Fjern den gennemsigtige beskyttelse (Fig.

D2).

Tryk péd laseknappen, og brug den

medfglgende negle til at skrue spindlen af

(FIG. D3).

- Fjern diamantskiven og spindlen (FIG. D4).

Brug den medfelgende nggle til at udskifte

diamantskiven, monter den pa spindlen og

set den derefter i freeseholderen (Fig. D5).

Monter spindlen pé kraven (Fig. D6).

Brug fingeren til at justere hgjden pa den

monterede diamantskive (Fig. D7).

- Serg for, at diamantskiven er pa linje med
hejdemarkeringen (Fig. D8), dvs. DEN NEDRE
LINJE | HOVEDVINDUET.

- Spend spindlen for at faerdiggere
monteringen af diamantskiven (Fig. D9 og
Fig. D10).

Monter den gennemsigtige beskyttelse over
hovedet, og serg for, at gummimuffen og
hullerne er korrekt justeret. (Fig. D11 og Fig.
D12).

- Spaend messingskabelonerne fast for at
afslutte samlingen (Fig. D13).

Dette vaerktoj er udstyret med en praktisk
krog, sa det kan hanges op, nar det ikke

5.1 LCD-DISPLAY

LCD-displayet viser batteriets
opladningsprocent og hastighedsindstillingen.
Hvis der opstér en fejl under drift, viser LCD-
displayet den tilhgrende fejlkode.

5.2 Start/stop

Start slibemaskinen ved at satte kontakten pa

ON (Fig. B2) og serg for, at den fungerer uden

problemer; vent et par sekunder, indtil motoren

nar maksimal hastighed, og seet derefter

forsigtigt wolframelektroden (medfelger ikke) i

den passende skabelon.

Ved hjeelp af knapperne “+” og “-* (Fig. B3 og

Fig. B4) kan skivens omdrejningshastighed

oges eller nedseettes fra vaerdi 1 til vaerdi 6, som

vises pa displayet. Se de hastigheder, der svarer
til den veerdi, der vises pa displayet, i de ovrige

tekniske data (2.2).

Hojhastighedsmotoren giver brugerne

mulighed for at skabe en fint spidset spids.

Slibemaskinen understgtter via de medfglgende

skabeloner 5 forskellige elektrodestarrelser og 5

forskellige fraesevinkler, hvilket giver 25 mulige

kombinationer (Fig. D15). Se tabellen (Fig. E).

- For elektroden forsigtigt og jeevnt i kontakt
med overfladen af diamantskiven, mens du
ruller den for at forme en skarp spids.

- Brug IKKE kraft; lad diamantskivens slibende
virkning gere arbejdet.

- Nar slibningen er faerdig, skal elektroden
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fiernes, og slibemaskinen skal slukkes ved at

seette kontakten pa OFF (Fig. B2).
Integreret i stovbeskyttelsen findes der en lodret
&bning, der vender mod fraeseskiven, beskyttet
med en gummipropp, som kan bruges til at
afkorte elektroden eller til at fierne en tilstoppet
eller forurenet ende af selve elektroden (Fig.
D16).

6. FEJLKODER OG L@SNINGER

BESKRIVELSE AF

KODE KODE

L@SNING

Sluk og genstart

E1  |Overbelastningsbeskyttelse. sliberaskinen.

E2 |Maskinen gar i sta efter 3 pa
hinanden folgende forseg
Overbelastningsbeskyttelse
E1 inden for 30 sekunder.

Tilslut opladeren
for at aktivere
den med det
samme, eller
vent 1 minut

pa automatisk
aktivering.

E3 |Batteribeskyttelse
mod hoje/lave
temperaturer.

Under opladning
skal du fortseette
opladningen,
nar batteriet er
vendt tilbage

til normal
temperatur.
Under brug

skal du slukke
og genstarte
maskinen, nar
batteriet har
naet normal

temperatur.
E5 |[Speendingsforskellen |Udskift
mellem to vilkarlige |batteriet*.

batterier overstiger
03V.

LO (Batteriniveauet er
under 10 %, hvilket
vises som “Lo" med et
blinkende ikon for et

tomt batteri.

Oplad batteriet.

*Indgreb som dette, men generelt indgreb
vedrgrende funktionaliteten, hvis de ikke er
afhaengige af almindelig vedligeholdelse, ma
udelukkende udferes af specialiseret personale
ved at kontakte det relevante autoriserede
reparationscenter.

7.RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! Vedligeholdelse skal
udfgres, nar skaerpen er helt slukket.
Rutinemaessig vedligeholdelse kan udferes af
en erfaren operator.
- Kontroller fastgerelsen af diamantskiven og
messingskabelonerne.
Undersgg diamantskiven for revner, skader
eller overdreven slitage. | sa fald skal den
udskiftes.
- Fjern snavs og
luftkeledbninger.
- For du pabegynder rengering, skal du altid
frakoble USB-kablet for forsyning.
Hold alle sikkerhedsanordninger, luftindtag
og motorhuset sa stevfrie som muligt.
- Renger slibemaskinen med en ter, ren klud,
eller renger den med trykluft ved lavt tryk.
Undga at bruge vand, rengeringsmidler eller
oplesningsmidler, da disse kan beskadige

affald fra motorens

plastdelene.

- Serg for, at der ikke treenger vand ind i
slibemaskinen.

- Dette elektriske vaerktgj kreever hverken
smoreolie eller anden vedligeholdelse.

- Opbevar veerktgjet i et tort miljo med lav
luftfugtighed for at opretholde optimal
ydeevne.

8. BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljoet skal du felge de
gaeldende love i det land, hvor du befinder dig.
Nar veerktgjet ikke laengere kan bruges eller
repareres, skal det afleveres sammen med
emballagen til en genbrugsstation.

Det udtjente batteri i slibemaskinen skal
genbruges. | nogle stater er dette obligatorisk.
Kontakt de lokale myndigheder med ansvar for
fast affald for at fa oplysninger om genbrug.
Batteriet ma ikke bortskaffes ved afbreending.
Dette kan forarsage en eksplosion. Inden
batteriet bortskaffes, skal de blottede poler
daekkes med egnet isoleringstape for at undga
kortslutning. Udsaet ikke batteriet for steerk
varme eller ild, da dette kan forarsage en
eksplosion.
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OPPMERKSOMHET!LES BRUKSANVISNINGEN

N@YE FOR DU BRUKER DETTE
BATTERIDREVNE VERKT@YET!

SLIPEMASKIN FOR TIG-ELEKTRODER

Merk: | teksten nedenfor vil begrepet

«slipemaskin» bli brukt.

1. INNLEDNING OG GENERELL BESKRIVELSE
Den batteridrevne slipemaskinen er spesielt
utviklet for de som bruker den ofte. Den har et
oppladbart litiumionbatteri med lang levetid
som gir nok strem, samt en USB-ladekabel av
typen C-C for enkel tilkobling til en lader (ikke
inkludert).

Slipemaskinen er utstyrt med en slitesterk,
dobbeltsidig diamantskive som kan slipe
wolframelektroden over 200 ganger for den ma
byttes ut.

2. TEKNISKE DATA

2.1 TYPESKILT (Fig. A)

De viktigste opplysningene om bruk og ytelse
av slipemaskinen er oppsummert pa typeskiltet
med folgende betydning.

1- Navn og adresse til produsenten.

2- Modellnavn.

3- Partinummer med produksjonsar.
4 - Symbol for slipevinkel.

5- Slipevinkler.

6- Symbol for batterispenning.

7 - Batterispenning.

8- Symbol for batterikapasitet.
9- Batterikapasitet.

10 - Symbol for rotasjonshastighet.
11 - Omdreiningstall

12 - Sikkerhetssymboler.

Merk: Eksemplet som er vist, er veiledende
for betydningen av symbolene og tallene; de
noyaktige verdiene for de tekniske dataene
til slipemaskinen du har, ma hentes direkte fra
slipemaskinens typeskilt.

2.2 ANDRE TEKNISKE DATA

3- Knapp for gkning av hastighet.
4- Knapp for a redusere hastigheten.
5- LCD-skjerm.

6- Verkteyhenger.

7 - USB-C-kontakt for lading.

8- Laseknapp.

9- Spindel.

10 - Lasekrage.

11 - 5 maler for elektrodediameter.
12 - Stevbeskyttelse.

13 - Verktoy.

14 - Pose til slipemaskin og tilbeher.

3.1 TILBEH®R (Fig. B)

15 - 2 spindler (én montert).

16 - 5 diamantskiver (én montert).
17 - USB-kabel type C-C.

4. INSTALLASJON OG SIKKERHET

ADVARSEL! EVENTUELLE
A FORBEREDELSER/OPPSTILLING AV
SLIPEMASKINEN MA UTF@RES AV
ERFARENT ELLER KVALIFISERT PERSONALE.
Uerfarne personer ma fa nodvendig

opplaering for de bruker slipemaskinen.

SIKKER OG KORREKT DRIFT AV
DETTE VERKT@YET FORUTSETTER AT
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE |  DENNE

HANDBOKEN F@LGES.
OPPMERKSOMHET! Veer
A ppmerksom pa symbol pa
- lip ki ymboler som angir

generelle forholdsregler ved bruk av
slipemaskinen, typeskilt med informasjon
om riktige bruksverdier.

f ADVARSEL! FOLG SPESIELLE

SIKKERHETSTILTAK VED BRUK AV
LITHIUMBATTERIER |
SLIPEMASKINEN
Manglende overholdelse av folgende
regler kan fgre til brudd, oppvarming,
oppsvulming, brann og eksplosjon av
batteriet inne i slipemaskinen:
- Ikke apne sliperens deksel under noen
omstendigheter.
- ikke udfgre ladingen af slip ki i
sollys, i neerheden af aben ild eller under
lignende forhold.
Ikke bruk slipemaskinen eller la den sta
i neerheten av ovner, apen ild eller andre
varme steder.
Ikke kast slipemaskinen i ilden eller varm

Forsyning Litiumionbatteri den opp.

) 1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/167), | - Ikke stikk hull i sliperens kabinett med
Elektrodediameter 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), spisse gjenstander, ikke sla pa den med
Wolfram 3'2 mm (1/87). " ' hammer og ikke trakk pa den.

: - Ikke plasser slipemaskinen i ovner,
Ladetid 5V2A:~35timer, 9V 2 A: mikrobglgeovner osv.
~1,5 timer - Ikke kast slipemaskinen eller utsett den for
Posisjon 1: 5000 o/min. kraftige stot.
Posisjon 2: 10 000 o/min. - Ikke manipuler eller endre sliperens
. Posisjon 3: 15 000 o/min. kabinett.
Tomgangshastighet Posisjon 4: 20 000 o/min. - hvis slipemaskinen avgir merkelige lukter,
Posisjon 5: 25 000 o/min. blir varm eller deformeres under bruk,
Posisjon 6: 30 000 o/min. lading eller oppbevaring, ma den ikke
brukes lenger og ma kobles fra laderen.
Ladetype USB-kabel type C-C. - Hvis  slipemaskinen lekker vaeske
0-35°C, relativ fuktighet <80 % eIIe.r avgir merkelige lukter, ~ma den
Brukstemperatur |(serg for ventilasjon hvis ',"m'd‘.‘elbart flemes fra varmekilder eller
luftfuktigheten er hayere). apen 'Id,' . .
- ved syre fra
Vekt 7709 slipemaskinens batteri og hud eller klzer,

3. BESKRIVELSE AV SLIPEMASKINEN (Fig. B)
1- Slipemaskin for wolframelektroder.
2- ON/OFF-bryter.

skyll t med rikelig med vann.
Ved kontakt med syre fra slipemaskinens
batteri og oy ,  skyll iddelbart

grundig med vann og kontakt lege.
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4.1 IBRUKTAKING

Slipemaskinen genererer vibrasjoner
under drift. Ta regelmessige pauser under

FORSIKTIG! Ikke bruk sllpemaskmen
' i omglvelser med p
= ' feere, da det kan

oppsta gmster som kan antenne stov, damp
eller gass.

A OPPMERKSOMHET! Sorg for at:

- deter god belysning.

- arbeidsomradet er godt ventilert hvis
luftfuktigheten er hoyere enn verdiene
angitt i de tekniske dataene.

4.1.1 LADING AV SLIPEMASKINEN (Fig. C)
Sett stppselet p& den medfglgende kabelen inn
i Type-C-kontakten pa slipemaskinen, og koble
deretter den andre enden av Type-C-kabelen
til en USB-lader eller en USB-stromadapter for
mobile enheter (DC 5V eller 9V). Under lading vil
indikatorlampen blinke; nar ladingen er fullfert,
vil displayet vise 100 %, og slipemaskinen er klar
til bruk. Nar batterinivaet faller under 10 %, ma
slipemaskinen lades opp.

f VIKTIG! Hvis verktgyet ikke brukes

over lengre tid, ma du lade det opp

hver tredje maned for a holde
litiumbatteriet aktivt.

VARSEL! Bruk kun standardtilbehar
A eller anbefalt og godkjent tilbehor.

Annet tilbehor kan forarsake
personskader.

4.1.2 Montering/utskifting av diamantskiven

f ADVARSEL! Serg for at

slipemaskinen er helt slatt av under
diamantskiven.

montering/utskifting av

Slipemaskinen leveres med gjennomsiktig

stovbeskyttelse og diamantskive som er

forhandsmontert.

Nedenfor fglger trinnene for & skifte slipeskiven.

- Skru ut messingskivene (Fig. D1).

- Fjern det gjennomsiktige dekselet (Fig. D2).

- Trykk pa laseknappen og bruk den

medfglgende nokkelen til & skru av spindelen

(FIG. D3).

Fjern diamantskiven og spindelen (FIG. D4).

- Bruk den medfelgende nokkelen til & skifte ut

diamantskiven, monter den pa spindelen og

sett den deretter inn i freseholderen (Fig. D5).

Monter spindelen med kragen (Fig. D6).

- Bruk fingeren til & justere hgyden pa den

monterte diamantskiven (Fig. D7).

Serg for at diamantskiven er pa linje med

heydereferanselinjen (Fig. D8), dvs. DEN

NEDRE LINJEN | HODEVINDUET.

Stram spindelen for & fullfere monteringen av

diamantskiven (Fig. D9 og Fig. D10).

- Monter det gjennomsiktige
beskyttelsesdekselet over hodet, og serg
for at gummimuffen og hullene er riktig
innrettet. (Fig. D11 og Fig. D12).

- Stram til messingskruene for a fullfore

monteringen (Fig. D13).

Dette verktgyet er utstyrt med en praktisk

krok for oppheng nér det ikke er i bruk, noe

som bidrar til & holde arbeidsomradet ryddig
og fritt for rot pa bordet (Fig. D14).

5.BRUK

ADVARSEL! For du starter
lip ki er det obligatorisk a
bruke vernebriller, hgrselsvern,

hansker og maske for & unnga a inhalere stov
som kan slippe ut under eller etter sliping av
wolframelektroder.

bruk av slip kinen for & minimere
probl som skyld ibrasj som
kan overfores til hand og arm Dersom
bruken av slipemaskinen av en eller annen
grunn skulle forlenges med gjentatt og/
eller kontmuerllg eksponermg, ma du bruke

vibr det

)

ADVARSEL' Sarg for at ingen
nar arbeid adet ditt
nar du bruker slipemaskinen.

FARE! Det er sveert viktig a folge
A sikkerhetsanvisningene knyttet til
bruk av de nevnte verneutstyrene.

Bruk alltid arbeidsklaer som er beregnet pa

den aktuelle arbeidsoppgaven.

Under bruk av slipemaskinen:

- kan det bli slengt bort avskaret materiale
og gnister mot operatgrens gyne og kropp,
bruk derfor maske og egnede vernebriller;

- det oppstar stoy, sa det ma brukes

horselsvern;

Deter fare for kutt og skrubbsar. Hold alltid

den gjennomsiktige plastbeskyttelsen

pa plass, som ogsa beskytter mot tilgang
til den roterende freseskiven, og bruk
egnede vernehansker.

- ved langvarig bruk kan det oppsta
skadelige vibrasjoner, derfor er det
ngdvendig & ta pauser eller bruke

hragioncd de |

) P

5.1 LCD-DISPLAY

LCD-skjermen viser batteriets lading og
hastighetsinnstillingen. Hvis det oppstér en feil
under drift, vil LCD-skjermen vise den tilhgrende
feilkoden.

5.2 Start/Stopp

Start slipemaskinen ved & sette bryteren (Fig.
B2) pa ON og serg for at den fungerer uten
problemer; vent noen sekunder til motoren
nar maksimal hastighet, og sett deretter
wolframelektroden (ikke inkludert) forsiktig inn
iden riktige malen.

Ved hjelp av knappene «+» og «» (Fig. B3
og Fig. B4) kan du gke eller redusere skivens
rotasjonshastighet fra verdi 1 til verdi 6 som
vises pa displayet. Se de tekniske dataene (2.2)
for hastighetene som tilsvarer verdien som vises
pa displayet.

Hoyhastighetsmotoren  gjer ~ det  mulig
for brukerne & lage en finspisset spiss.
Slipemaskinen stgtter, ved hjelp av de
medfelgende malene, 5 forskjellige

elektrodestorrelser og 5 forskjellige slipevinkler,

noe som gir 25 mulige kombinasjoner (Fig. D15).

Se tabellen (Fig. E).

- For elektroden forsiktig og jevnt mot
overflaten av diamantskiven mens du ruller
den for & forme en skarp spiss.

- IKKE bruk kraft; la den slipende virkningen av
diamantskiven gjgre jobben.

- Nar slipingen er fullfert, fiern elektroden og
sla av slipemaskinen ved a sette bryteren pa
OFF (Fig. B2).

Integrert i stovbeskyttelsen er det en vertikal

apning rettet mot slipeskiven, beskyttet med

en gummipropp, som kan brukes til & kappe
elektroden eller flerne en inkrustet eller
forurenset ende av selve elektroden (Fig. D16).
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6. FEILKODER OG L@SNINGER

BESKRIVELSE AV

KODE KODE

L@SNING

Sld av og start

E1 |Overbelastningsbeskyttelse. |slipemaskinen

pa nytt.
E2 [Maskinen laser seg etter 3 | Koble til
péfelgende forsok laderen for

a aktivere
umiddelbart,
ellervent 1
minutt pa
automatisk
aktivering.

Overbelastningsbeskyttelse
E1innen 30 sekunder.

E3 |Batteribeskyttelse
mot hoye/lave
temperaturer.

Under lading,
fortsett & lade
nar batteriet
er tilbake

til normal
temperatur.
Under bruk,
sld av og start
maskinen

pa nytt nar
batteriet har

néadd normal
temperatur.
E5 [Spenningsforskjellen |Bytt ut
mellom to vilkérlige batteriet*.

batterier overstiger
03V.

LO |Batterinivaet er under |Lad batteriet.
10 %, vises som «Lo»
med et blinkende ikon

for tomt batteri.

*Inngrep som dette, men generelt inngrep

knyttet til funksjonalitet, hvis de ikke er

avhengige av ordinar vedlikehold, ma utfores
utelukkende av spesialiserte fagfolk, ved &
kontakte det autoriserte reparasjonssenteret.
7.RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL! Vedlikehold mé utfores

= med slip ki helt slatt av.

Vanlig vedlikehold kan utferes av en erfaren

bruker.

Kontroller at diamantskiven

messingsjablongene sitter godt fast.

- Inspiser diamantskiven for sprekker, skader
eller overdreven slitasje. | slike tilfeller ma den
skiftes ut.

- Fjern  smuss og

luftkjoledpninger.

For du begynner med rengjering, ma du alltid

koble fra USB-kablet for forsyning.

- Hold alle sikkerhetsanordninger, luftinntak og

motorhuset sa stgvfrie som mulig.

Rengjor slipemaskinen med en terr og ren

klut, eller bruk trykkluft med lavt trykk.

- Unngd bruk av vann, rengjeringsmidler
eller lgsemidler, da disse kan skade
plastkomponentene.

- Serg for at det ikke kommer vann inn i

slipemaskinen.

Dette elektriske verktgyet krever verken

smereolje eller annet vedlikehold.

- Oppbevar verktoyet pa et tort sted med lav
luftfuktighet for & opprettholde optimal
ytelse.

og

rusk fra motorens

8. AVHENDING

For & beskytte miljget mé& du felge gjeldende
lover i det landet du befinner deg i.

Nar verktoyet ikke lenger kan brukes eller

repareres, ma det leveres sammen med
emballasjen til et innsamlingssted for
gjenvinning.

Det utladede batteriet til slipemaskinen ber
resirkuleres. | noen stater er dette obligatorisk.
Kontakt lokale myndigheter med ansvar for
fast avfall for a fa informasjon om resirkulering.
Ikke kast batteriet ved & brenne det. Dette
kan fordrsake en eksplosjon. For du kasserer
batteriet, mad du dekke de apne polene med
egnet isolasjonstape for & unnga kortslutning.
lkke utsett batteriet for sterk varme eller ild, da
dette kan forarsake en eksplosjon.
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POZOR! PRED UPORABO TEGA
AKUMULATORSKEGA ORODJA POZORNO
PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO!

BRUSILNIK ELEKTROD TIG
Opomba: v nadaljevanju besedila
uporabljal izraz »ostrilec«.

se bo

1.UVOD IN SPLOSEN OPIS

Akumulatorski ostri¢ je bil zasnovan posebej
tiste, ki ga pogosto uporabljajo. Vklju¢uje
-ionsko baterijo z dolgo Zivljenjsko dobo,
ki zagotavlja dovolj energije, in USB-kabel tipa
C-C za enostavno priklju¢itev na polnilnik (ni
vkljucen).

Ostrilnik je opremljen z dvostranskim in
vzdrzljivim diamantnim diskom, ki omogoca ve¢
kot 200 ostrenj volframove elektrode, preden ga
je treba zamenjati.

2. TEHNICNI PODATKI

2.1 TABELICA S PODATKI (slika A)

Glavni podatki o wuporabi in zmogljivosti
brusilnika so povzeti na podatkovni tablici z
naslednjim pomenom.

1- Imein naslov proizvajalca.

2- Ime modela.

3- Stevilka serije z letom izdelave.

4 - Simbol kota ostrenja.

5- Koti brusenja.

6- Simbol napetosti akumulatorja.

7 - Napetost akumulatorja.

8- Simbol zmogljivosti akumulatorja.
9- Zmogljivost baterije.

10 - Simbol hitrosti vrtenja.
11 - Obmogje hitrosti vrtenja
12 - Varnostni simboli.

Opomba: Navedeni primer ponazarja pomen
simbolov in 3tevilk; natan¢ne vrednosti
tehni¢nih podatkov vasega ostrica morate
prebrati neposredno na podatkovni tablici
ostrica.

2.2 DRUGI TEHNICNI PODATKI

Napajanje Litij-ionska baterija

Premer 1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"),
elektrod 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"),
Volfram 3,2mm (1/8").

Caspolnjenja  [5V2A:~35ure,9V2A:~1,5ure

Polozaj 1: 5000 RPM.
Polozaj 2: 10.000 RPM.
Polozaj 3: 15.000 RPM.
Polozaj 4: 20.000 RPM.
Polozaj 5: 25.000 obr./min.
Polozaj 6: 30.000 vrtljajev na
minuto.

USB kabel tipa C-C.

Prosta hitrost

Vrsta polnjenja

3. OPIS BRUSILNIKA (sl. B)
1- Ostrilec za volframove elektrode.
2- Stikalo za vklop/izklop.

3- Gumb za povecanje hitrosti.
4- Gumb za zmanjsanje hitrosti.
5- LCD-zaslon.

6- Kavelj za obesanje orodja.

7 - Vti¢nica USB-C za polnjenje.
8- Gumb za zaklepanje.

9- Vreteno.

10 - Zaporna obrocka.

11 - 5 merilnih plos¢ic za premer elektrode.
12 - Zascita pred prahom.

13 - Orodje.

14 - Vrecka za brusilnik in dodatke.

3.1 DODATKI (slika B)

15 - 2 vretena (eno namesceno).

16 - 5 diamantnih diskov (eden nameséen).
17 - USB kabel tipa C-C.

4. NAMESTITEV IN VARNOST

OPOZORILO! VSE PRIPRAVE/
OPREMO BRUSILNIKA IZVEDITE S
POMoOCJO 1ZKUSENEGA ALl

USPOSOBLJENEGA OSEBJA.

Neizkusene osebe morajo biti pred uporabo

brusilnika ustrezno poucene.

VARNO DELOVANJETE NAPRAVE JE ODVISNO

OD UPORABE VARNOSTNIH NAVODIL,

NAVEDENIH V TEM PRIROCNIKU.

POZOR! Bodite pozorni na simbole

A nabrusilniku. Simboli, ki se nanasajo

na splosna opozorila med uporabo

brusilnika, in podatkovna tablica z

informacijami o pravilnih  vrednostih

uporabe.
OPOZORILO! PRI UPORABI LITUEVIH

A BATERL, KI SO VGRADENE V

BRUSILNIK, UPOSTEVAJTE POSEBNE

VARNOSTNE UKREPE

Neupostevanje naslednjih pravil lahko

povzrodi poskodbo, pregrevanje,

nabrekanje, pozar in eksplozijo baterije
znotraj ostrica:

- pod nobenim pogojem ne odpirajte ohisja
brusilnika.

- ostrilca ne izvajajte polnjenja na soncu, v
blizini ognja ali v podobnih razmerah.

- ostrilca ne uporabljajte in ga ne puséajte
v blizini peci, odprtega ognja ali drugih
vrocih mest.

- ostrilca ne mecite v ogenj ali ga ne

segrevajte.

ne prebijajte ohisja br z ostrimi

predmeti, ne udarjajte po njem s kladivom

in ne stopajte nanj.

ostrilca ne postavljajte v

mikrovalovne pecice itd.

- ostrilca ne mecite in ne izpostavljajte
mocnim udarcem.

pecice,

- ne posegajte v ohisje br in ga ne
spreminjajte.

- ¢ med uporabo, polnjenjem ali
shranj j ostri¢ oddaj d

vonjave, se segreva ali deformira, naprave
ne smete ve¢ uporabljati in jo morate

dklopiti iz pol

0-35 °C, relativna vlaznost <80 %

Temperatura R . .
(pri visji vlaznosti zagotovite

uporabe Y N
prezracevanje).

Teza 7709

¢e iz ostrilca izteka tekocina ali oddaja
di jave, je treba nap takoj

odstraniti od virov toplote ali odprtega

ognja.

v primeru stika kisline iz baterije ostrica

s kozo ali oblacili, takoj obilno sperite z

vodo.

v primeru stika kisline iz baterije brusilnika

z o¢mi takoj obilno sperite z vodo in se
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obrnite na zdravnika.

4.1 ZACETEK DELOVANJA

f POZOR! Ostrilnika ne uporabljajte v

prostorih s potencialno

eksplozivnim ozraéjem, saj lahko
nastanejo iskre, ki lahko vzgejo prah, hlape
ali pline.

POZOR! Prepricajte se, da:
- je osvetlitev dobra.
- je delovni prostor dobro prezracen, e je
vlaznost visja od vrednosti, navedenih v
tehniénih podatkih.

4.1.1 POLNJENJE BRUSILNIKA (slika C)
Vtaknite vti¢ prilozenega kabla v vti¢nico tipa C
na brusilniku, nato pa drugi konec kabla tipa C
prikljucite na USB polnilnik ali USB napajalnik za
mobilne naprave (DC 5V ali 9V). Med polnjenjem
bo utripala svetlobna indikator; ko bo polnjenje
koncano, bo zaslon prikazal 100 % in ostrilnik bo
pripravljen za uporabo. Ko energija pade pod 10
%, je treba ostrilnik ponovno napolniti.

f POZOR! Ce naprave dalj ¢asa ne

uporabljate, jo vsake 3 mesece

napolnite, da ohranite litijevo
baterijo aktivno.
POZOR! Uporabljajte samo

A standardno opremo ali priporoéeno
in odobreno opremo. Druga oprema

lahko povzrodi telesne poskodbe.

412 M 3a/ j di nega
diska
OPOZORILO! Med montazo/
A zamenjavo diamantnega diska se
prepricajte, da je  brusilnik

izklopljen.

Ostrilnik je opremljen s prozorno zascito pred

prahom in vnaprej namesc¢enim diamantnim

diskom.

V nadaljevanju so navedeni koraki za zamenjavo

brusnega diska.

- Odvijte medeninaste matice (sl. D1).

- Odstranite prozorno zascito (sl. D2).

Pritisnite blokirni gumb in s prilozenim

klju¢em odvijte vreteno (SLIKA D3).

- Odstranite diamantni disk in vreteno (SLIKA

D4).

Z prilozenim klju¢em zamenjajte diamantni

disk, ga namestite na vreteno in nato vstavite

v vreteno za rezilo (slika D5).

Vstavite vreteno v vpenjalni obro¢ (slika D6).

- Z prstom nastavite visino namescenega

diamantnega diska (sl. D7).

Preverite, ali je diamantni disk poravnan z

referen¢no visinsko ¢rto (sl. D8), tj. SPODNJO

CRTO OKNA GLAVE.

Zategnite vreteno, da dokoncate montazo

diamantnega diska (sl. D9 in sl. D10).

Namestite prozorno zascito nad glavo in se

prepricajte, da so gumijasta manseta in luknje

pravilno poravnane. (SI. D11 in SI. D12).

Zategnite  medeninaste  podlozke,

zakljucite sestavljanje (sl. D13).

- To orodje je opremljeno s prakti¢nim kavljem
za obesanje, ko ga ne uporabljate, kar
pomaga ohranjati vas delovni prostor urejen
in brez nereda na mizi (sl. D14).

da

5.UPORABA
OPOZORILO! Pred zagonom
A brusilnika je obvezno nositi zas¢itna
ocala, slusne kapice, rokavice in
masko, da se izognete vdihavanju

morebitnega prahu, ki bi lahko nastal med ali
po brusenju volframovih elektrod.

Ostrilnik med delovanjem povzroca
vibracije. Med uporabo ostrilnika redno
delajte premore, da zmanjsate tezave,
lahko povzrocajo vibracije, ki se prenasajo
na roko in roko. Ce se uporaba ostrilnika iz
kakrsnega koli razloga podaljsa z ve¢kratno
in/ali  neprekinj izp lj
uporabite protivibracijske rokavice.

f OPOZORILO! Med uporabo

brusilnika poskrbite, da se nihce ne
pribliza vasemu delovnemu
obmogéju.
NEVARNOST! Zelo pomembno je, da
A upostevate varnostna navodila v
zvezi z uporabo navedenih zascitnih
sistemov. Vedno nosite delovno obleko,
namenjeno za opravljanje dela.
Med uporabo brusilnika:
- lahko pride do odletavanja odstranjenega
materiala in isker v smeri odi in telesa
uporabnika, zato nosite ustrezno zascitno
masko in oéala;
nastane hrup, zato je treba nositi slusne
zaséitne slusalke;
- obstaja nevarnost ureznin in odrgnin, zato
vedno uporabljajte prozorno plasticno
zasc¢ito pred prahom, ki s¢iti tudi pred
dostopom do vrtecega se rezalnega diska,
ter nosite ustrezne zaséitne rokavice;
pri daljsi uporabi lahko pride do skodljivih
vibracij, zato je treba upostevati pocitke ali
nositi protivibracijske rokavice.

5.1 LCD-ZASLON

LCD-zaslon  prikazuje stanje  polnjenosti
akumulatorja in nastavljeno hitrost. Ce med
delovanjem pride do okvare, bo LCD-zaslon
prikazal ustrezno napako.

5.2 Zagon/zaustavitev
Brusilnik zagnajte tako, da stikalo (sl. B2)
postavite v polozaj ON in se prepricajte, da
deluje brez tezav; pocakajte nekaj sekund, da
motor doseze najvecjo hitrost, nato previdno
vstavite volframovo elektrodo (ni prilozena) v
ustrezno $ablono.
S pomogjo gumbov .+ in ,-* (sl. B3 in sl. B4)
lahko povecate ali zmanjsate hitrost vrtenja
diska od vrednosti 1 do vrednosti 6, ki je vidna
na zaslonu; v drugih tehnicnih podatkih (2.2) si
oglejte hitrosti, ki ustrezajo vrednosti, prikazani
na zaslonu.

Visokohitrostni motor omogoc¢a uporabnikom,

da ustvarijo fino oster vrh. Ostrilnik s prilozenimi

Sablonami podpira 5 razli¢nih velikosti elektrod

in 5 razlicnih kotov rezkanja, kar ponuja 25

moznih kombinacij (sl. D15). Oglejte si tabelo

(sl. E).

- Elektrodo nezno in enakomerno pritisnite na
povrsino diamantnega diska, medtem ko ga
vrtite, da oblikujete ostro konico.

- NE uporabljajte sile; pustite, da delo opravi
abrazivno delovanje diamantnega diska.
Ko je brusenje kon¢ano, odstranite elektrodo
in izklopite ostri¢, tako da stikalo postavite v
polozaj OFF (slika B2).
V zasc¢ito pred prahom je vgrajena navpicna
odprtina, usmerjena proti rezalnemu disku,
zas¢itena z gumijastim pokrovckom, ki se
lahko uporabi za odrezovanje elektrode ali za
odstranjevanje ozganega ali onesnazenega
konca elektrode (sl. D16).
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6. KODE NAPAK IN RESITVE

KOD OPIS KODE RESITEV
Zascita pred Izklopite in -
E1 preobremenitvijo ponovno zazenite
*_|brusilnik.

E2 [Naprava se po Prikljucite
3 zaporednih polnilnik za
poskusih blokira takojsnjo
Zaécita pred aktivacijo ali
preobremenitvijo E1 [ pocakajte 1
v 30 sekundah. minuto na

samodejno
aktivacijo.

E3 |Zascita baterije pred [Med polnjenjem
visokimi/nizkimi nadaljujte s
temperaturami. polnjenjem, ko

se baterija vrne
na normalno
temperaturo. Med
uporabo izklopite
in ponovno
zazenite napravo,
ko baterija
doseze normalno
temperaturo.

E5 [Razlika v napetosti [Zamenjajte
med katerima koli  [baterijo*.
baterijama presega
03V.

LO [Raven baterije je Napolnite
pod 10 %, prikazano |baterijo.
kot »Lo« s utripajoco
ikono prazne
baterije.

*Tak$na posredovanja, pa tudi posredovanja v
zvezi z delovanjem na splosno, ¢e niso odvisna
od rednega vzdrzevanja, mora izvajati izklju¢no
usposobljeno osebje; obrnite se na pooblas¢eni
servisni center.

7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

f OPOZORILO! Vzdrzevanje je treba

opraviti, ko je ostri¢nik strogo
izklopljen.
Redno vzdrzevanje lahko opravi izkusen
uporabnik.

- Preverite tesnost diamantnega diska in
medeninastih 3ablon.

- Preglejte diamantni disk, da ugotovite, ali
je poskodovan, razpokan ali prekomerno
obrabljen; v tem primeru ga je treba
zamenjati.

- Odstranite umazanijo in ostanki iz odprtin za

hlajenje motorja z zrakom.

Pred zacetkom kakrsnega koli ¢is¢enja vedno

odklopite USB-kabel za napajanje.

- Vse varnostne naprave, zracne reze in ohisje

motorja ¢im bolj ohranjajte brez prahu.

Ostrilnik o¢istite s suho in ¢isto krpo ali pa ga

odistite s stisnjenim zrakom pri nizkem tlaku.

- lIzogibajte se uporabi vode, Cistil ali topil, saj

lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Poskrbite, da voda ne prodre v notranjost

brusilnika.

- Ta elektri¢ni pripomocek ne potrebuje

mazalnega olja niti drugega vzdrzevanja.

Orodje shranjujte v suhem prostoru z nizko

vlaznostjo, da ohranite optimalno delovanje.

8. ODLAGANJE

Zaradi varstva okolja ravnajte v skladu z
veljavnimi zakoni drzave, v kateri se nahajate.
Ko orodje ni ve¢ uporabno ali ga ni mogoce
popraviti, ga skupaj z embalazo odnesite na
zbirno mesto za recikliranje.

Izrabljeno baterijo ostrica je treba reciklirati.
V nekaterih drzavah je to obvezno. Za
informacije o recikliranju se obrnite na
lokalne organe, pristojne za trdne odpadke.
Baterije ne odstranjujte z zaziganjem. To bi
lahko povzrocilo eksplozijo. Pred odstranitvijo
baterije pokrijte odkrite priklju¢ke z ustreznim
izolacijskim trakom, da preprecite kratki stik.
Baterije ne izpostavljajte mocni vrocini ali ognju,
saj bi to lahko povzrocilo eksplozijo.
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POZOR! PRED POUZITIM TOHTO
AKUMULATOROVEHO NARADIA S| POZORNE
PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

BRUSKA NA ELEKTRODY TIG
Poznamka: V nasledujicom texte sa bude
pouzivat pojem ,bruska“.

1.UVOD A VSEOBECNY POPIS

Akumulatorovy brusik bol navrhnuty Specidlne
pre tych, ktori ho pouzivaju ¢asto. Obsahuje
dobijatelnd litium-iénova batériu s dlhou
Zivotnostou, ktord poskytuje dostatocnu
energiu, a USB nabijaci kabel typu C-C na
pohodIné pripojenie k nabijacke (nie je
sucastou balenia).

Bruska je vybavena obojstrannym diamantovym
kotuc¢om s dlhou Zivotnostou, ktory umoziuje
viac ako 200 bruseni volframovej elektrédy, nez
je potrebna jeho vymena.

2. TECHNICKE UDAJE

2.1 TABULKA UDAJOV (obr. A)

Hlavné udaje tykajuce sa pouzitia a vykonu
brasky su zhrnuté na typovom Stitku s
nasledujicim vyznamom.

1- Nézov a adresa vyrobcu.

2- Nazov modelu.

3- Cislo 3arze s rokom vyroby.
4- Symbol uhla ostria.

5- Uhly ostrenia.

6- Symbol stavu batérie.

7 - Napatie batérie.

8- Symbol kapacity batérie.
9- Kapacita batérie.

10 - Symbol rychlosti otdcania.
11 - Rozsah otacok
12 - Bezpecnostné symboly.

Poznamka: Uvedeny priklad slizi na objasnenie
vyznamu symbolov a cisel; presné hodnoty
technickych udajov brusky, ktorld vlastnite,
je potrebné zistit priamo na typovom Stitku
bruasky.

2.2 DALSIE TECHNICKE UDAJE

3. POPIS BRUSKY (obr. B)
1- Bruska na volframové elektrody.
2- Vypinac¢ ON/OFF.

3- Tlacidlo zvysenia rychlosti.

4 - Tlacidlo na znizenie rychlosti.
5- LCDdisplej.

6- Zavesny hacik na naradie.

7 - USB-C konektor na nabijanie.
8- Tlacidlo uzamknutia.

9- Vreteno.

10 - Zaistovacia matica.

11 - 5 3ablon pre priemer elektrody.
12 - Ochrana proti prachu.

13 - Nastroj.

14 - Vrecko na brusku a prislusenstvo.

3.1 PRISLUSENSTVO (obr. B)
15 - 2 vretena (jedno namontované).

16-5 diamantovych kotucov (jeden
namontovany).
17 - USB kabel typu C-C.
4.INSTALACIA A BEZPECNOST
UPOZORNENIE! PRIPRAVNE/

A MONTAZNE PRACE NA BRUSKE SMU
VYKONAVAT IBA SKUSENi ALEBO
KVALIFIKOVANI PRACOVNICI.

Nezku$eni pouzivatelia musia byt pred
pouzitim brusky riadne pouceni.

BEZPECNA A SPRAVNA FUNKCNOST TOHTO
ZARIADENIA ZAVISi OD DODRZIAVANIA
BEZPECNOSTNYCH POKYNOV UVEDENYCH V
TOMTO NAVODE.

f UPOZORNENIE! Venujte pozornost

symbolom na briske. Symboly
pri

tykajlice sa vseobecnych upozorneni

pouzivani brusky, typovy Stitok s

informaciami o spravnych prevadzkovych
hodnotach.

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANI
LITIOVYCH BATERII V BRUSKE
DODRZUJTE OSOBITNE

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Nedodrzanie nasledujucich pravidiel méze
spdsobit prasknutie, prehriatie, naftiknutie,
poziar a vybuch batérie vo vnutri brasky:

- za ziadnych okolnosti neotvarajte kryt

brasky.

- nevykonavajte nabijanie brusky na sinku,
v blizkosti otvoreného ohna alebo v
podobnych podmienkach.

brasku nepouzivajte ani nenechavajte v
blizkosti kachli, otvoreného ohiia alebo na

Napéjanie Litium-iénova batéria inyeh teplych miestach.
Priemer 1,0 mm (0,04”), 1,6 mm (1/16"), - nevyha_dzu!'te brisku do ohina ani ju
elektrod 2,0mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), nezahrievajte.
Volfram 3,2mm (1/8"). - nepreplchu;te puzdro brasky Spicatymi
N pr mi, jte don kladi a
Doba nabijania 5\/2_A: ~3,5 hodiny, 9V2A: ~1,5 nesliapajte nai.
hodiny - iestiuj brasku do rar,

Poloha 1: 5000 ot/min.

Poloha 2: 10 000 ot/min.
Poloha 3: 15 000 ot/min.
Poloha 4: 20 000 ot/min.
Poloha 5: 25 000 ot/min.
Poloha 6: 30 000 ot./min.

Volné otacky

mikrovinnych rir atd.

nehadzte brisku a nevystavujte ju silnym
narazom.

- nezasahujte do krytu brusky ani
nemodifikujte.

ak podas pouzivania, nabijania alebo

ho

— - sklad ostrial vydava podivné
Typ nabijania | USB kabel typu C-C. zapachy, zahrieva sa alebo deformuje,
. i 235 °C, relati Ihkost 0 zar sa dalej p a je
Prevadzkova 0 3.5 G re atvlvniy ost <80V % potrebné ho odpojit od nabija¢ky.
(ak je vlhkost vyssia, zabezpecte
teplota . - ak z brusky vyteka tekutina alebo z nej
vetranie). i e " .
vyc é zapachy, zari je
Hmotnost 7709 potrebné |hned odstranit z dosahu zdrojov

tepla alebo otvoreného ohna.

- v pripade kontaktu kyseliny z batérie
brusky s pokozkou alebo odevom ihned’
dokladne oplachnite vodou.
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- v pripade kontaktu kyseliny z batérie
brasky s ocami ihned dékladne
vyplachnite vodou a kontaktujte lekara.

4.1 UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR! Brisku nepouzivajte v
' prostrediach s potencialne
- vybus férou, pretoze

moézu vzniknit iskry, ktoré moézu zapalit
prach, pary alebo plyny.

Pozornost! Uistite sa, ze:
- je zabezpeéené dostatoéné osvetlenie.
- pracovny priestor je dobre vetrany, ak je
vihkost vyssia ako hodnoty uvedené v
technickych udajoch.

4.1.1 NABIJANIE BRUSKY (Obr. C)

Zasunte konektor dodaného kabla do zasuvky
typu C brasky a potom pripojte druhy koniec
kabla typu C k USB nabijacke alebo k USB
adaptéru pre Napajanie mobilnych zariadeni
(DC 5 V alebo 9 V). Pocas nabijania bude
kontrolka blikat; po dokonceni nabijania sa na
displeji zobrazi 100 % a bruska bude pripravena
na poutzitie. Ked' iroven energie klesne pod 10
%, bruska sa musi nabit.

f POZOR! Ak sa pristroj dlhsi cas

nepouziva, nabijajte ho kazdé 3
neznehodnotila.

5.POUZITIE

f UPOZORNENIE! Pred spustenim

brusky je povinné nosit ochranné

okuliare, chranice sluchu, rukavice a
masku, aby sa zabranilo vdychovaniu
prachu, ktory méze unikat pocas alebo po
bruseni volframovych elektréd.
Bruska poéas prevadzky vytvara vibracie. Pri
pouzivani brusky robte pravidelné prestavky,
aby ste minimalizovali problémy vyplyvajuce
z vibracii, ktoré sa mozu prenasat na ruku
a rameno. Ak by sa z nejakého dévodu
pouzivanie brisky predizilo s opakovanou
a/alebo nepretrzitou expoziciou, pouzivajte
rukavice proti vibraciam.

f UPOZORNENIE! Pocas pouzivania

brisky dbajte na to, aby sa nikto
nepriblizil k vasmu pracovnému
priestoru.
NEBEZPECENSTVO! Je velmi délezité
A dodrziavat bezpecnostné pokyny
tykajlice sa pouzivania uvedenych
ochrannych systémov. Vzdy noste pracovny
odev uréeny na danu ¢innost.
Pocas pouzivania bruasky:
- moéze dojst k odletovaniu odstraneného
materialu a iskier smerom k ociam a telu
obsluhy, preto noste masku a vhodné
ochranné okuliare;
vznikéd hluk, preto je potrebné nosit

chraniée sluchu;
hrozi nebezpeéenstvo porezania

mesiace, aby sa litiova batéria
POZOR! Pouzivajte iba standardné
prislusenstvo alebo odporicané a
schvalené prislus vo. Iné
prislus Vo méze spo i

bit zr.

4.1.2 Montaz/vymena diamantového kottica

f UPOZORNENIE! Pri montazi/vymene

diamantového kotuca sa uistite, ze

bruaska je vypnuta.
Bruska sa dodava s predmontovanym
priehladnym  krytom  proti prachu a

diamantovym kotucom.

Nizsie su uvedené kroky na vymenu brisneho
kotuca.

Odskrutkujte mosadzné Sablény (obr. D1).
Odstrante priehladny kryt (obr. D2).

- Stla¢te blokovacie tla¢idlo a pomocou
prilozeného kluc¢a odskrutkujte vreteno (obr.
D3).

Odstrante diamantovy kotuc a vreteno (OBR.
D4).

Pomocou prilozeného  kli¢a  vymente
diamantovy kotu¢, namontujte ho na vreteno
a potom ho vlozte do vretena frézy (obr. D5).
- Namontujte vreteno s objimkou (obr. D6).
Prstom nastavte vysku namontovaného
diamantového kotuca (obr. D7).

- Uistite sa, ze diamantovy kotu¢ je zarovnany
s referenénou ¢iarou vysky (obr. D8), t. j.
SPODNOU CIAROU OKIENKA HLAVICE.
Utiahnite vreteno, aby ste dokoncili montaz
diamantového kottca (obr. D9 a obr. D10).
Namontujte priehladny kryt na hlavu a uistite
sa, Ze gumova manzeta a otvory su spravne
zarovnané. (Obr. D11 a Obr. D12).
- Utiahnite mosadzné podlozky,
dokon¢ili montaz (obr. D13).
Tento nastroj je vybaveny praktickym
hacikom na zavesenie, ked sa nepouziva,
¢o pomaha udrziavat vas pracovny priestor
upratany a bez neporiadku na stole (obr. D14).

aby ste

a drenin, preto vidy ponechajte
nasadeny priehladny plastovy kryt, ktory
chrani aj pred pristupom k rotujicemu
frézovaciemu kotiiéu, a noste vhodné
ochranné rukavice;

- pri dlhodobom pouzivani mézu nastat
skodlivé vibracie, preto je potrebné
dodrziavat prestavky na oddych alebo
nosit antivibraéné rukavice.

5.1LCD DISPLEJ

LCD displej zobrazuje stav nabijania batérie a
nastavenu rychlost. Ak pocas prevadzky dojde
k poruche, na LCD displeji sa zobrazi prislusny
chybovy kod.

5.2 Startovanie/vypnutie
Spustite brasku prepnutim vypina¢a do
polohy ON (obr. B2) a uistite sa, Ze funguje bez
problémov; pockajte niekolko sekund, kym
motor dosiahne maximalnu rychlost, a potom
opatrne vlozte volframovu elektrédu (nie je
sucastou balenia) do prislusnej sablony.

Pomocou tla¢idiel ,+” a ,-* (obr. B3 a obr. B4)

je mozné zvysit alebo zniZit rychlost otacania

kotica z hodnoty 1 na hodnotu 6 zobrazenu
na displeji; rychlosti zodpovedajice hodnote
zobrazenému na displeji najdete v daldich

technickych udajoch (2.2).

Vysokorychlostny motor umoziuje

pouzivatelom vytvorit jemne naostrent $picku.

Bruska pomocou prilozenych $ablén podporuje

5 roznych rozmerov elektréd a 5 roznych uhlov

frézovania, ¢im ponuka 25 moznych kombinacii

(obr. D15). Pozrite si tabulku (obr. E).

- Jemne a plynulo prilozte elektrédu k povrchu
diamantového kotuca a zdroven ho otacajte,
aby ste vytvorili ostra Spicku.

- NEVYVIJAJTE silu; nechajte, aby pracu
vykonala abrazivna ¢innost diamantového
kotuca.

- Po dokonceni brusenia odstrénte elektrédu
a vypnite brasku prepnutim vypinaca do
polohy OFF (obr. B2).

Sucastou ochrany proti prachu je vertikalny
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otvor smerujici priamo na frézovaci kotug,
chraneny gumovym vie¢kom, ktory sluzi na
skratenie elektrody alebo na odstranenie

zaneseného alebo  znecisteného  konca
elektrody (obr. D16).

6. CHYBOVE KODY A RIESENIA

KOD POPIS KODU RIESENIE

Ochrana proti

Vypnite a znovu

pred vysokymi/
nizkymi teplotami.

&l pretazeniu. zapnite bruasku.
E2 |[Stroj sa zablokuje [Pripojte nabijacku
po 3 po sebe na okamzité

iducich pokusoch  |aktivovanie alebo
Ochrana proti pockajte 1T mindtu
pretazeniu E1 do 30 [na automatické
sekund. aktivovanie.

E3 |Ochrana batérie Pocas nabijania

pokracujte v
nabijani, akonahle

sa batéria vrati

na normalnu
teplotu. Po¢as
pouzivania stroj
vypnite a znovu
spustite, akonahle
batéria dosiahne
normalnu teplotu.

E5 [Rozdiel napatia
medzi dvoma
akymikolvek
batériami presahuje
03V.

Vymente batériu*.

Uroven nabitia Nabite batériu.
batérie je nizsia
ako 10 %, ¢o sa
zobrazuje ako,Lo"
s blikajucou ikonou

vybitych batérii.

LO

*Takéto zasahy, ale vo vseobecnosti zasahy
tykajuce sa funk¢nosti, ak nie st zavislé od
beznej udrzby, smie vykonavat vylu¢ne
odborny personal po kontaktovani prislusného
autorizovaného servisného strediska.

7. CISTENIE A UDRZBA

f UPOZORNENIE! Udrzbu je potrebné

vykonavat pri uplne vypnutom

brasiku.
Bezni udrzbu moze vykonavat skuseny
obsluhujlci personal.
- Skontrolujte  upevnenie  diamantového

kotii¢a a mosadznych sablon.

Skontrolujte diamantovy kotu¢, ¢i nie je

prasknuty, poskodeny alebo nadmerne

opotrebovany; v takom pripade ho vymerite.

Odstrante necistoty a Ulomky z otvorov na

vzduchové chladenie motora.

- Pred zacatim akéhokolvek Ccistenia vzdy

odpojte kabel na napajanie USB.

Udrzujte vsetky bezpecnostné zariadenia,

vzduchové otvory a kryt motora ¢o najviac

bez prachu.

Brisku utrite suchou a cistou handrickou

alebo ju odistite stlacenym vzduchom pri

nizkom tlaku.

- Vyhnite sa pouzivaniu vody, Cdistiacich
prostriedkov alebo rozpustadiel, pretoze by
mohli poskodit plastové sucasti.

- Uistite sa, ze do vnutra brasky neprenikne

voda.

Tento elektricky nastroj nevyzaduje mazacie

oleje ani inu udrzbu.

- Nastroj uchovavajte v suchom prostredi s
nizkou vlhkostou, aby si zachoval optimalny
vykon.

8. LIKVIDACIA

V  zdujme ochrany Zivotného prostredia
postupujte podla platnych zékonov krajiny, v
ktorej sa nachadzate.

Ked' je néradie nepouzitelné a neda sa opravit,
odovzdajte ho spolu s obalom do zberného
miesta na recyklaciu.

Vybitt batériu brusky je potrebné recyklovat.
V niektorych 3tatoch je to povinné. Informécie
o recykldcii ziskate od miestnych organov
zodpovednych za nakladanie s tuhym odpadom.
Batériu nevyhadzujte do ohna. Mohlo by to
sposobit vybuch. Pred likvidaciou batérie
zakryte odkryté kontakty vhodnou izola¢nou
paskou, aby ste zabranili skratu. Nevystavujte
batériu silnému teplu ani ohru, pretoze by to
mobhlo spésobit vybuch.
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FIGYELEM! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI
UTMUTATOT!

TIG-ELEKTRODAK ELESE
Megjegyzés: a kdvetkez6é szovegben a ,élezd”
kifejezést fogjuk hasznalni.

1. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Az akkumulatoros élezét kifejezetten azok
szdmara tervezték, akik gyakran hasznaljak.
Tartalmaz egy hosszu élettartamu, Ujratolthetd
litium-ion  akkumuldtort, amely elegendd
energiat biztosit, valamint egy C-C tipusu
USB-tolté  kabelt, amellyel  kényelmesen
csatlakoztathatd egy t6lt6hoz (nem tartozék).
Az élez6gép kétoldalas, tartés
gyémantkoronggal van felszerelve, amely tobb
mint 200 wolfram-elektréda élezésre képes,
miel6tt cserére szorulna.

2. MUSZAKI ADATOK

2.1 ADATLAP (A. abra)

Az élezé haszndlataval és teljesitményével
kapcsolatos legfontosabb adatok a tipustablan
talalhatok, az alabbi jelentéssel.

A gyérto neve és cime.

2- A modell neve.

3- Tételszam és gyartasi év.

4 - Elezési szdg jeldlése.

5- Elezési szégek.

6- Az akkumulator toltottségi szintjét jelz6
szimbolum.

7 - Akkumulator toltottségi szintje.

8- Az akkumulator kapacitasanak
szimbdluma.

9-  Akkumulator kapacitasa.

10 - Forgasi sebesség szimbolum.
11 - Forgasi sebesség tartomany
12 - Biztonsagi szimboélumok.

Megjegyzés: A  bemutatott példa a
szimbdlumok és szamok jelentését szemlélteti;
a birtokaban 1évé élez6gép miszaki adatainak
pontos értékeit kozvetlenul az élez6gép
tipustablajarol kell leolvasni.

2.2 EGYEB MUSZAKI ADATOK

3. AZ ELEKEPITO LEIRASA (B. abra)
1- Tungsten elektrodak élezdje.
2- BE/Kl kapcsolo.

3- Sebességnovel gomb.

4- Sebességcsokkenté gomb.
5- LCD-kijelzé.

6- Szerszamtartd kampo.

7 - USB-C csatlakozo toltéshez.
8- Zarégomb.

9- Furdorsé.

10 - ROgzitégydird.

11 - 5 sablon az elektréda atméréjéhez.
12 - Porvédé.

13 - Szerszam.

14 - Taska az élez6h6z és a tartozékokhoz.

3.1 TARTOZEKOK (B. 4bra)

15 - 2 orso (az egyik felszerelve).

16 - 5 gyémantkorong (egy beépitve).
17 - C-C tipust USB-kabel.

4. TELEPITES ES BIZTONSAG
f FIGYELMEZTETES! AZ  ELESTOK

ELOKESZITESEVEL/FELSZERELESEVEL

KAPCSOLATOS MUVELETEKET CSAK
SZAKERTO VAGY KEPZETT SZEMELYZET
VEGEZHETI.

A tap gl Slyeket a késél
h alata el6tt megfelel6en ki kell kép
A KESELEPITO BIZTONSAGOS ES MEGFELELO
MUKODESE A JELEN KEZIKONYVBEN
FELTUNTETETT BIZTONSAGI UTASITASOK
BETARTASATOL FUGG.

FIGYELEM! Figyeljen az élez6gépen

. Tood o b slata soran altala

ovintézkedésekre vonatkozé szimbélumok,

a helyes hasznalati értékekre vonatkozé

informaciékat tartalmazé tipustabla.
FIGYELMEZTETES! KULONOS

A BIZTONSAGI  OVINTEZKEDESEKET
KELL BETARTANI A KESELEPOBEN

TALALHATO

HASZNALATA SORAN

LITHIUM-AKKUMULATOROK
A kovetkezé szabalyok be nem tartasa
az élezbgépb 1 14
toréséhez, felmelegedéséhez,
megduzzadasahoz, tiizh6z és robbanashoz
vezethet:
- semmilyen kériilmények kozott ne nyissa

ki a késélezé burkolatat.

lagiual .

- nevég toltéstaz é pfényen,
lang kozelében vagy h 16 koriilmények
kozott.

ne hasznalja az élezét, és ne hagyja

fordulatszam (4. fokozat: 20 000 fordulat/perc.
5. fokozat: 25 000 fordulat/perc.

6. fokozat: 30 000 fordulat/perc.

Tapellatas Litium-ion akkumulator Kalyhdk, nyilt ling vagy més meleg helyek
Elektrédak  |1,0mm (004") 1,6 mm (1/16"), Kozelében. ]
tmérsje: 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"), - nedobja a késélezét tlizbe, és ne melegitse
volfram 3,2mm (1/8"). fel.
- ne szurja at a késélez6 burkolatat hegyes
Toltési idé 5V2A:~3506ra,9V2A~156ra |  targyakkal, ne lisse meg kalapaccsal, ne
p ra.

1. fokozat: 5000 fordulat/perc. - he hely’ezz’e .z élezét  siitébe,

2. fokozat: 10 000 fordulat/perc. mikrohullama siitGbe stb. o
Szabad 3. fokozat: 15 000 fordulat/perc. - ne dobja el az élezét, és ne tegye ki erés

iitéseknek.
Ne babraljon az élez6 burkolataval, és ne
modositsa azt.

Toltés tipusa | C-C tipust USB-kabel.

0-35°C, relativ paratartalom
<80%

(magasabb pératartalom esetén
gondoskodjon szell6zésrdl).

7709

Hasznalati
hémérséklet

Suly

-haah a toltés vagy a tarolas
soran az élezé furcsa szagokat araszt,
felmelegszik vagy deformalédik, a
késziiléket nem szabad tovabb hasznalni,
és le kell valasztani a toltorol.
ha az élezébdl folyadék szivarog vagy
furcsa szagok aradnak, a késziiléket
I el kell tavolitani héforrasoktol

vagy nyilt langtol.
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- ha az gép anak savval
érintkezik a bér vagy a ruhazat, azonnal b6
vizzel 6blitse le.

- ha az élez6 akkumulatoranak savval
érintkezik a szem, azonnal bé vizzel 6blitse
ki, és forduljon orvoshoz.

4.1 UZEMBE HELYEZES

- Ez az eszkéz egy praktikus akasztéval van
ellatva, amelynek segitségével felakaszthatja,
amikor nem hasznalja, igy segitve a
munkatertilet rendben tartdsat és az asztal
rendetlenségének elkeriilését (14. dbra).

5. HASZNALAT

FIGYELMEZTETES! Az élezégép
' bekapcsolasa elétt kotelezé

FIGYELEM! Ne haszndlja az élezét

f.E robbana ély kérny 1
mert szikrak keletkezhetnek,
amelyek porokat, gézoket vagy gazokat

gyujthatnak meg.

FIGYELEM! Gy6z6djon meg arrél,

hogy:

- a PR ie b itva
legyen.

- a ' llet jol 11626 legyen, ha
a pa talom ghaladja a miiszaki
q N dott értékel

4.1.1 A KESELENY TOLTESE (C. abra)

Dugja be a mellékelt kabel csatlakozdjat az
élezé C-tipusu aljzatdba, majd csatlakoztassa a
C-tipusu kabel masik végét egy USB-t6lt6hoz
vagy egy mobil eszkozokhoz valé USB-
tapellatas-egységhez (DC 5V vagy 9V). A toltés

get,
fiilvédot, kesztyiit és maszkot viselni, hogy
elkeriilie a volframelektrodak élezése
kozk vagy utan leg kiszabadulé
por belélegzését.
A csiszol6 miikodése kozben rezgéseket kelt.
A csiszol6 h al kozben rend: esen
tartson sziineteket, hogy minimalisra
csokkentse a kéz-karra atterjedé rezgésekbol
eredo problemakat Amennyiben a csiszol6
lamily okbol t bl

ideig tart, és i és/vagy foly
expoziciéval jar, hasznaljon rezgéscsillapité
kesztyiit.

f FIGYELMEZTETES! Az élezdgép

hasznalata koézben iigyeljen arra,
munkateriiletéhez.

hogy senki ne keriiljon a
A VESZELY! Nagyon fontos betartani a

soran a jelzéfény villog; a toltés befej
utan a kijelzén 100% jelenik meg, és az élezé
hasznalatra kész. Amikor az energia szintje 10%
ala csokken, az élezét Ujra kell tolteni.
FIGYELEM! Ha a késziiléket hosszabb
A ideig nem hasznalja, kérjiik, 3
havonta toltse fel, hogy a litium-
akkumulator aktiv maradjon.

felsorolt védéeszkozok h alata
vonatkozé biz gi itasol
Mindi Kavéaréch clald
a 4 4

munkaruhat viseljen.

Az élez6 hasznalata kézben:

- a levagott anyagok és szikrak a kezel6
szemebe és testere repii nek, ezért

£olald 5 1

cot  és

véd szemﬁveget;

FIGYELEM! Kizarélag bvany - zaj keletkezik, ezért hallasvédé fiilvédot
A vagy ajénlott és jovahagyott  kell viselni;
- tartozékok h Mas - vagasi és horzsolasi veszély all fenn,
tartozékok személyi sériiléseket okozhatnak. ezért indig tartsa behelyezve az
atlatsz6 mianyag porvéddt, amely
4.1.2 A gyémantkorong felszerelése/cseréje kadalyozza a forgé marok gh
FIGYELMEZTETES!A g antk valé h aférést, és viselj gfeleld
A felszerelése/cseréje soran ugyeljen vedokesztyut,
arra, hogy az élezégép fi - bb h alat esetén karos rezgések

kikapcsolt allapotban legyen.

Az élez6gép atlatszo porvédével és eldre

felszerelt gyémantkoronggal keriil forgalomba.

Az alabbiakban bemutatjuk a csiszoldtarcsa

cseréjének lépéseit.

- Csavarja ki a sargaréz sablonokat (1. dbra).

- Vegye le az 4tlatszé védéburkolatot (2. dbra).

- Nyomja meg a reteszel6 gombot, és a
mellékelt kulccsal csavarja ki a befogocsapot
(3. &bra).

- Vegye le a gyémantkorongot és a

befogécsavart (4. abra).

A mellékelt kulccsal — cserélje ki a

gyémantkorongot, szerelje fel a befogdcsére,

majd helyezze be a marébefogéba (5. dbra).

Szerelje Gssze a tokmanyt a gallérral (D6.

abra).

- Ujjaval dllitsa be a felszerelt gyéméntkorong

magassagat (7. dbra).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyémantkorong

egy vonalban van a magasséagi referencia

vonallal (D8. abra), azaz a FEJ ABLAKANAK

ALSO VONALAVAL.

Hizza meg az orsét a gyémantkorong

szerelésének befejezéséhez (9. és 10. dbra).

Szerelje fel az atlatszé védéburkolatot a fejre,

ugyelve arra, hogy a gumihively és a furatok

megfelel6en illeszkedjenek egymashoz. (11.

abra és 12. dbra).

Hizza meg a sargaréz sablonokat az

Osszeszerelés befejezéséhez (D13. dbra).

léphetnek fel, ezért pihendidéket kell
tartani, vagy rezgéscsillapité kesztyiit kell
viselni.

5.1 LCD-KEPERNYO

Az LCD-kijelzén lathaté az akkumulator
toltésének szintje és a sebesség bedllitasa. Ha
miikodés kozben meghibasodas lép fel, az
LCD-n megjelenik a megfeleld hibakdd.

5.2 Inditasa/leéllitasa

Inditsa el az élez6t az ON kapcsold (B2. dbra)
bekapcsolasaval, és gy6zédjon meg arrdl,
hogy zavartalanul mukodik; varjon néhany
masodpercet, amig a motor elérje a maximalis
fordulatszamot, majd 6vatosan helyezze be a
volfram elektrodat (nem tartozék) a megfelelé
sablonba.

A ,+" és ,-" gombokkal (B3. dbra és B4. abra)
novelheté vagy csokkenthet6 a tarcsa forgdsi
sebessége a kijelzén lathaté 1-tél 6-ig terjedd
értékek kozott; a kijelzén lathatd értéknek
megfelel6 sebességeket lasd a muiszaki adatok
(2.2) részben.

A nagy sebességli motor lehetévé teszi a
felhasznalok szamara, hogy finoman éles hegyet
készitsenek. Az élezé6 a mellékelt sablonok
segitségével 5 kilonbozé méretli elektrodat
és 5 kilonb6zé marasi szoget tamogat, igy 25
lehetséges kombinaciot kinal (15. dbra). Lasd a
tablazatot (E. abra).
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- Ovatosan és egyenletesen érintse az
elektrodat a gyémantkorong feliiletéhez,
mikozben azt forgatja, hogy éles hegyet
formaljon.

NE gyakoroljon er6t; hagyja, hogy a
gyémantkorong csiszold hatasa végezze el a
munkat.

A csiszolas befejezése utdn vegye le az
elektrédat, és kapcsolja ki az élez6t az OFF
llasba éllitva a kapcsolot (B2. dbra).

A porvédbbe integrdlva taldlhaté egy
figgdleges, a mardkorong felé iranyuld nyilas,
amelyet gumidugd véd, és amely az elektroda
levagasdhoz vagy az elektréda lerakodott
vagy szennyezett végének eltavolitaésdhoz
hasznalhaté (16. dbra).

6. HIBAKODOK ES MEGOLDASOK

KOD KOD LEIRASA MEGOLDAS
Tulterhelés elleni ?(ap,cm'!? kiés

E1 . inditsa Ujra az
védelem. o

élezét.

E2 |Agép 3 egymast Csatlakoztassa
kovet6 kisérlet utan  |a toltét az
leall azonnali
E1 talterhelés aktivéalashoz,
elleni védelem 30 vagy véarjon
masodpercen belll. |1 percet az

automatikus
aktivalashoz.

Toltés kozben
folytassa a
toltést, miutan
az akkumulator
visszatért
anormal
hémérsékletre.
Hasznélat
kozben
kapcsolja ki és
inditsa Ujra a
gépet, miutan
az akkumulator
elérte a normal
hémérsékletet.

E3 |Akkumulator védelem
magas/alacsony
hémérséklet ellen.

E5 [Barmely két
akkumulator kozotti
feszultségkilonbség
meghaladja a 0,3 V-ot.

Cserélje ki az
akkumulatort®.

LO Toltse fel az

akkumulatort.

Az akkumulator
toltottségi szintje 10%
alatt van, amit,Lo”
felirat és egy villogo,
lemeriilt akkumulator
ikon jelzi.

*Az ilyen beavatkozasokat, de altaldban a

muikodéssel  kapcsolatos  beavatkozasokat,
amennyiben  azok nem a  szokasos
karbantartashoz tartoznak, kizérolag

szakember végezheti el, az illetékes hivatalos
szervizkdzpont felkeresésével.

7.TISZTITAS ES KARBANTARTAS
FIGYELMEZTETES! A karbantartast

A a csiszolé kikapcsolt

kizaréla
P
A rendszeres karbantartast jartas szakember
végezheti.
- Ellendrizze a gyémantkorong és a sérgaréz
sablonok rogzitését.
- Vizsgélja meg a gyémantkorongot repedések,

sériilések vagy tulzott kopas szempontjabdl;
ilyen esetben cserélje ki.

- Tavolitsa el a szennyezédéseket és a

térmeléket a motor Iéghtité nyilasairdl.

Bérmilyen tisztitasi mlivelet megkezdése el6tt

mindig huzza ki a USB-tépellatas kabelt.

Tartsa a biztonsagi berendezéseket, a

légbedml6é nyilasokat és a motorhdzat a

leheté legpormentesebb éllapotban.

- Tisztitsa meg az élez6t egy széraz, tiszta
ruhdval, vagy alacsony nyomdsu slritett
levegével.

- Kerilje a viz, tisztitdszerek vagy oldoészerek

hasznélatdt, mivel azok karosithatjak a

mianyag alkatrészeket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy viz ne keriiljon a

késélezé belsejébe.

Ez az elektromos szerszam nem igényel

kendolajat vagy egyéb karbantartast.

- Az optimédlis  teljesitmény fenntartdsa
érdekében a késziiléket szdraz, alacsony
paratartalmu helyen térolja.

8. HULLADEKKEZELES

A kornyezet védelme érdekében kovesse az
On tartézkodasi helye szerinti orszag hatélyos
torvényeit.

Ha a szerszam mar nem haszndlhaté és nem
javithaté, csomagolaséaval egyiitt adja le egy
Ujrahasznositasi gy(jtéhelyen.

A késélez6 lemerult akkumuldtordt Ujra
kell hasznositani. Egyes orszagokban ez
kotelez6. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
informaciokért vegye fel a kapcsolatot a
helyi szilard  hulladékkezel6 hatdsaggal.
Ne semmisitse meg az akkumulatort égetéssel.
Ez robbanast okozhat. Az akkumulator
artalmatlanitésa el6tt fedje le a szabadon
allé kapcsokat megfelelé szigetel6szalaggal,
hogy elkeriilje a rovidzarlatot. Ne tegye ki az
akkumulatort erés hének vagy tlznek, mert ez
robbanéast okozhat.
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DEMESIO!  PRIES  NAUDODAMI  §]
AKUMULIATORIN]  |RENGIN],  ATIDZIAI
PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCLJA!

TIG ELEKTRODY GALANDUOKLIS
Pastaba: toliau tekste bus vartojamas terminas
»galandimo jrenginys”.

1.]VADAS IR BENDRAS APRASYMAS
Akumuliatorinis galandiklis buvo specialiai
sukurtas tiems, kurie jj naudoja daznai. Jame yra
ilgaamzis jkraunamas licio jony akumuliatorius,
kuris suteikia pakankamai energijos, ir USB C-C
tipo jkrovimo laidas, skirtas patogiai prijungti
prie jkroviklio (j komplekta nejeina).

Galastuvas turi dvipusj, patvary deimantinj
diska, kuris gali pagalandyti volframo elektroda
daugiau nei 200 karty, kol reikeés jj pakeisti.

2. TECHNINIAI DUOMENYS

2.1 DUOMENUY PLOKSTELE (Pav. A)
Pagrindiniai duomenys, susije su galandimo
jrenginio naudojimu ir veikimu, yra apibendrinti
duomeny lenteléje, kurioje pateikiamos Sios
reikSmés.

1- Gamintojo pavadinimas ir adresas.

2- Modelio pavadinimas.

3- Partijos numeris ir pagaminimo metai.
4 - Galandimo kampo simbolis.

5- Galandimo kampai.

6- Baterijos jkrovos simbolis.

7 - Akumuliatoriaus jkrovos lygis.

8- Akumuliatoriaus talpos simbolis.

9-  Akumuliatoriaus talpa.

10 - Sukimosi greicio simbolis.

11 - Sukimosi greicio diapazonas
12 - Saugos simboliai.

Pastaba: pateiktas pavyzdys iliustruoja
simboliy ir skai¢iy reiksme; tikslius jasy turimo
galandimo jrenginio techninius duomenis reikia
rasti tiesiogiai ant jrenginio duomeny lentelés.

2.2 KITITECHNINIAI DUOMENYS

Srovés tiekimas | Licio jony baterija

1,0 mm (0,04 colio), 1,6 mm

i:l:::dg (1/16 colio), 2,0 mm (5/64 colio),
N 2,4mm (3/32 colio), 3,2 mm
Volframas

(1/8 colio).

3. GALANDIMO JRENGINIO APRASYMAS (Pav.
B)

1- Volframo elektrody galandimo jrenginys.

2- Jjungimo/i$jungimo jungiklis.
3- Greicio didinimo mygtukas.

4 - Grei¢io mazinimo mygtukas.
5- LCD ekranas.

6- |rankio pakabinimo kabliukas.
7 - USB-C lizdas jkrovimui.

8- Fiksavimo mygtukas.

9- Sukimo velenas.

10 - Fiksavimo ziedas.

11 - 5 3ablonai pagal elektrodo skersmenj.
12 - Apsauga nuo dulkiy.

13 - Jrankis.

14 - Maiselis galgstuvui ir priedams.

3.1 PRIEDAI (Pav. B)

15 - 2 suktukai (vienas sumontuotas).

16 - 5 deimantiniai diskai (vienas sumontuotas).
17 - USB C-C tipo kabelis.

4. MONTAVIMAS IR SAUGA

ISPEJIMAS! VISUS GALIMUS
GALANDIMO IRENGINIO
PARUOSIMO/JRENGIMO DARBUS

ATLIKITE SU PATYRUSIU ARBA KVALIFIKUOTU
PERSONALU.
Nejgude  asmenys
va turi bati tink I

SAUGUS IR TINKAMAS $IO |RENGINIO
VEIKIMAS PRIKLAUSO NUO SIAME
VADOVE NURODYTY SAUGOS NURODYMY
LAIKYMOSI.

naudodami
kyti.

pries

DEMESIO! Atkreipkite démesj j ant
galandimo  jrenginio  esancius
simbolius.

Simboliai, susije su
ealavimai doi

bendrais atsarg

d 1o kitala

irenginj, yp su
informacija apie teisingas naudojimo vertes.
ISPEJIMAS! NAUDOJANT
A GALANDUVE ESANCIAS LITIO
BATERLJAS, BUTINA LAIKYTIS
YPATINGY SAUGUMO PRIEMONIY
Nesilail siy isykliy, gali jvykti
akumuliatoriaus lazimas, ikaitima,
iSsipatimas, gaisras ir sprogimas galastuvo
viduje:
- jokiu buadu neatidarykite galastuvo
korpuso.

nejkraukite galastuvo sauléje, salia atviros

ugnies ar panasiomis salygomis.

- Nenaudokite galastuvo ir nepalikite jo
Salia krosniy, liepsnos ar kitose karstose
vietose.

- nejmeski I vo j ugnj ir nekaitinkite

|krovimo laikas |5V 2 A:~3,5val, 9V 2 A:~1,5 val.

1 padétis: 5000 aps/min.

2 padétis: 10000 aps/min.
3 padétis: 15000 aps/min.
4 padétis: 20000 aps/min.
5 padétis: 25000 aps/min.
6 padétis: 30000 aps/min.

Laisvasis greitis

1 gala

jo.
- neperdurkite galastuvo korpuso
smailiais daiktais, nemuskite jo plaktuku,

nemindziokite jo.

nejdékite galastuvo j orkaite, mikrobangy
krosnele ir pan.

nemeskite galastuvo ir nesukelkite stipriy
smigiy.

- liskai keisti ar modifikuoti

|krovimo tipas |USB C-C kabelis.

galastuvo korpuso.

0-35 °C, santykinis drégnumas

- jei doji ikrovimo ar laikymo metu
galastuvas skleidzia keista kvapa, kaista ar
jasi, prietaiso doti lii
ir jj reikia atjungti nuo jkroviklio.

Naudojimo <80 % defor
temperatira  |(jei drégmé didesné, uztikrinkite

ventiliacija). - jei % gal
Svoris 7709

teka skystis arba sklinda
keisti kvapai, prietaisg reikia nedelsiant
pasalinti nuo Silumos 3altiniy arba atviros
ugnies.

jei galastuvo akumuliatoriaus ragstis
pateko ant odos ar drabuziy, nedelsiant
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- jei galandimojo jrenginio al I
ragstis p i akis,
praplaukite jas vandeniu ir krelpkltes i

gydytoja.

iaus

4.1 JJUNGIMAS
DEMESIO! Nenaudokite galastuvo
A patalpose, kuriose yra potencialiai
sprogi atmosfera, nes gali

5.NAUDOJIMAS
|SPEJIMAS! Prie$ paleidziant
' galastuva, batina uzsideti

pirstines i'r kauke, kad iSvengtuméte galimo

kibirkstys, galincios uzdegti dulkes, garus ar
dujas.

A DEMESIO! Jsitikinkite, kad:

- buty geras apsvietimas.
- darbo vieta buty geral vedmama, jei
drégmé virsija techni y

dulkiy jkvépimo, kurios gali issiskirti
galqstant volframo elektrodus arba po to.
idaryti di irenginy metu
kelia vibracija. Naudodami I

irenginj, daryklte regulla as pertraukas,
kad
problemas, kylanéias deI vibracijos, kuri
gali perduodama | ranka ir ranka. Jei dél
kokiy nors priezas¢iy galandimo jrenginj
tenka naudoti ilga laika, esant pakartotinei

nurodytas vertes.

4.1.1 GALANDIMO |RENGINIO JKROVIMAS
(Pav.C)

|kiskite pridedamo kabelio kistuka j galastuvo C
tipo lizda, tada kitg C tipo kabelio galg prijunkite
prie USB jkroviklio arba USB srovés tiekimo
adapterio, skirto mobiliesiems jrenginiams (DC
5V arba 9V). |krovimo metu indikatorius mirgés;
baigus jkrauti, ekrane bus rodomas 100 % ir
galastuvas bus paruostas naudoti. Kai energijos
lygis nukris Zemiau 10 %, galastuva reikia jkrauti.

ir (arba) |} i vibracijai, naudokite
antivibracines pirstines.

f ISPEJIMAS! Naudodami galandimo
saugos nurodymy, susuuslq su
darbo

Naudojant galastuva:

irenginj, pasirapinkite, kad niekas
nepriartéty prie jasy darbo vietos.
A PAVOJUS! Labai svarbu laikytis
- ! ¥ pr
naudojimu.  Visada devek|te
drabuzius, skirtus atliekamai veiklai.
- nudlifuota medziaga ir  kibirkstys
gali patekti j operatoriaus akis ir ant
kano, todél devekite tinkama kauke ir

f DEMESIO! Jei prietaisas

nenaudojamas ilga laika, pras ji
jkrauti kas 3 meénesius, kad lic¢io
baterija islikty aktyvi.

DEMESIO! Naudokite tik
standartinius arba
rekomenduojamus ir patvirtintus

priedus. Kiti priedai gali sukelti suzalojimus.

4.1.2 Dei
keitimas

f ISPEJIMAS! Montuojant / keiciant

deimantinj diska, jsitikinkite, kad
galandimo jrenginys yra visiskai
iSjungtas.

Galandimo jrenginys tiekiamas su i anksto

sumontuotu skaidriu apsauginiu dangteliu nuo

dulkiy ir deimantiniu disku.

Toliau pateikiami $lifavimo disko keitimo

veiksmai.

- Atsukite varinius tvirtinimo elementus (pav.

D1).

Nuimkite skaidrig apsauga (pav. D2).

- Paspauskite fiksavimo mygtukg ir naudodami

pridedama raktg atsukite suktuva (pav. D3).

Nuimkite deimantinj diska ir grazta (Pav. D4).

- Naudokite pridedama rakta, kad
pakeistuméte deimantinj diska, sumontuokite
ji ant greztuvo ir tada jdékite j frezos laikiklj
(Pav. D5).

- Sujunkite graztg su zZiedu (pav. D6).

Pirstu sureguliuokite sumontuoto

deimantinio disko aukstj (pav. D7).

Jsitikinkite, kad deimantinis diskas yra

suderintas su aukscio atskaitos linija (pav. D8),

t.y. APATINE GALVUTES LANGELIO LINIJA.

Prisukite  grazta, kad  uzbaigtuméte

deimantinio disko surinkima (pav. D9 ir pav.

D10).

Uzdenkite skaidrig apsaugg ant galvutés,

isitikindami, kad guminé mova ir skylés yra

tinkamai suderintos (pav. D11 ir pav. D12).

Prisukite varinius $ablonus, kad uzbaigtuméte

surinkima (pav. D13).

- Sis jrankis turi patogy kabliuka, kuriuo ji
galima pakabinti, kai jis nenaudojamas, taip
padedant islaikyti darbo vieta tvarkingg ir be
netvarkos ant stalo (pav. D14).

disko i /

- gali kilti triukdmas, todél batina déeveti
ausy apsauglnes ausmes,

- yrapjovimoirnuk di jus, todeél
visada laikykite uzdéta skaldrlq plastikine
apsauga nuo dulkiy, kuri taip pat apsaugo
nuo prieigos prie besisukanéio frezavimo
disko, ir dévékite tinkamas apsaugines
pirstines;

ilgai dirbant gali atsirasti zalingy vibracijy,
todél butina daryti pertraukas arba déveti
antivibracines pirstines.

5.1 LCD DISPLEJUS

LCD ekrane rodomas akumuliatoriaus jkrovimo
lygis ir grei¢io nustatymas. Jei darbo metu
atsiranda gedimas, LCD ekrane bus rodomas
atitinkamas klaidos kodas.

5.2 Paleidimas/ISjungimas

Paleiskite galastuva, perjungdami jungiklj j

padétj,ON” (pav. B2) ir jsitikinkite, kad jis veikia

be sutrikimy; palaukite keletg sekundziy, kol
variklis pasieks maksimalig greitj, tada atsargiai
jdékite volframo elektroda (j komplekta nejeina)

] atitinkama Sablona.

Naudodami mygtukus ,+" ir ,-* (pav. B3 ir pav.

B4) galite didinti arba mazinti disko sukimosi

greitj nuo 1 iki 6, rodomy ekrane; atitinkamus

greicius, atitinkancius ekrane rodoma verte,

rasite kituose techniniuose duomenyse (2.2).

Didelio greic¢io variklis leidzia vartotojams

suformuoti labai smulky galg. Galandimo

jrenginys, naudodamas pridedamus $ablonus,

palaiko 5 skirtingus elektrodo dydzius ir 5

skirtingus frezavimo kampus, sialydamas 25

galimus derinius (pav. D15). Ziarékite lentele

(pav.E).

- Svelniai ir tolygiai priglauskite elektroda prie
deimantinio disko pavirsiaus, tuo paciu jj
sukdami, kad suformuotuméte astrig virsune.

- Nenaudokite jégos; leiskite, kad darba atlikty
deimantinio disko abrazyvinis poveikis.

- Baigus slifavimg, nuimkite elektrodg ir
isjunkite galastuva, perjungdami jungiklj j
padétj,OFF” (pav. B2).

| dulkiy apsauga integruota vertikali anga,
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nukreipta j frezavimo diska, apsaugota guminés
dangteliu, kuri gali bati naudojama elektrodui
nupjauti arba pasalinti uzsiterSusj ar uzsitersusj

elektrodo galg (pav. D16).

6. KLAIDY KODAI IR SPRENDIMAI

KODO
KoDo APRASYMAS SPRENDIMAS

Bl Apsauga nuo ISjunkite ir vel
perkrovos. junkite galastuva.

E2 |[Prietaisas Prijunkite
uzsiblokuoja po 3 i$ |jkroviklj, kad
eilés bandymy irenginys
E1 apsauga nuo isijungty i$ karto,
perkrovos per 30 arba palaukite
sekundziy. 1 minutg, kol

jis jsijungs
automatiskai.

E3 |[Baterijos apsauga [lkraunant, teskite
nuo aukstos/zemos |jkrovima, kai
temperatdros. baterija sugrjs

inormalia
temperatara.
Naudojimo metu
iSjunkite ir vel
ijunkite prietaisa,
kai baterija
pasieks normalia
temperatara.

E5 |Jtampos skirtumas |Pakeiskite
tarp bet kuriy dviejy |baterija*.
baterijy virsija 0,3 V.

LO [Akumuliatoriaus |kraukite baterija.
ikrovos lygis
mazesnis nei 10 %,
rodomas kaip ,Lo”
su mirksinciu tuscio
akumuliatoriaus
piktogramu.

*Tokius darbus, kaip ir apskritai visus su
funkcionalumu  susijusius  darbus, jei jie
nepriklauso nuo jprastinés prieziaros, turi
atlikti tik specializuotas personalas, kreipiantis |
atitinkama jgaliota remonto centra.

7.VALYMAS IR PRIEZIURA

ISPEJIMAS! Technine prieziiira reikia

A atlikti tik tada, kai galandimo
—\ jrenginys yra i$j

|prastine technine priezitra gali atlikti patyres
operatorius.
- Patikrinkite, ar gerai laikosi deimantinis diskas
ir variniai $ablonai.
Patikrinkite deimantinj diska, ar néra jtrakimy,
pazeidimy ar pernelyg didelio nusidévéjimo;
jeiyra, jj reikia pakeisti.
Pasalinkite ne$varumus ir nuolauzas i$ variklio
oro ausinimo angy.
- Prie$ pradédami bet kokius valymo darbus,
visada atjunkite USB sroves tiekimo laida.
Stenkités, kad visi saugos jtaisai, oro jsiurbimo
angos ir variklio korpusas buty kuo labiau
apsaugoti nuo dulkiy.
Valykite galastuva sausa ir Svaria $luoste arba,
jei reikia, valykite jj Zemo slégio suslégtu oru.
- Venkite naudoti vandenj, ploviklius ar
tirpiklius, nes jie gali pazeisti plastikines
detales.
Isitikinkite,
vandens.
Siam elektriniam jrenginiui nereikia tepalinés
alyvos ar kitos priezitros.

kad | galastuva nepatekty

- Siekiant uztikrinti optimaly veikima, jrankj
laikykite sausoje vietoje, kurioje drégmés lygis
yra zemas.

8. UTILIZAVIMAS

Siekiant apsaugoti aplinka, laikykités galiojanciy
3alies, kurioje esate, jstatymy.

Kai jrankis nebetinka naudoti ir jo nejmanoma
pataisyti, atiduokite jj su pakuote j perdirbimo
surinkimo punkta.

13sikrovusig galandimo jrankio baterijg reikia
perdirbti.Kaikuriose valstybése taiyra privaloma.
Dél informacijos apie perdirbimg kreipkités
| vietos kietyjy atlieky tvarkymo institucijas.
Nesalinkite baterijos degindami. Tai gali sukelti
sprogima. Prie$ Salinant baterija, uzdenkite
atviras gnybty vietas tinkama izoliacine
juosta, kad isvengtuméte trumpojo jungimo.
Nelaikykite baterijos stiprioje silumoje ar prie
ugnies, nes tai gali sukelti sprogima.
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TAHELEPANU! ENNE SELLISE AKUTOITEGA
SEADME KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
KASUTUSJUHENDIT!

TIG-ELEKTROODIDE TERITUSSEADE
Mérkus: jargnevas tekstis kasutatakse terminit
Jteritaja”.

1. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS
Aku-teritaja on spetsiaalselt loodud sagedastele
kasutajatele. See sisaldab pika kestvusega
laetavat liitium-ioonakut, mis tagab piisava
energiavarustuse, ning USB-C-C laadimiskaablit,
millega saab seadme mugavalt laadijaga
tihendada (laadija ei kuulu komplekti).

Teritaja on varustatud vastupidava kahepoolse
teemantketasega, mis suudab teritada
volframelektroodi ile 200 korra, enne kui see
tuleb vélja vahetada.

2. TEHNILISED ANDMED

2.1 ANDMETABEL (joonis A)

Teritaja kasutamise ja tookindluse peamised
andmed on kokku véetud andmesildil jargmiste

tahendustega.

1- Tootja nimi ja aadress.

2-  Mudeli nimi.

3 - Partii number koos valmistamis aastaga.
4 - Teritusnurga stiimbol.

5- Teritusnurgad.

6 - Aku laetuse siimbol.

7- Aku laetuse tase.

8- Aku mahu stimbol.

9-  Aku mahtuvus.

10 - P&6rlemiskiiruse stiimbol.
11 - Poorlemiskiiruse vahemik
12 - Ohutussiimbolid.

Maérkus: Esitatud ndide on simbolite ja
numbrite tdhenduse illustreerimiseks; teie
kdsutuses oleva teritaja tdpsed tehnilised
andmed tuleb lugeda otse teritaja andmesildilt.

2.2 MUUD TEHNILISED ANDMED

Toideallikas Liitium-ioonaku

1,0 mm (0,04”), 1,6 mm
(1/16"), 2,0 mm (5/64"), 2,4
mm (3/32"), 3,2 mm (1/8").

Elektroodide
labim66t Volfram

5V2A:~3,5tundi,9V2A:

Laadimisaeg 15 tundi
Asend 1: 5000 p/min.
Asend 2: 10 000 p/min.
Vaba Asend 3:15 000 p/min.

poorlemiskiirus Asend 4: 20000 p/min.
Asend 5: 25 000 p/min.

Asend 6: 30 000 p/min.

Laadimise tiilip USB-kaabel titip C-C.

0-35 °C, suhteline 6huniiskus
<80%

(kui niiskus on suurem, tagage
ventilatsioon).

Kasutustemperatuur

Kaal 7709

3.TERITUSSEADME KIRJELDUS (Joonis B)
1- Volframelektroodide teritaja.
2- Sisse/valja luliti.

3- Kiiruse suurendamise nupp.
4 - Kiiruse vahendamise nupp.
5- LCD-ekraan.

6- Tooriista riputamise konks.

7 - USB-C-pesa laadimiseks.

8- Lukustusnupp.

9- Spindel.

10 - Lukustusréngas.

11 - 5 3ablooni elektroodi labimoédu jaoks.
12 - Tolmukaitse.

13 - Tooriist.

14 - Kott teritaja ja tarvikute jaoks.

3.1 TARVIKUD (Joonis B)

15 - 2 spindlit (Uks paigaldatud).

16 - 5 teemantketast (liks paigaldatud).
17 - USB-kaabel tiitip C-C.

4. PAIGALDAMINE JA OHUTUS

HOIATUS! TERITUSSEADME
A ETTEVALMISTAMISE/SEADISTAMISE

TOIMINGUD PEAB  TEOSTAMA
KOGEMUSLIK VOl  KVALIFITSEERITUD
PERSONAL.
Kog: 1 isikud p d enne teritaja
I ist saama asjakol juhendami
SELLISE SEADME OHUTU JA
NOUETEKOHANE = TOOTAMINE  EELDAB

KAESOLEVAS KASUTUSJUHENDIS ESITATUD
OHUTUSJUHISTE JARGIMIST.
TAHELEPANU! Poorake tdhelepanu
A teritaja peal olevatele siimbolitele.
Siimbolid, mis viitavad iildistele

hinaudel

ette teritaja K I
andmesilt, millel on teave odigete
kasutamisvaartuste kohta.
HOIATUS! JARGIGE ERILISI
A OHUTUSETTEVAATUSMEETMEID
TERITUSSEADMES SISALDUVATE

LITIUMAKUDE KASUTAMISEL

Jargmiste reeglite eiramine vo6ib pohjustada
teritaja sisemise aku purunemist,
| i i i sittimist  ja

plahvatamist:

- @drge avage teritaja korpust mingil juhul.

- drge viiakse labi laadimine teritajat
pdikese kdes, leegi ldheduses ega
sarnastes tingimustes.

- drge kasutage teritajat ega jdtke seda

ahju, leegi voi muude kuumade kohtade

ldhedusse.

drge visake teritajat tulle ega kuumutage

seda.

- drge torkige teritaja korpust teravate
esemetega, arge 166ge seda haamriga ega
astuge selle peale.

- drge asetage teritajat ahju, mikrolaineahju

jne.

drge visake teritajat ega pohjustage

tugevaid looke.

arge rikkuge ega muudake teritaja korpust

kui teritaja kasutamise, laadimise voi

hoiustamise ajal tekib sellest imelik

I6hn, see kuumeneb voi deformeerub, ei

tohi seadet enam kasutada ja see tuleb

laadijast lahti iihendada.

- kui teritaja lekib vedelikku véi levib
imelikku I6hna, tuleb seade vii

Idada k llikatest voi

tulest.

kui teritaja aku happe sattumisel nahale
voi riietele, loputage kohe rohke veega.
kui teritaja aku happe sattumisel
silmadesse, loputage silmi kohe rohke
veega ja poorduge arsti poole.
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4.1 KASUTUSELE VOTMINE

TAHELEPANU!  Arge  kasutage
' teritajat P iaalsel
! | htlikes  keskkondad

kuna v0|b tekkida sademeid, mis voivad
slitidata tolmu, auru voi gaasi.

A TAHELEPANU! Veenduge, et:

- valgustusolekshea.
iirkond oleks hasti ventileeritud, kui
ohuniiskus iiletab tehnilistes

Tehke teritaja ajal reg selt
pause, et vahendada kde ja kasivarre
vibr I id probl Kui
teritaja k peaks mingil péhjusel
pik | ja k b korduva
ja/vei pideva kokkupuutega, kasutage

vibratsioonikindlaid kindaid.
HOIATUS! Teritaja kasutamise ajal
A veenduge, et keegi ei ldheneks teie
oopiirkonnale.

maérgitud vaartusi.

4.1.1 TERITUSSEADME LAADIMINE (Joonis C)
Uhendage kaasasoleva kaabli pistik teritaja
C-tlilipi  pistikupesaga, seejarel (ihendage
C-tlilipi kaabli teine ots USB-laadijaga voi
mobiilseadmete USB-toiteadapteriga (DC 5V
voi 9V). Laadimise ajal vilgub margutuli; kui
laadimine on I6ppenud, kuvab ekraan 100% ja
teritaja on kasutusvalmis. Kui aku tase langeb
alla 10%, tuleb teritaja uuesti laadida.
TAHELEPANU! Kui seadet ei kasutata
A pikka aega, laadige seda iga 3 kuu
jarel, et hoida liitiumaku aktiivseks.

TAHELEPANU!  Kasutage  ainult
standardseid voi soovitatud ja
heakskiidetud tarvikuid. Muud

tarvikud voivad pohjustada kehavigastusi.

4.1.2 Te ketta galdamine/
vahetamine
HOIATUS! Teemantketta
A i ise / vah ajal
veenduge, et teritaja on kindlasti

vilja liilitatud.

Teritaja on varustatud labipaistva tolmukaitsega

ja eelmonteeritud teemantketasega.

Allpool on toodud lihvketta vahetamise juhised.

Keerake messingist kinnitusmutrid lahti

(joonis D1).

Eemaldage ldbipaistev kaitsekate (joonis D2).

Vajutage lukustusnuppu ja  kasutage

kaasasolevat vétit, et lahti keerata spindel

(joonis D3).

Eemaldage teemantketas ja spindel (joonis

D4).

- Kasutage kaasasolevat votit, et vahetada
vélja teemantketas, paigaldage see spindlile
ja seejarel asetage spindel freesipidikusse

(joonis D5).
- Kinnitage spindel kaelusega (joonis D6).
- Reguleerige sdrmega paigaldatud

teemantketta korgust (joonis D7).

- Veenduge, et teemantketas on joondatud

korguse vordlusjoonega (joonis D8), st PEAGA

AKNA ALUMISE JOONEga.

Pingutage spindel, et |6petada teemantketta

paigaldamine (joonis D9 ja joonis D10).

- Paigaldage ldbipaistev kaitse pea peale,
veendudes, et kummist (imbris ja augud on
Sigesti joondatud. (Joonis D11 ja joonis D12).

- Kinnitage messingist  3abloonid, et

kokkupanek I6petada (joonis D13).

Sellel tooriistal on mugav riputuskonks, mille

abil saab selle kasutamata ajal Ules riputada,

aidates hoida to6okohta korras ja laualt
segadust eemal (joonis D14).

5. KASUTAMINE
HOIATUS! Enne teritaja kadivitamist

A on kohustushk kanda kaitseprille,
= kindaid ja maski, et
valtida volf lek teri ajal

voi parast seda tekkiva tolmu sissehingamist.
Teritaja tekitab tootamise ajal vibratsiooni.

did

On véga olullne jérgida

d Kkait id
kasutamisega seotud
ohutusjuhiseid. Kandke alati

tooiilesannetele sobivat tooroivastust.

Teritaja kasutamise ajal:

- voivad eemaldatud materjal ja sidemed

I i silmad ja kehale,

seetottu kandke sobivat kaitsemaski ja

kaitseprille;

t66 kdigus tekib miira, seetéttu tuleb

kanda kuulmiskaitset;

on olemas ldike- ja hodérdumisohud,

hoidke alati paigas ldbipaistvat plastist

tolmukaitse, mis kaitseb ka juurdepaisu
eest poorlevale freesketasale, ning kandke
sobivaid kaitsekindaid;

- pikaajalise kasutamise korral voivad
tekkida kahjulikud vibratsioonid,
seetottu tuleb teha puhkepause voi kanda
vibratsioonivastaseid kindaid.

5.1 LCD-EKRAAN

LCD-ekraanil kuvatakse aku laadimise protsent
ja kiiruse seade. Kui tootamise ajal tekib rike,
kuvab LCD-ekraan vastava veakoodi.

5.2 Kdivitamis/seiskamine

Kaivitage teritaja, lllitades liliti asendisse
ON (joonis B2) ja veenduge, et see toGtab
torgeteta; oodake moni sekund, kuni mootor
saavutab  maksimaalse  kiiruse,  seejarel
asetage volframelektrood (ei kuulu komplekti)
ettevaatlikult sobivasse hoidikusse.

Nuppude ,+"ja,-" abil (joonis B3 ja joonis B4) on
véimalik suurendada véi vahendada ketaskiirust
vaartusest 1 vaartuseni 6, mis on naha ekraanil;
vaadake muudest tehnilistest andmetest
(2.2) kiirusi, mis vastavad ekraanil kuvatavale
vaartusele.

Kiire mootor véimaldab kasutajatel luua peene
teraga otsa. Teritaja toetab kaasasolevate
Sabloonide abil 5 erinevat elektroodi suurust
ja 5 erinevat freesimisnurka, pakkudes 25

voimalikku  kombinatsiooni  (joonis  D15).
Vaadake tabelit (joonis E).
- Viige elektrood 6rnalt ja  Uhtlaselt

kokkupuutesse teemantketta pinnaga, samal
ajal seda veerutama, et vormida terav ots.
- Arge rakendage jéudu; laske teemantketta
abrasiivsel toimel t66 &ra teha.
Kui lihvimine on l6petatud, eemaldage
elektrood ja lllitage teritaja vélja, asetades
liliti asendisse OFF (joonis B2).
Tolmukaitse sisse on integreeritud vertikaalne,
freesketta suunas suunatud ava, mis on
kaitstud kummist korgiga ja mida saab
kasutada elektroodi l6ikamiseks voi elektroodi
kinnijaanud voi saastunud otsa eemaldamiseks
(joonis D16).
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6.VEAKOODID JA LAHENDUSED

KOOD. | KOODI KIRJELDUS LAHENDUS
Lulitage teritaja

E1 [Ulekoormuse kaitse. | vélja ja kéivitage

see uuesti.

E2 |Masina lilitub vilja |Uhendage laadija,
paérast 3 jarjestikust [et seade kohe
katset aktiveerida,
Ulekoormuskaitse | voi oodake 1
E1 30 sekundi minut, kuni
jooksul. seade aktiveerub

automaatselt.

E3 |Aku kaitse Laadimise
korge/madala ajal jatkake
temperatuuri eest. |laadimist, kui aku

on taastanud
normaalse
temperatuuri.
Kasutamise ajal
lilitage masin
vélja ja kaivitage
uuesti, kui aku
on saavutanud
normaalse
temperatuuri.

E5 |Pingevahe kahe aku |Vahetage aku
vahel liletab 0,3V. |vélja*.

LO |Akutase onalla Laadige aku.
10%, kuvatakse kui
4Lo"koos vilkuva
tiihja aku ikooniga.

*Sellised  toimingud, aga ka uldiselt

funktsionaalsusega seotud toimingud, kui
need ei soltu tavalisest hooldusest, peab
tegema ainult spetsialiseeritud  personal,
vottes  Uhendust  asjaomase  volitatud
remondikeskusega.

7.PUHASTAMINE JA HOOLDUS
f HOIATUS! Hooldustéid tuleb teha

ainult siis, kui teritaja on taielikult
vilja liilitatud.
Tavalist hooldust voib teha kogenud kasutaja.

- Kontrollige teemantketta ja messingist
sabloonide kinnitust.
- Kontrollige teemantketast pragude,

kahjustuste vai liigse kulumise suhtes; sellisel
juhul tuleb ketas vilja vahetada.
- Eemaldage mustus ja praht
Shujahutusavade juurest.
Enne puhastustodde alustamist tuleb alati
lahti ihendada USB-toitekaabel.
- Hoidke koéik turvaseadmed, oOhuavad ja
mootori korpus voimalikult tolmuvabad.
Puhastage teritaja kuiva ja puhta lapiga voi
madala réhuga suruéhuga.
Valtige vee, puhastusvahendite voi lahustite
kasutamist, kuna need voivad plastosadele
kahju tekitada.
- Veenduge, et vesi ei tungiks teritaja sisse.
See elektriline to6riist ei vaja maardedli ega
muud hooldust.
- Hoidke seadet kuivas keskkonnas, kus
Shuniiskus on madal, et tagada optimaalne
tookindlus.

mootori

8. KAITLEMINE

Keskkonna  kaitsmiseks jargige
kehtivaid seadusi, kus te viibite.
Kui tooriist ei ole enam kasutatav ega

selle  riigi

parandatav, viige see koos
ringlussevétu kogumispunkti.
Teritaja tiihjenenud aku tuleks ringlussevétta.
Mbénes riigis on see kohustuslik. Votke
thendust kohalike jadtmehooldusasutustega,
et saada teavet ringlussevotu  kohta.
Arge kérvaldage akut péletades. See véib
pohjustada plahvatuse. Enne aku kérvaldamist
katke paljad klemmid sobiva isolatsioonilindiga,
et valtida liihist. Arge asetage akut tugevale
kuumusele ega tulekahju ldhedusse, kuna see
voib pohjustada plahvatuse.

pakendiga
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A

UZMANIBU! PRIEKS TA, KA IZMANTOSANAS

AR o] AKUMULATORA DARBIBAS
IERICI, UZMANIGI IZLASIET LIETOSANAS
ROKASGRAMATU!

TIG ELEKTRODU ASINAMAJS
Piezime: turpmakaja teksta tiks lietots termins
,asinamais riks”.

1.IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
Akumulatora asinamais riks ir Tpasi izstradats
lietotajiem, kuri to izmanto biezi. Tas ir aprikots
arilgmazigu uzladéjamu litija jonu akumulatoru,
kas nodrosina pietiekamu energiju, un USB
C-C tipa uzlades kabeli, lai to érti pieslégtu
ladétajam (nav ieklauts komplekta).

Asinamais riks ir aprikots ar izturigu divpuséju
dimanta disku, kas spéj nodrosinat vairak neka
200 volframa elektrodu asinasanas ciklus, pirms
tas ir janomaina.

2. TEHNISKIE DATI

2.1 DATU PLAKSNE (A att.)

Galvenie dati par asinamo ierices lietosanu un
veiktspéju ir apkopoti datu plaksnité ar sadu
nozimi.

1- RaZotaja nosaukums un adrese.

2- Modela nosaukums.

3- Partijas numurs ar razosanas gadu.
Asinasanas lenka simbols.

5- Asinasanas lenki.

6 - Akumulatora uzlades simbols.

7 - Akumulatora uzlades [imenis.

8- Akumulatora jaudas simbols.

9- Akumulatora jauda.

10 - Rotacijas atruma simbols.

11 - GrieSanas atruma diapazons

12 - Drosibas simboli.

Piezime: Sis piemérs ir tikai simbolu un
ciparu nozimes ilustracija; precizas tehniskas
specifikacijas jasu riciba esoSajam asinasanas
rikam ir janoskaidro tiesi uz rika datu plaksnes.

2.2 CITITEHNISKIE DATI

Barosana Litija jonu akumulators

Elektrodu 1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"),

diametrs 2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"),

Volframs 3,2mm (1/8").

Uzlades laiks 5V2A:~35stundas, 9V2A:~1,5
stundas

1. pozicija: 5000 apgr./min.

3- Atruma palielinasanas poga.

Atruma samazinasanas poga.

5- LCDdisplejs.

6- Instrumentu pakaramais akis.

7 - USB-C savienojums uzladésanai.

8- Blokésanas poga.

9- Spindele.

10 - Fiksatora gredzens.

11 - 5 kalibri elektrodu diametram.

12 - Aizsardziba pret putekliem.

13 - Instruments.

14 - Maisin$ asinajamajam instrumentam un
piederumiem.

3.1 PARIKAS (Att. B)

15 - 2 varpstas (viena uzstadita).

16 - 5 dimanta diski (viens uzstadits).
17 - USB C-C tips kabelis.

4.UZSTADISANA UN DROSIBA
BRIDINAJUMS! VISAS ASINAMAS

A IERICES SAGATAVOSANAS/APGADES
DARBIBAS VEICAM AR

PIEREDZEJUSU KVALIFICETU

PERSONALU.

N éjusiem

P )
asinasanas ierices
atbilstosa apmaciba.
STIERICES DROSA UN KVALITATIVA DARBIBA

IR ATKARIGA NO SAJA ROKASGRAMATA

VAI

pirms
ir jasanem

Il
lietosanas

IEKLAUTO  DROSIBAS  NORADLJUMU
IEVEROSANAS.
UZMANIBU! Pievérsiet uzmanibu
A simboliem, kas atrodas uz
asinasanas ierices. Simboli, kas

attiecas uz visparigiem bridinajumiem
asinasanas ierices lietosanas laika, datu
plaksnite ar informaciju par pareizajiem
lieto$anas parametriem.

f BRIDINAJUMS! IEVEROJIET TPASUS

DROSIBAS PASAKUMUS, LIETOJOT

ASINAMAJA  IEKLAUTOS  LITUA
AKUMULATORUS
S0 noteikumu neievérosana var izraisit

bateruas bo;ajumus, parkarsanu, uzpusanos,
gréku un eksp as ierice:
nekada gadijuma neatverlet asinama

korpusu.
- neveiciet asinamo ieri¢u uzladésanu saulg,
uguns a vai lidzi akl

nelietojiet asinamo |er|:| un neatstajlet
to pie krasnim, atklatas liesmas vai citas
karstas vietas.

- nemetiet asinamo ierici uguni vai to
nekarséjiet.
- neduriet asinamo ierices korpusu ar

smailiem priekSmetiem, neuzsitiet to ar
amuru un neuzkapiet uz ta.

neievietojiet asinamo ierici cepeskrasnis,
mikrovilnu krasnis utt

0-35 °C, relativais mitrums <80 %

Lietosanas L X N
(ja mitrums ir augstaks,

2. pozicija: 10 000 apgr./min. - nemest asinamo ierici un neizraisit

. 3. pozmja 15000 apgr./min. spécigus triecienus.
Briva atruma . - nelietoji ina ierici bilstosi tas
: paredzétajam mérkim un nemainiet tas
6. pozicija: 30 000 apgr./min. korpusu. . .
- ja | lad vai
Uzlades veids  [USB C-C kabelis. labas laika riks izdala

divainu smaku, klast karsts vai deforméjas,
ierici vairs nedrikst lietot un ta jaatvieno

temperatira nodrosiniet ventilacij. nostr?vas padeves. o
- ja iericei skidrums
Svars 7709 vai no tas nak divainas smakas, ierice
I j alina no sil avotiem
vai atklétas Iiesmas.
3. ASINAMAJA APRAKSTS (B att.) - ja asinamais ierices ak I skabe
1- Volframa elektrodu asinamais riks. nonak saskaré ar adu vai apgérbu,
2- leslégsanas/izslégsanas slédzis. kavéjoties rupigi kalojiet ar Gideni.
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- ja asinamais aparats nonak saskaré ar
kavai ckal

acim, joties rapigi jiet ar
udeni un sazinieties ar arstu.

4.1 1ZMANTOSANAS UZSAKSANA

UZMANIBU! Nelietojiet asinamo
ierici vidé, kura ir potenciali
spradzienbistama atmosféra, le var

PR

rasties dzirksteles, kas var

5. LIETOSANA
BRIDINAJUMS! Pirms asinasanas
A ierices  iedarbinasanas  obligati
- Ik i gbrilles, dzirdes
alzsardmbas austinas, cimdi un maska, lai
izvairitos no volframa elektrodu asinasanas
laika vai péc tas izdalito puteklu ieelpos
Asinamais riks darbibas laika rada vibracijas.

puteklus, tvaikus vai gazes.

UZMANIBU! Parliecinieties, ka:
- ir pietiekams apgaismojums.
- darba zona ir labi védinata, ja mitrums
parsniedz tehniskajos datos noraditos
raditajus.

4.1.1 ASINAMAS IERICES UZLADE (C att.)

levietojiet  komplektacija ieklauta kabela
spraudni asinama C tipa kontaktligzda, péc
tam C tipa kabela otru galu pievienojiet USB
ladétajam vai USB barosanas adapterim
mobilajam iericém (DC 5V vai 9V). Uzladésanas
laika gaismas indikators mirgos; kad uzladésana
bas pabeigta, displeja paradisies 100% un
asinamais bis gatavs lietosanai. Kad energijas
limenis nokritisies zem 10%, asinamais bs

jauzlade.
A |Igaku laiku, ladzu, uzladéjiet to reizi
- 3 $ laba litija

lai u
baterijas darbibu.

f UZMANIBU! Lietojiet tikai standarta

piederumus vai ieteiktos un
piederumi var izraisit traumas.

UZMANIBU! Ja ierici nelietojat

apstiprinatos  piederumus.  Citi

Lietojot riku, veiciet regularas
lai lidz mini inatu
problémas, kas rodas no vibracijam, kuras
var tikt parnestas uz roku un roku. Ja
asinamo riku kada iemesla dél ir jalieto
ilgstosi ar atkartotu un/vai nepartrauktu
iedarbibuy, lietojiet pretvibraciju cimdus.

BRIDINAJUMS!  Asinamo ierici
lietojot, nodrosiniet, lai neviens
nepieietu jasu darba zonai.

BISTAMI! Ir loti svarigi ievérot

dr05|bas noraduumus par minéto

Vienmér valkajiet darba apgérbu, kas
paredzéts konkrétajai darbibai.

Asinamo riku lietosanas laika:

- uz operatora acim un kermeni var

tikt izsviests nonemtais materials un
dzirksteles, tadé] valkajiet atbilstos
masku un aizsargbrilles;

darbojas troksnis, tadél javalka dzirdes
aizsardzibas austinas;

- pastav gries un k risks,
tapéc vienmér jauzliek caurspidig
plastmasas puteklu aizsardziba, kas
pasarga arl no plekluves rotéjo§ajam
frézes unj bilstos

aizsardzibas cimdi;
ilgstosas lietosanas gadijuma var rasties
kaitigas vibracijas, tadé| ir jaievéro atputas

4.1.2 Dimanta diska uzstadisana/

f BRIDINAJUMS!  Diamanta

uzstadi$anas/nomainas
instr irp

parlie nieties, ka
I

Asinamais nks tiek plegadats ar ieprieks
uzstaditu caurspidigu puteklu aizsargu un
dimanta disku.
Talak ir aprakstiti soli, ka nomainit slipésanas
disku.
- Atskraveéjiet misina uzgalus (att. D1).
- Nonemiet caurspidigo aizsargu (att. D2).
Nospiediet blokésanas pogu un izmantojiet
komplekta ieklauto atslégu, lai atskravétu
varpstu (att. D3).
Nonemiet dimanta disku un varpstu (ATT. D4).
Izmantojiet komplekta ieklauto atslégu, lai
nomainitu dimanta disku, uzstaditu to uz
varpstas un péc tam ievietotu frézes turétaja
(att. D5).
Savienojiet varpstu ar uzmavu (att. D6).
- Ar pirkstu noregulgjiet uzstadita dimanta
diska augstumu (att. D7).
Parliecinieties, ka dimanta disks ir izlidzinats
ar augstuma atskaites liniju (att. D8), t.,
GALVAS LUKAS APAKSEJO LINIJU.
Pieskravéjiet varpstu, lai pabeigtu dimanta
diska montazu (att. D9 un att. D10).
- Uzstadiet caurspidigo aizsargu virs galvas,
parliecinoties, ka gumijas uzmava un caurumi
ir pareizi saskanoti. (11. att. un 12. att.).
Pieskravéjiet misina Sablonus, lai pabeigtu
montazu (att. D13).
Sim instrumentam ir érts akis, lai to varétu
pakarinat, kad tas netiek izmantots, palidzot
uzturét darba vietu kartiba un bez nekartibas
uz galda (att. D14).

diska
laika
asinamais

p vai ja pretvibraciju cimdi.

5.1 LCD DISPLEJS

LCD displejs parada akumulatora uzladésanas
limeni un atruma iestatijumu. Ja darbibas laika
rodas klume, LCD displejs paradis atbilstoso
kladas kodu.

5.2 ledarbinasanal/izslégsana

leslédziet asinamo ierici, parslédzot slédzi (Att.

B2) pozicija ON, un parliecinieties, ka ta darbojas

bez problémam; pagaidiet dazas sekundes, lidz

motors sasniedz maksimalo atrumu, péc tam
uzmanigi ievietojiet volframa elektrodu (nav
ieklauts) atbilstosaja turétaja.

Izmantojot pogas “+"un“-"(att. B3 un att. B4), var

palielinat vai samazinat diska rotacijas atrumu

no 1. lidz 6. limenim, kas redzams displeja;
skatiet citos tehniskajos datos (2.2) atrumus, kas
atbilst displeja redzamajam limenim.

Atrgaitas motors lauj lietotajiem izveidot

smalki asinatu galu. Asinamais riks, izmantojot

komplekta ieklautds 3ablonas, atbalsta 5

dazadus elektrodu izmérus un 5 dazadus

frézésanas lenkus, piedavajot 25 iespé&jamas

kombinacijas (att. D15). Skatieties tabulu (att. E).

- Viegli un vienmérigi pieskarieties ar elektrodu
dimanta diska virsmai, vienlaikus to pagriezot,
lai izveidotu asu galu.

- NEPIELIETOJIET spéku; laujiet, lai darbu paveic
dimanta diska abraziva iedarbiba.

- Péc slipésanas pabeigsanas nonemiet
elektrodu un izslédziet asinamo ierici,
parslédzot slédzi pozicija OFF (att. B2).

Puteklu aizsardziba ir integréta vertikala

atvere, kas vérsta uz frézésanas disku un

aizsargata ar gumijas vacinu, ko var izmantot
elektrodu nogriesanai vai elektrodu galotnu,
kas ir parklatas ar nogulsném vai piesarnotas,
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nonemsanai (att. D16).

6. KLUDU KODI UN RISINAJUMI

KOD.| APRAKSTSKODS | RISINAJUMS
Izslédziet
E1 Parslodzes un atkartoti
aizsardziba. iedarbiniet
asinamo ierici.
E2 |Aparats blokéjas Pievienojiet
péc 3 secigiem ladétaju, lai
méginajumiem aktivizétu
Parslodzes nekavéjoties,
aizsardziba E1 30 vai pagaidiet
sekunzu laika. 1 minati, lai
aktivizétos
automatiski.

E3

Akumulatora
aizsardziba pret
augstam/zemam

Uzladésanas laika
turpiniet uzladét,
kad akumulatora

temperataram. temperatara
atgriezas normala
limeni. Lieto3anas
laika izsledziet

un atkartoti
iedarbiniet
aparatu, kad
akumulatora
temperatara
sasniedz normalo
limeni.

Nomainiet
akumulatoru*.

E5 |[Sprieguma starpiba
starp jebkuram
divam baterijam
parsniedz 0,3 V.

LO |Akumulatora
limenis ir zemaks
par 10 %, kas tiek
paradits ka “Lo" ar
mirgojosu tuksa
akumulatora ikonu.

Uzladéjiet
bateriju.

*Sadas darbibas, ka ari visparéjas darbibas, kas
saistitas ar funkcionalitati, ja tas nav atkarigas no
ikdienas apkopes, drikst veikt tikai specializéts
personals, sazinoties ar attiecigo autorizéto
remonta centru.

7. TIRISANA UN APKOPE
A BRIDINAJUMS! Apkopi veiciet tikai
- tad, ja is ir pilniba izslég
Parasto apkopi var veikt pieredzéjis operators.

- Parbaudiet dimanta diska un misina $ablonu

nostiprinajumu.

Parbaudiet dimanta disku, lai konstatétu
plisumus, bojajumus vai parmérigu nodilumu,
un $ada gadijuma to ir janomaina.

Nonemiet netirumus un atliekas no motora
gaisa dzesésanas atverém.

- Pirms jebkadu tirisanas darbu uzsaksanas
vienmér atvienojiet USB barosanas kabeli.
Saglabajiet visas drosibas ierices, gaisa
ieplades atveres un motora korpusu péc
iespéjas bez putekliem.

Notiriet asinamo ierici ar sausu, tiru dranu vai,
ja nepieciesams, izmantojiet zemspiediena
saspiestu gaisu.

Izvairieties no adens, tirisanas lidzek|u vai

plastmasas detalas.
- Parliecinieties, ka Gdens neiek|ust asinama
ieksiené.
Sim  elektriskajam

instrumentam  nav

nepiecieSama ellosana vai cita veida apkope.
- Lai nodrosinatu optimalu darbibu, glabajiet
ierici sausa vidé ar zemu mitruma limeni.

8. UTILIZACUJA

Vides aizsardzibas noluka rikojieties saskana ar
spéka esosajiem likumiem valsti, kura atrodaties.
Kad instruments vairs nav lietojams vai
remontéjams, nododiet to kopa ar iepakojumu
otrreizéjas parstrades savaksanas punkta.
Izlietoto asinamo riku akumulatoru japarstrada.
Dazas valstis tas ir obligati. Sazinieties ar
vietéjam atkritumu apsaimnieko3anas
iestadém, lai sanemtu informaciju par parstradi.
Neizmetiet bateriju, sadedzinot to. Tas var
izraisit eksploziju. Pirms baterijas izmesanas,
lai izvairitos no Tssavienojuma, atklatos
kontaktus parklajiet ar piemérotu izolacijas
lenti. Neizvietojiet bateriju intensiva siltuma vai
uguni, jo tas var izraisit eksploziju.
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BHUMAHUE! NPEAW OA U3MNOJN3BATE TO3U
AKYMYJNIATOPEH UHCTPYMEHT, NPOYETETE
BHUMATEJIHO PHbKOBOACTBOTO 3A
EKCMJIOATALIMA!

OCTPUJIKA 3A TUT ENEKTPOAN
3abenexka: B TeKCTa Mo-A0Jly Lie Ce W3Mon3sa
TEPMUHBT ,0CTpUNKa".

1. BbBEAEHUE 1 OBLLIO ONMUCAHUE
AKyMyNaTOpHUAT =~ 3aTOYHWK € MpPOeKTUpaH
creuuanHo 3a Xxopa, KOUTO O uW3nonssat
yecTo. Toil BKNIOYBa Npe3apeaaema NUT1eBo-
NOHHa 6aTepuA C [bAbr  KUBOT, KOATO
ocurypsBa AoCcTaTbyHO eHeprus, n USB kaben
3a 3apexpaaHe Tun C-C 3a ynobHO cBbp3BaHe
KbM 3apAJHO YCTPOICTBO (He e BKIIOYEHO B
KOMMIeKTa).

Octpunkata e cHabaeHa C [ByCTpaHeH W
V3APLXAMB [IMaMaHTeH [WCK, CrnocobeH fa
ocurypw Hag 200 3aTouyBaHuA Ha BondpamoBua
eneKTpoa, Npeav f1a ce HanoXwu NoAmAHaTa my.

2. TEXHUYECKU AAHHU

2.1 TABEJIA C TEXHUYECKU BAHHU (Qur. A)
OCHOBHUTE [iaHHW, CBbp3aHW C ynoTpebata
M XapaKTepuCTUKMTe Ha OCTpWiKara, ca
0606LieHN B TabenKaTa ¢ TeXHUYECKMN JaHHN CbC
CnefiHNTE 3HaYeHus.

1- Vme v appec Ha npousBoguTens.

2- HaumeHoBaHue Ha mopena.

3- Homep Ha napTMgata C roguMHa Ha
npoun3BoACTBO.

4 - CyMBON Ha brbfia Ha 3aToYBaHe.

5- brau Ha 3aTouBaHe.

6- CyMBO/ 3a HanpeXeHve Ha 6aTepuATa.

7 - HanpexeHve Ha 6aTepuaTa.

8- CumBON 3a KanauuTeT Ha akymynaTopa.

9- KanauyuteT Ha 6atepusnTa.

10 - CmMBON 3a CKOPOCT Ha BbPTEHe.
11 - InanasoH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
12 - CumBonu 3a 6e30MacHoCT.

3a6enexka: Mocouennat npumep e
OPUEHTUPOBBYEH 3a 3HaueHneTo Ha
cMBOANTE 1 LUMPUTE; TOYHWTE CTOMHOCTW
Ha TeXHUYEeCKUTe AaHHU Ha MpuUTexaBaHaTa
oT Bac mawuHa 3a 3aTouBaHe TpAbBa Aa
6baaT OTUETEHW [UPEeKTHO OT Tabenkata ¢
TeXHMYeCKUTe AaHHM Ha MallvHaTa.

2.2 APYITN TEXHUYECKU AAHHU

3axpaHBaHe  |/luTneBo-iioHHa 6aTepus
AvamerbpHa [1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"),
enektpoaute |2,0 mm (5/64"), 2,4 mm (3/32"),
Bondpam 3,2mm (1/8").
Bpeme 3a 5V 2A: ~3,5 vyaca, 9V 2A: ~1,5 vaca
3apexpaHe
Mo3uuua 1: 5000 06/MuH.
Mo3uuus 2: 10000 06/MUH.
CeobogHa Mo3uywma 3: 15 000 06/MUH.
cKopocT Mo3wnuywus 4: 20000 06/MUH.
Mo3uywma 5: 25 000 06/MUH.
Mo3uywus 6: 30 000 06/MUH.
Tun 3apagHo  [USB kaben tun C-C.

0-35 °C, OTHOCMTENHA BNaXXHOCT
Pa6otHa <80%
Temnepatypa |(ocurypete BeHTUNaLMSA, ako
BNaXHOCTTa e N0-BUCOKa).
Terno 770t

3. ONMUCAHME HA OCTPUJIKATA (®ur. B)
1- OcTpuiKa 3a BONdpaMoByn enekTpoau.

2- MpeskntouBaten ON/OFF.

3- ByToOH 3a yBennyaBaHe Ha CKOPOCTTa.
4 - DByToH 3a HamanABaHe Ha CKOPOCTTa.
5- LCD gucnneit.

6- Kyka 3a 3akauyaHe Ha UIHCTPYMEHTU.

7 - USB-C nopt 3a 3apexpaaHe.

8- byToH 3a 3aknouBaHe.

9- BbpTAL ce MexaHN3bM.

10 - 3aTBapALY NPbCTEH.

11 - 5 wabnoHa 3a AMameTbp Ha enekTpoaa.
12 - 3awuTa oT npax.

13 - NHCTpymeHT.

14 - Top6buruka 3a OCTPWUIIKa 1N akcecoapu.

3.1 AKCECOAPU (®wur. B)

15 - 2 naTpoHa (euH MOHTMPaH).

16 - 5 AMamaHTeHu AncKa (eAnH MOHTUPAH).
17 - USB kaben tun C-C.

4. UHCTAJIUPAHE N BE3ONACHOCT
f NPEAYNPEXAEHUE! BCUYKU

OMEPALUN MO NOArOTOBKATA/

OBOPYABAHETO HA OCTPUJIKATA
TPABBA OA CE WU3BBPLUBAT OT OMUTEH
UNn KBAJIMOULMPAH NEPCOHAJ.

HeonutHn nuua TpA6Ba pa  6Gbpar
MoAXOAAIO WHCTPYKTUPaHW npean fa
nsnonssart ocTpunkara.

BE3OMACHOTO 7] MPABUJIHO

OYHKUMOHUPAHE HA TO3U YPE[ 3ABUCU
OT CMA3BAHETO HA WHCTPYKUWUUTE
3A BE3OMACHOCT, MOCOYEHU B
HACTOALOTO PbKOBOACTBO.

f BHMMAHME! O6bpHeTe BHUMaHue

Ha CMMBO/INTE, HaHeCceHNn BbpPXY
ocTpuikKara. CIIIMBOIWI, OTHacAWM ce
Ao o6wm npeanasHn MepKu npun
W3nonsBaHeTo Ha ocCTpunkara, Tabenka c
AAaHHN, CbA oy 3a

NpaBuUHNTE CTOMHOCTU Ha N3NOoN3BaHe.
MPEAYNPEXAEHWE!  CMA3BAUTE
A CNEUMANIHN NPEANA3HU MEPKU
3A BE3OMACHOCT neun
WU3NON3BAHE HA JINTUEBUTE BATEPUWU,
CbAbPXALLM CE B OCTPUJIKATA

HecnasBaHeto Ha cnegHuTe npasuna
Moxe Aa RO cuy , Harp
HaflyBaHe, " eKc Ha

6aTepuATa BbTpe B OCTpUIKaTa:

- He OTBapsAiTe KOpPNyca Ha OCTPWU/IKaTa nog
HMKaKbB NpeTeKcT.

- He U3Bbf Te 3apex, TO Ha
ocTpunKaTa Ha ClbHUE, B 6ausocT Ao
nnamMmbLM UK NpyU NoA06HN ycnosus.

- He W3NOn3BaiiTe oOCTpunKata u He A

ocTaBAiTe B 61M30CT A0 NeYKN, OTKPUT

Or'bH UK APYrY ropeln mecra.

He XBbpAAiiTe TOYNIOTO B OFbH U He ro

HarpsBainTe.

He npo6uBaiiTe Kopnyca Ha ocTpuiKarta c

OCTpY NpeaMeTH, He A YyAPANTE C YK, He A

cTbnBaiiTe.

He nocTaBAlTe oCTpunKata BbB OypHWU,

MUKPOBB/IHOBY NMEYKM U Ap.

He XBbpnAiiTe ocTpUnKata W He A

nopnaraiiTe Ha CUIHN yaapu.

- He Wte wnm

F P
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Koprnyca Ha ocTpunKara.
ako no Bpeme Ha ynotpe6a, 3apexpaaHe
nan cbxXpaHeHne OCTpunkKata wusnbysBa
CTPaHHN MUpU3MKN, 3arpsBa ce win ce
Aedopmnpa, ypeabT He TpaGea pa ce
usnonsBsa noseue u TpA6Ba Aa ce N3KNOUN
OT 3apAAHOTO YCTPOICTBO.
aKo ocTpunkata W3TU4Ya Te4yHoCT win
n3nbyBa CTPaHHNU MUPU3MW, YypeabT
Tpab6Ba na 6bpe oth or
V3TOYHULY Ha TOMJIMHA WK OTKPUT OT'bH.
B cnyuaﬁ Ha KOHTaKT Ha KoXaTta wuan
ApexuTe ¢ KucenuHarta ot 6atepmusaTa Ha
ocTpunkara, He3abaBHO unsnnakHerte
o6unHo c Boaa.
B C/lyvyaill Ha KOHTAaKT Ha KucenmnHaTa
oT 6GaTepuATa Ha OCTpunKaTa C ouuTe,
Te cBoja n
ce o6bpHeTE KbM nekap.

4.1 NYCKAHE B EKCNJTIOATALUA

BHUMAHME! He wu3nonssaiite
ocTpunkata B MOMeljeHUs C
noTeHYManHo eKcnnosneHa

aTmocdepa, Tbil KaTo MoraT Aja ce o6pasyBar
NcKpn, cnoco6Hn Aa Bb3M/IaMeHAT npax,
napu vwav rasose.

BHUMAHMUE! YBepere ce, ye:
ocBeTIeHneTo e Ao6po.
paboTHoTO mMsAcTO e fo6pe npoBeTpeHo,
ako BnaXHOCTTa € MOo-BUCOKAa OT
CTOIZHOCTMTE, NOCOYEHN B TeXHUYecKkute
AaHHW.

4.1.1 3APEXXAAHE HA OCTPUJIKATA (®ur. C)
Bkniouete wencena Ha kabena OT KoMMieKTa
B rHe3goTo tun C Ha OCTpwunKaTta, cnej Koeto
CBbpXETe ApyruA Kpai Ha kabena Tun C KbMm
USB 3apagHo ycTpoicteo unm kbm USB agantep
3a mobunuu yctpoiictea (DC 5V unm 9V). Mo
Bpeme Ha 3apexAaHeTo MHANKATOPDLT We Mura;
cnef Kato 3apeXXAaHeTo NpuKiyun, gucnneat
wwe nokaxe 100% 1 ocTpunKkata we 6bae rotosa
3a ynotpe6a. Korato eHeprusata cnagHe nog
10%, ocTpunkaTa TpAbBa Aa 6bae NnpesapeaeHa.

BHUMAHUE! Ako ypeabr He ce
A n3nonssa 3a AbABI nepuog OT

Bpeme, MONs, NpesapexaaiTe ro Ha
BCceKM 3 Meceua, 3a fJa mnoaAbpXKate
nuTneBaTa 6aTepna akTUBHa.

3amMeHuTe AnamaHTeHuA ANCK, Aa ro
MOHTUpaTe Ha naTpoHa v cnej ToBa Aa ro
nocTasuTe B MaTpoHa 3a ¢ppesa (¢ur. D5).
Crno6eTe natpoHa ¢ Brynkarta (¢ur. D6).
M3nonssaiiTe npbCTa cu, 3a Aa perynuparte
BUCOYMHATA Ha MOHTUPAHWUA ANaMaHTeH ANCK

(¢pur. D7).

- YBepeTe ce, Ye [AMNAMaAHTEHUAT AUCK e
u3paBHeH C pedepeHTHaTa AWHWA 3a
BucounHa (pur. D8), T.e. JONHATA JINHUA HA
MPO3OPELIA HA TTTIABATA.

- 3arerHeTe naTpoHa, 3a pfa 3aBbpwute

MOHTaXa Ha AvnamaHTeHua auck (pur. D9 n

¢ur. D10).

MocTaBete npo3payHaTa 3aWuTa BbPXY

rnasata, KaTo ce yBepuTe, Ye rymeHaTa BTy/ka

1 OTBOpUTE Ca NPaBUIHO noapasHeHU. (Dur.

D111 ®ur. D12).

3aTerHeTe MeCUHroBWTe wWAGNOHN, 33 Aa

3aBbplunTe crnobasaHeTo (ur. D13).

- To3n WHCTPYMeHT e cHabieH C npakThyeH
KyKa, 33 [a MOXe fa Ce 3aKaya, Korato He
ce 13ron3Ba, KOeTo rnomara fja nogabpxare
paboTHOTO C1 MACTO noppefeHo u 6es
pasxBbprniAHe no macara (pur. D14).

5. YNOTPEBA
NPEQYNPEXAEHUE! Mpean  pa
A BKNw4YMTe ocTpunkara, e
3aAbIKUTENHO Aa HOCuUTe

npeanasHu ouwuna, npeanasHu cnywanku,
PbKaBMum M Macka, 3a pfAa nsberHete
BAMWIBAHETO Ha eBeHTyasleH npax, KONTO
MOXe fla ce OTAenN no Bpeme Ha unw cnep
3a TO Ha Bondp Te enekTpoaw.
OcTpunkara reHepupa Buépauun no speme
Ha pa6ota. MpaBeTte pefoBHM naysu no
Bpeme Ha M3Non3BaHeTO Ha OCTpuikKaTta,
3a fla cBefeTe [0 MMHMUMYM npobnemure,
p wu or p Te, Kouto TA
MoXe fa npeaasa Ha pbKata U pamorto. B
cnyvaii Ye U3NON3BAHETO Ha OCTPUNKATa NoO

vleﬂﬂl

BHUMAHUE! U Wte camo
CTaHAApPTHM WAN NpenopbyaHn ©n
onobpenn akcecoapm. Apyrn

aKcecoapu Morat fga MNPUYUHAT TenecHun
HapaHABaHWA.

4.1.2 MoHTax/nogmaHa Ha AnamaHTeHWUA

NPEAYNPEXAEHUE! Mo speme Ha

HAKaKBa NMpUYMHa ce yADbJIKN C NOBTapAwa
P P
f NPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha
HUKOII He ce npubnmkasa Ao
pa6oTHOTO BM MACTO.
cnassarte YKa3saHuATa 3a
HOCT, cB c
cucremu. BuHarn Hocete pa6oTHo o6nekno,
p 3am Ta fien T.
Mo Bpeme Ha paboTa c ocTpunkara:
MOXe fla MMa U3XBbpNiAHe Ha OTCTPpaHeH
Ha onepatopa, 3aToBa HoceTe noaxoasiya
MacKa 1 3alUTHN o4Mna;

ce n/uAM NPOABLILKNTENHA eKCno3nuuus,
pa6oTa c ocTpunKara ce yBepere, 4ye

A OMACHOCT! MHoro e BaXHO Aa
, TO Ha MOCOYEHWUTE 3aLWMUTHN
MaTepuan U UCKPU KbM O4MTE U TANOTO
Bb3HMKBa LIYM, 3aTOBa Tps6Ba Aa ce HOCAT

ANCK
A MOHTaXa/cMsiHaTa Ha

AUCK ce yBepeTe, Ye OCTpWIKaTa e
n3K/loYeHa.
OcTpunkata ce [oCTaBA C MpeABapuTeNHO
MOHTMpaHa Mpo3payHa mnpaxosawmra U
AnamaHTeH gNCK.
I'Io—nony Ca onncaHu CTbMNKUTe 3a CMAHA Ha
LUHI/Id)OB'b‘{HI/Iﬂ ANCK.
Pa3Buiite MmecuHrosute wanbu (ur. D1).
- TMpemaxHeTe npo3paynna Kanak (pur. D2).
HatucHete GyToHa 3a 6nokupaHe u
M3ron3BanTe BKIYEHNUsA KoY, 3a fa oTBMETE
wnuHaena (¢ur. D3).
- I’]pemaXHeTe AVaMaHTeHUA ANCK 1 wnunHaena
(¢ur. D4).
M3nonsgaiite  BKNOYEHWA

Koy, 3a fa

P cny
CcbujecTByBa OMacHOCT OT MopA3BaHe
W OXynBaHe, 3aToBa BMHarM HoceTe
npospayHaTannacTMacoBanpaxosawuTHa

, KOATO mp 3Ba 1 OT AOCTHN
[0 BbpTAWMA ce Gpe30oB AUCK, KAKTO M
noAXOAALM 3aLUTHU PbKaBUL;
npu npoab/KUTeNHa ynoTpe6a moraT fa
B T Bpeq K 3aToBa e
Heo6X0ANMO fa ce NpaBAT MOUMBKA 1NN
[ia ce HOCAT aHT

F P

5.1 LCD AUCTNEN

LCD aucnnenT nokassa npoLieHTa Ha 3apexaaHe
Ha GaTepwsATa W HacTpoMKata Ha CKOPOCTTa.
AKO Bb3HMKHE NoBpeAa no Bpeme Ha pabora,

-76-



LCD pgucnnenT e nokake CbOTBETHWA KopA 3a
rpeLka.

5.2 CraptupaHe/CnupaHe

CrapTupaliiTe ocTpusKaTa, KaTo NpeBKJiouuTe

npesknousatena B nonoxeHne ON  (dur.

B2) n ce yBepete, ye pabotn 6e3 npobnemu;

u34aKaiiTe HAKOMKO CEeKyHAM, JOKaTO MOTOPBT

[OCTUrHE MaKCMManHa CKOpOCT, Criel KOeTo

BH/MaTeNIHO nocTaseTe Bondpamosuna

enekTpoa (He e BK/IOYEH B KOMM/eKTa) B

noaxopasllata MaTpuLa.

Ypes 6yToHuTe ,+“ u ,-" (dur. B3 u ¢ur. B4)

MOXeTe fa YyBenuuyaBaTe WM HamanAsate

CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa OT CTOMHOCT

1 A0 CTOWMHOCT 6, BUAMMa Ha AUCTINes; BUXTe B

APYrvTe TeXHUYECKU fAaHHW (2.2) ckopocTuTte,

CbOTBETCTBALM Ha CTOMHOCTTA, MOKasaHa Ha

aucnnes.

BMCOKOCKOPOCTHUAT MOTOpP  MO3BONABAa  Ha

notpe6utennTe Aa Cb3fajaT $UHO 3aToueH

Bpbx. OcTpunkata, upe3  NpuUnoXeHWUTe

wabnoHy, noaabpXKa 5 pasnnuHu pasmepa Ha

eneKkTpoaa 1 5 pasnnyHM brona Ha dppesoBaHe,
npeanaraikn 25 Bb3MOXHU KOMGUHaLUK (pur.

D15). Buxkte Tabnuuara (dur. E).

- JlokocHeTe  fjeNMKaTHO U  PaBHOMEPHO
eneKkTpoaa no NOBbPXHOCTTA Ha
[MaMaHTeHVA ANCK, JOKaTO ro BbpTUTe, 3a Aa
odopmuUTe OCTHP BPbBX.

- HE npunaraiite cuna; octaBeTe abpasnBHOTO

[lefCTBMe Ha ANAMaHTEHMA ANCK Aa CBbpLIK

pabortarta.

Cnep KaTo WnndoBaHeTo NPUKNIYY, MaxHeTe

eNekTpoAa U W3KMueTe OCTpWIKaTa, Kato

npemecTuTe NMpPeBKMoYBaTENA B MONOXKEHNE

OFF (¢ur. B2).

BrpafieHa B 3aluTaTa OT Npax \Ma BepTUKaseH

OTBOP, HaCO4eH KbM GpPe30BUA ANCK, 3aLUTeH C

rymeHa Kanauka, Konto Moxe fia ce U3nonssa 3a

oTpA3BaHe Ha eNeKTPoAa UK 3a OTCTpaHABaHe

Ha 3aLianaHu WM 3aMbpceHn Kpaulia Ha camnsa

enektpog (ur. D16).

6. KOAW HA TPELUKU U PELUEHUA

OMUCAHUE HA
Koa KOOA PEWEHUE
WN3knovete n
£l 3awurta ot pecTapTupaiite
npetoBapBaHe. MalumHaTa 3a
3aToyBaHe.
E2 |MawwuHaTa ce CBbpKeTe
6nokupa cneq 3 3apAAHOTO

nocnefoBaTenHu YCTPOWCTBO, 32

onwuta [la A akTUBMpaTe

3awwTa ot BefHara, unm

npetoBapBsaHe E1 n3vaKaiiTe

B pamkuTe Ha 30 1 MuHyTa 3a

CeKyHau. aBTOMaTWyYHa
aKTVBauma.

E3 |3awwutaHa Mo Bpeme Ha
6aTep|/|ma oT 3apexpjaHe
BUCOKW/HUCKN npoabvKeTe Aa
Temnepatypu. 3apexpate, cnejj

KaTo 6atepusTa
ce BbpHe KbM
HopMmanHa
Temnepatypa.
Mo Bpeme

Ha ynoTpeba
u3KnloyeTe 1
pectapTupante
MaluuHaTa, cnep
KaTo 6atepusTta

[oCTUrHe
HOpManHa
Temnepatypa.

E5 |Pa3snukata B CmeHeTte
HanpexxeHneTo 6aTepuATa*.
mexay fse
NPOU3BONHU
batepun
Hagsuwasa 0,3 V.

LO |HuBoTo Ha 3apepete
baTepuaTa e nop 6aTepuATa.

10%, koeTo ce
nokassa kato,Lo"
C MUraLya NkoHa Ha
npasHa Gatepus.
*TakmBa  WHTEPBEHLMM, HO KaTo  LANO

VIHTEPBEHLNW, CBbP3aHN C GYHKLIMOHANHOCTTa,
ako He 3aBMCAT OT PYTUHHa MOAAPbBXKKA,
TpAbGBa Aa Ce M3BbLPLIBAT W3KIIOUNTENHO OT
cneuvanusnpaH nepcoHa, Kato ce CBbpxeTe
C CbOTBETHUA OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

7.MOYNCTBAHE U MOAAPDBXKA
NPEAYNPEXAEHUE! MNopppbxkata
TpA6Ba pAa ce M3BbpWBa Npu
U3KNIOYEH OCTpUA.

O6uyaiiHaTa NoaApPbKKa MOXe Aa Ce U3BbpLUBa

OT ONMTEH onepaTtop.

- lpoBepeTe 3aTAraHeTO Ha AMaMaHTEHUS ANCK
1 MeCUHroBuTe WabnoHu.

- lpoBepeTe AnamaHTEHUA NCK 3@ MyKHATUHW,
NoBpeAn U NPEKOMEPHO N3HOCBaHe, KaTo B
TakbB C/lyyail Toil TpAbBa a 6bAe 3aMeHeH.

- lpemaxHeTe MpbcoTMATa W OTMagbLuUTe

OT OTBOPWTE 3a Bb3AYWIHO OXNax[AaHe Ha

npuratena.

Mpepav ja 3anoyHeTe KakBaTo 1 fja e onepaLya

Mo nouyncTBaHe, BUHarK usknwousante USB

kabena 3a 3axpaHBaHe.

Moppbpxaiite BCUYKUN npeanasHu

YCTPOWCTBA, BEHTUNALMOHHWTE OTBOPU W

Kopryca Ha JBuraTens Bb3MOXHO Hal-unctn

oT npax.

MoumncTeTe OCTpUIKaTa C YKCTa U Cyxa Kbpna

WM, ako e HeobXoAMMO, C HUCKOHaNopHa

CrbCTeHa Bb3AyX.

W3barsaiite ynotpebata Ha Bofa, NOUNCTBALLM

npenapati WAy pasTBOpWTeNM, Tbil KaTo

Te MoraT fJa MoBpeAaT nnacTMacoBuTe

KOMIMOHEHTH.

YBepeTe ce, 4Ye BOAa He MPOHMKBA BbB

BBTPELIHOCTTa Ha OCTPUIIKaTa.

- To3n  eneKTPOWHCTPYMEHT He  U3UCKBa

CMa30Y4yHO Mac/o Unu Apyra noaapbKka.

CbxpaHaBaiiTe ypeaa Ha CyXo MACTO C HUCKa

BIAXHOCT, 33 Aa NoAAbpXKate OnTMManHa

NPOUN3BOAUTENHOCT.

8. U3XBBPNIAHE
3a ona3BaHe Ha OKO/HaTa CpeAa, AeicTeanTe B
CbOTBETCTBYE C [1ENCTBALOTO 3aKOHOAATESICTBO
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Ha CTpaHaTa, B KOATO e Hammpare.

Korato WMHCTpyMEHTBT Beue He MOXe Aa ce
M3Mon3Ba WM He Moxe fa Obfe MorpaseH,
npepalTe ro 3aefiHO C OMakoBKaTa B MyHKT 3a
cbbrpaHe 3a pelyyKInpaHe.

M3towenata  Gatepus  Ha  OCTpuiKata
TpsbBa fpa 6bae peuuknupaHa. B HsKom
[bpXKaBu TOBa € 3agb/xuTtenHo. CBbpxeTe

ce C MeCTHWUTe BacTn, OTroBapAwM 3a
TBbPAMTE  OTMaAbUM, 3a Aa  nonyuute
HGOPMALMA  OTHOCHO  peLuKnnpaHeTo.

He wu3xBbpnainte 6atepuata upes3 usrapsHe.
Tosa moxe aa fosefe fo ekcnnosus. Mpean aa
M3XBbpUTE 6aTtepusTa, MOKpUTe OTKpUTUTE
Knemu C mopxoAslja M30ONalyoHHa NeHTa, 3a
nia nsberHeTe Kbco CbeanHeHve. He nsnarate
GaTepVIﬂTa Ha CuNHa TOMAIMHA WAW OrbH, THiA
KaTo TOBa MOXe Aia foBefe A0 eKCNIo3una.

| |

A

DIKKAT! BU AKKULU ARAGI KULLANMADAN
ONCE KULLANIM KILAVUZUNU DiKKATLIiCE
OKUYUN!

TIG ELEKTROT BILEME MAKINESI
Not: Asagidaki metinde “bileme makinesi”terimi
kullanilacaktir.

1. GiRi$ VE GENEL TANIM

Aku ile calisan bileme makinesi, 6zellikle sik
kullananlar igin tasarlanmistir. Yeterli enerji
saglayan uzun émirli bir sarj edilebilir lityum
iyon pil ve sarj cihazina (dahil degildir) rahatca
baglanabilmesi igin C-C tipi bir USB sarj kablosu
icerir.

Bileme makinesi, degistirilmesi gerekene kadar
tungsten elektrotu 200 defadan fazla bileme
kapasitesine sahip, dayanikly, cift tarafli bir elmas
disk ile donatilmstir.

2. TEKNIK VERILER

2.1 VERI PLAKASI (Sek. A)

Bileme makinesinin kullanimi ve performansi ile
ilgili temel veriler, asagidaki anlamlarla birlikte
veri plakasinda 6zetlenmistir.

1- Ureticinin adi ve adresi.

2- Model adi.

3- Uretim yil ile birlikte parti numarasi.
4 - Bileme agisi sembolii.

5- Bileme agilari.

6- Pil sarji simgesi.

7- Pil sarj.

8- Akt kapasitesi simgesi.

9- Pil kapasitesi.

10 - Donis hizi simgesi.
11 - Donis hizi araligi
12 - Giivenlik sembolleri.

Not: Verilen 6rnek, sembollerin ve rakamlarin
anlamini  gosterir; sahip oldugunuz bileme
makinesinin teknik verilerinin kesin degerleri,
dogrudan bileme makinesinin veri plakasindan
okunmalidir.

2.2 DIGER TEKNIK VERILER

Besleme Lityum Iyon Pil
1,0 mm (0,04"), 1,6 mm (1/16"),
$Le:t;‘t’:§ap' 2,0 mm (5/64), 2,4 mm (3/32),
9 3,2mm (1/8").
Sarj Siiresi 5V 2A: ~3,5 saat, 9V 2A: ~1,5 saat
Konum 1: 5000 RPM.
Konum 2: 10000 RPM.
Serbest hiz Konum 3: 15000 RPM.
Konum 4: 20000 RPM.
Konum 5: 25000 dev/dak.
Konum 6: 30000 RPM.
Sarj tirii USB C-C kablosu.
Calisma 0-35°C, bagil nem <%80
smaf(ll'l (nem orani daha yiiksekse
9 havalandirma saglanmalidir).
Agirlik 7709

3. BILEME MAKINESINiN TANIMI (Sek. B)
1- Tungsten elektrot bileme makinesi.
2- ACMA/KAPAMA diigmesi.
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3- Hizartirma digmesi.
4 - Hiz azaltma digmesi.
5- LCD ekran.
6- Aletaskisi.

7 - Sarjicin USB-C girisi.

Kilitleme diigmesi.

9- Mil.

10 - Kilitleme halkasi.

11 - Elektrot ¢api igin 5 sablon.

12 - Toz korumasi.

13- Alet.

14 - Bileme aleti ve aksesuarlari igin ¢anta.

3.1 AKSESUARLAR (Sek. B)
15 - 2 Mil (biri takil).

16 - 5 Elmas disk (biri takih).
17 - Ctipi USB kablosu.

4. KURULUM VE GUVENLIK

UYARI!  BILEME  MAKINESINIiN
HAZIRLIK/AYARLAMA  iSLEMLERINi
SADECE UZMAN VEYA YETKILi

PERSONEL YAPMALIDIR.

Deneyimsiz  kisiler, bileme makinesini
kullanmadan once uygun sekilde
egitilmelidir.

BU CiHAZIN GUVENLi VE DUZGUN

CALISMASI, BU KILAVUZDA BELIRTILEN
GUVENLIK TALIMATLARINA UYULMASINA
BAGLIDIR.

DIKKAT!  Bileme  makinesinin
tizerindeki sembollere dikkat edin.
Bileme kinesi kull

4.1 DEVREYE ALMA
DIiKKAT! Bileme makinesini, toz,
A buhar veya gazlar tutusturabilecek
kivilaimlar olusabileceginden,
patlama tehlikesi olan ortamlarda
kullanmayin.

DIKKAT! Sunlardan emin olun:
- iyi bir aydinlatma oldugundan emin olun.
- nem orani teknik verilerde belirtilen
degerlerin lizerindeyse ¢alisma alaninin iyi
havalandirildigindan emin olun.

4.1.1 BILECI SARJ ETME (Sek. C)
Birlikte  verilen  kablonun fisini  bileme
makinesinin C tipi prizine takin, ardindan C tipi
kablonun diger ucunu bir USB sarj cihazina
veya mobil cihazlar i¢in bir USB besleme
adaptoriine (DC 5V veya 9V) baglayin. Sarj
sirasinda 151k gostergesi yanip sonecektir; sarj
tamamlandiginda, ekranda %100 yazacak ve
bileme makinesi kullanima hazir olacaktir. Giig
%10'un altina distugtinde, bileme makinesinin
sarj edilmesi gerekir.

DIKKAT!  Cihaz  uzun  siire
A kullanilmayacaksa, lityum pilin aktif

kalmasi icin litfen 3 ayda bir sarj
edin.

DIKKAT! Yalnizca standart veya
' onerilen ve onaylanmis aksesuarlar
- kull Diger ak lar kisisel

snrasmda genel dikkat gerektiren hususlarla
li semboller, dogru kullanim degerlerine
iligkin bilgileri iceren veri plakasi.

f UYARI! BILEMEKTEDE BULUNAN

LITYUM PILLERIN KULLANIMI iLE
ONLEMLERINE UYUN

iLGiLi OZEL GUVENLIK

Asagidaki kurallara uyulmamasi, bileme
makinesinin icindeki pilin kirlmasina,
i i ve

patlamasina neden olabilir:

- hicbir kosulda bileme makinesinin
agmayin.

bileme makinesini glines altinda, alevlerin
yakininda veya benzer kosullarda sarj
etmeyin.

- bil kinesini kull yin veya soba,
alev veya diger sicak yerlerin yakininda
birakmayin.

- bileme makinesini ategse atmayin veya

n kasasini sivri uglu nesnelerle
delmeyin, ¢ekicle vurmayin veya iizerine
basmayin.
bileme makinesi
vb. i¢ine koymayin.
- bileme makinesini firlatmayin
siddetli darbelere maruz hlrakmaym
- bil i l\ul‘ |
veya degistirmeyin.
- kullanim, sarj veya saklama sirasinda
bileme makinesi garip kokular yayarsa,
|s|mrsa veya sekli bozulursa, cihaz artik
' I ve sarjdan gikariimald
bileme makinesinden sivi siziyorsa veya
garip kokular yayiyorsa, cihaz derhal
1s1 kaynaklarindan veya acgik alevlerden
uzaklastinlmalidir.
bileme makinesinin pilindeki asit cilt veya
giysilere temas ederse, derhal bol su ile
durulayin.
- bileme makinesinin pilindeki asit gozlerle
temas ederse, derhal bol suyla yikayin ve
bir doktora basvurun.

firin, mikrodalga firin

veya

yaralanmalara neden olabilir.

4.1.2 Elmas diskin takilmasi/degistirilmesi

UYARI! Elmas diskin takilmasi/
' degistirilmesi islemleri sirasinda
- bileme maki in kesinlikle kapal

oldugundan emin olun.

Bileme makinesi, seffaf toz koruyucu ve 6nceden

monte edilmis elmas disk ile birlikte verilir.

Asagida, taglama diskini degistirme adimlar

verilmistir.

- Piring sablonlari sokiin (Sek. D1).

- Seffaf koruyucuyu gikarin (Sek. D2).

- Kilit digmesine basin ve birlikte verilen
anahtari kullanarak milin vidalarini sékiin
(Sek. D3).

- Elmas diski ve mandreni gikarin (Sek. D4).

Birlikte verilen anahtari kullanarak elmas diski

degistirin, mandrene takin ve ardindan freze

tutucusuna yerlestirin (Sek. D5).

Milile bilezigi birlestirin (Sek. D6).

Parmaginizi kullanarak takilan elmas diskin

yliksekligini ayarlayin (Sek. D7).

- Elmas diskin ylkseklik referans cizgisiyle (Sek.
D8), yani KAFA PENCERESININ ALT CiZGiSi ile
hizal oldugundan emin olun.

- Elmas diskin montajini tamamlamak igin

mandreni sikin (Sek. D9 ve Sek. D10).

Seffaf koruyucuyu kafanin tzerine takin ve

lastik mangson ile deliklerin dogru sekilde

hizalandigindan emin olun. (Sek. D11 ve Sek.

D12).

- Montaji tamamlamak icin piring sablonlarn
sikin (Sek. D13).

- Bu alet, kullanilmadiginda asilabilmesi icin
kullanigh bir kancaya sahiptir; bu sayede
calisma alaninizi diizenli tutar ve masanizin
daginik olmasini 6nler (Sek. D14).

5. KULLANIM
makinesini
tungsten

f UYARI! Bileme
elektrotlarin bileme islemi sirasinda

calistirmadan once,
veya sonrasinda ortaya cikabilecek tozu
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solumamak icin mutlaka g6z koruyucu

6. HATA KODLARI VE COZUMLER

gozliik, kulak koruyucu kulaklik ve
maske takin.

Bileme makinesi calisirken titresim iiretir.
Bileme makinesini kullanirken diizenli
aralar verin, boylece el ve kola iletilebilecek
titresimlerden kaynaklanan sorunlar en
aza indirin. Herhangi bir nedenle bileme
makinesinin kullanimi uzarsa ve/veya siirekli
maruz kalirsaniz, titresim onleyici eldivenler
kullanin.

UYARI! Bileme makinesini
' kullanirken, ¢alisma  alaniniza

KOD| KODTANIMI ¢ozOM

Bileme makinesini

E1 |Asin yiik korumasi. |kapatip yeniden

baslatin.
E2 |Makine 3 ardisik Sarj cihazini
denemeden sonra  [takarak hemen
kilitlenir etkinlestirin

30 saniye icinde E1
asiri yiik korumasi.

veya otomatik
etkinlestirme icin
1 dakika bekleyin.

y glay m — - -
TEHLIKE!  Bahsedilen  koruma | Lo |'Ukseldlstk sarjsirasinda,pi

. | - | ilgili sicakliklara karsi pil [normal sicakliga

y K ) R .

giivenlik talimatlarina uymak ¢ok orumast donduginde sarj

onemlidir. Her zaman isinize uygun is

kiyafetleri

Bileme maklnesml kullanirken:

- kaldinlan  malzeme ve kivilamlar
operatoriin  gozlerine ve viicuduna

sigrayabilir, bu nedenle uygun maske ve
koruyucu gozliik takin;

giiriiltii olusacagindan isitme koruyucu
kulakhklar takilmalidir;

kesilme ve siyrilma tehlikesi vardir; bu
nedenle, donen freze diskine erisimi de
engelleyen seffaf plastik toz koruyucuyu
daima takili tutun ve uygun koruyucu

eldivenler giyin;
- uzun siireli kull zararh siml
sabilir, bu nedenle dinl lal

verilmeli veya titresim onleyici eldlvenler
giyilmelidir.

5.1 LCD EKRAN

LCD ekran, pil sarj seviyesini ve hiz ayarini
gosterir. Calisma sirasinda bir ariza meydana
gelirse, LCD ekran ilgili hata kodunu
gosterecektir.

5.2 Baslatma/Durdurma
Anahtari (Sek. B2) ON konumuna getirerek
bileme makinesini calistirn  ve sorunsuz
calistigindan emin olun; motorun maksimum
hiza ulasmasi icin birkag saniye bekleyin,
ardindan tungsten elektrodu (dahil degildir)
uygun sablona nazikge yerlestirin.

“+" ve “" digmeleri (Sek. B3 ve Sek. B4) ile

diskin donts hizini ekranda gériinen 1'den 6'ya

kadar artirabilir veya azaltabilirsiniz; ekranda
goruntilenen degere karsilik gelen hizlar igin
diger teknik verilere (2.2) bakiniz.

Yiiksek hizli motor, kullanicilarin ince bir ug

olusturmasina olanak tanir. Bileme makinesi,

birlikte verilen sablonlar sayesinde 5 farkl
elektrot boyutu ve 5 farkli freze acisini destekler
ve 25 olasi kombinasyon sunar (Sek. D15).

Tabloya bakiniz (Sek. E).

- Keskin bir ug olusturmak igin, el elektrodunu
elmas diskin yiizeyine nazikce ve sabit bir
sekilde temas ettirerek yuvarlayin.

- Zorlamayin; isi elmas diskin asindirici etkisine

birakin.

Bileme islemi tamamlandiginda, elektrodu

¢ikarin ve anahtari OFF konumuna getirerek

bileme makinesini kapatin (Sek. B2).

Toz korumasina entegre olarak, freze diskine

dogru bakan, lastik kapakla korunan dikey bir

agiklik bulunmaktadir; bu aciklik, elektrotu
kesmek veya elektrotun kirlenmis veya
kireglenmis ucunu temizlemek icin kullanilabilir

(Sek. D16).

etmeye devam
edin. Kullanim
sirasinda, pil
normal sicakhiga
ulastiginda
makineyi kapatip
yeniden baslatin.

E5 |Herhangi iki pil Pili degistirin*.
arasindaki voltaj
farki 0,3 V'u asiyor.

LO |Pil seviyesi %10'un |Pili sarj edin.

altinda, “Lo” olarak
gorlintiilenir ve bos
pil simgesi yanip
sbner.

*Bu tiir miidahaleler ve genel olarak islevsellikle
ilgili mudahaleler, rutin bakim gerektirmiyorsa,
yalnizca yetkili onarim merkeziyle iletisime

gecilerek  uzman personel tarafindan
gergeklestirilmelidir.
7. TEMIZLIK VE BAKIM

' UYARI! Bakim, keskinlestirici

kesinlikle kapaliy

Rutin bakim, uzman bir operator tarafindan

yapilabilir.

- Elmas diskin ve piring sablonlarin sikiligini
kontrol edin.

- Elmas diski inceleyin ve catlak, hasar veya asirn
aginma olup olmadigini kontrol edin; varsa
degistirin.

- Motorun hava sogutma deliklerinden kir ve
kalintilari temizleyin.

- Herhangi bir temizlik islemine baslamadan

once, daima USB besleme kablosunu gikarin.

Tum guvenlik cihazlarini, hava girislerini ve

motor yuvasini mimkin oldugunca tozsuz

tutun.

Bileme makinesini kuru ve temiz bir bezle

silin veya dustk basingli basingh hava ile

temizleyin.

Plastik parcalara zarar verebileceginden su,

deterjan veya ¢6ziict kullanmaktan kaginin.

Bileme makinesinin icine su girmediginden

emin olun.

Bu elektrikli alet, yaglama ya da bagka bir

bakim gerektirmez.

- En iyi performansi korumak igin aleti nem
orani dustik, kuru bir ortamda saklayin.

Iid

8.IMHA

Cevreyi korumak icin bulundugunuz tilkedeki
yurarlikteki yasalara uyun.

Alet artik kullanlamaz veya onarilamaz
hale geldiginde, ambalajiyla birlikte bir geri
doniisim toplama noktasina teslim edin.
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Bileme  makinesinin  bitmis  pili  geri
donustirulmelidir. Bazi ulkelerde bu
zorunludur. Geri donustumle ilgili bilgi almak
icin yerel kati atik yetkilileriyle iletisime gegin.
Pili yakarak imha etmeyin. Bu, patlamaya neden
olabilir. Pili imha etmeden 6nce, kisa devreyi
onlemek amaciyla agik uglari uygun bir yalitim
bandiyla kapatin. Pili yogun isiya veya atese
maruz birakmayin, ¢linkii bu patlamaya neden
olabilir.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace
free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or
manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when
proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched
CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as
decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 2019/771/
EU, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use,
tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen
its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is used
and, in any case, at least every 3 months. If these recommendations are not followed, the
battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. The gradual reduction
in capacity over time does not constitute a defect in conformity. The warranty covers only
original manufacturing defects in the battery, provided that the product has been used
and maintained in accordance with the instructions provided. Malfunctions resulting from
failure to recharge periodically, prolonged storage, natural reduction in capacity or starting
performance over time, or any misuse are excluded from the warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna
ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita
di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione,
a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva
europea 2019/771/EU, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia
ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre
si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita
della batteria, caricare prima dell’'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. Linosservanza
di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo
chimico di deterioramento. La progressiva riduzione della capacita nel tempo non costituisce
difetto di conformita. La garanzia copre esclusivamente eventuali difetti di fabbricazione
originari della batteria, purché il prodotto sia stato utilizzato e mantenuto conformemente
alle istruzioni fornite. Sono esclusi dalla garanzia i malfunzionamenti derivanti da mancata
ricarica periodica, stoccaggio prolungato, naturale riduzione della capacita o delle
performance di avviamento nel tempo o qualsiasi uso improprio.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer
gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou
d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service
de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent
étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception
a cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive
européenne 2019/771/EU et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat
de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de
livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour
tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger
avant l'utilisation, apres chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect
de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus chimique
de détérioration. La réduction progressive de la capacité au fil du temps ne constitue pas
un défaut de conformité. La garantie couvre exclusivement les défauts de fabrication
d'origine de la batterie, a condition que le produit ait été utilisé et entretenu conformément
aux instructions fournies. Sont exclus de la garantie les dysfonctionnements résultant d'un
mangque de recharge périodique, d'un stockage prolongé, d’une réduction naturelle de la
capacité ou des performances de démarrage au fil du temps ou de toute utilisation abusive.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete
a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del
material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en
funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas,
incluso en garantia, deberdn ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE
DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes
de consumo segun la directiva europea 2019/771/EU sélo si han sido vendidas en los
estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado
de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier
responsabilidad por todos los daios directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de
la bateria, cargar antes del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses.
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El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un
proceso quimico irreversible de deterioro. La reduccion progresiva de la capacidad con el
paso del tiempo no constituye un defecto de conformidad. La garantia cubre exclusivamente
los posibles defectos de fabricacion originales de la bateria, siempre que el producto se haya
utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones proporcionadas. Quedan excluidos
de la garantia los fallos de funcionamiento derivados de la falta de recarga periddica, el
almacenamiento prolongado, la reduccién natural de la capacidad o del rendimiento de
arranque con el paso del tiempo o cualquier uso indebido.
(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewdhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der
Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der
Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein.
Werden Maschinen zurilickgesendet, muB dies - auch im Rahmen der Gewdhrleistung -
FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder
zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der
Européischen Richtlinie 2019/771/EU unter die Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann,
wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur
glltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung
bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte
Schéden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach
jedem Gebrauch und unabhéngig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung
dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer
Zerstorungsprozess anlauft. Der allméhliche Kapazitatsverlust im Laufe der Zeit stellt keinen
Konformitatsmangel dar. Die Garantie deckt ausschlieBlich urspriingliche Herstellungsfehler
der Batterie ab, sofern das Produkt gemaB3 den mitgelieferten Anweisungen verwendet
und gewartet wurde. Von der Garantie ausgeschlossen sind Fehlfunktionen, die auf nicht
regelmaBiges Aufladen, langere Lagerung, natiirlichen Kapazitéts- oder Startleistungsverlust
im Laufe der Zeit oder unsachgeméafBen Gebrauch zuriickzufiihren sind.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHusa-npov3BoanTenb rapaHTpyeT XOpoLylo paboTy MalwmnHHOrO 06opyfoBaHWA 1
06s3yeTcs 6eCnNaTHO NPOU3BECTY 3aMeHY YacTel, UMEIOWMX HEUCMPABHOCTY, IBUBLUMECS
CNeAcTBMEM MIOXOro KayecTBa MaTepuana wunu AedpekTos NPOU3BOACTBA, B TeueHun 12
MecALEB C AaTbl Nycka B SKCMyaTalMio MAWMUHHOTO 0GOPYAOBaHWA, MPOCTaBIEHHO
Ha ceptudukate. BosspalyeHHoe 06OpyAOBaHMe, Aaxe HaxXoAsAleecs MNOA AeiCTBUEM
rapaHTUK, JOMKHO 6biTb HampasnieHo Ha ycnosusax MOPTO OPAHKO n 6yneT Bo3BpalleHo
B YKA3AHHOE MECTO. 13 0roBopeHHOro Bblille UCK/YAeTCsa MalMHHOE 060pyAoBaHMe,
cyuTalolleeca ToBapamu NOTpebneHns, B COOTBETCTBUM C eBPOMNENCKOW AUPEKTUBON
2019/771/EU, TonbKo B TOM Clyyae, e/ OHW 6biin MpofaHbl B roCyAapcTBax, BXOAALLVX B
EC. FapaHTUIHbIV cCepTUPUKAT CYUTAETCA [eiICTBUTENbHBIM TOMbKO NPY YCIIOBUN, YTO K HEMY
npunaraeTca TOBapHbIA YeK WK TOBapOCONPOBOAUTENbHAA HaknagHas. HeucnpasHocTy,
BO3HUKLUME W3-33 HEMPaBUILHOTO MCMOSMb30BaHUA, MOPUN WK HeGPEeXHOro obpalyeHns,
He MOKPbIBAIOTCA AENCTBMEM rapaHTuu. [lONONHNTENbHO MPOU3BOAUTENb CHUMAET C cebsa
Nto6yto OTBETCTBEHHOCTb 3@ KaKoM-M6O MPAMON UM Hempsimon ywep6. [na 3awuthbl
aKKyMynaTopa HeobxofuMo BeCTU Mof3apAAKy nepes UCMNONb30BaHUEM, NOCNE KaXAoro
1cnonb3oBaHuaA 1, B N06OM criyyae, pas B 3 MecaAla. HecobnogeHve faHHO peKoMeHaaumm
MOXET MPVBECTM K TOMY, YTO B aKKYMyNATOPe HAuYHETCA HeobpaTUMbI XUMUYECKWII
npouecc paspyLeHus. MocTeneHHoe CHKEHNE EMKOCTU C TEYUEHNEM BPEMEHU He ABNAETCA
nedekTom CooTBETCTBUA. [apaHTNA MOKPbIBAET TOMIbKO BO3MOXHbIE 3aBOACKME AedeKTbl
6atapeun, Npy YCIOBWW, Y4TO NMPOAYKT MCMONMb30BANCA N OOCNYKMBAICA B COOTBETCTBIN C
NPeAoCTaBAEHHbIMA VHCTPYKUMAMU. [apaHTUA He PacnpoCTPaHAETCA Ha HEUCMPaBHOCTY,
BO3HUKWME B pe3ynbTaTe OTCYTCTBUS MEPUOAMYECKON Mepe3apsafaky, AANTENbHOro
XPaHEHWA, eCTECTBEHHOIO CHUKEHWA eMKOCTW WU XapaKTepuCTUK 3anycka C TeyeHuem
BPEMEH, a TaKxe NI060ro HeHazNeXallero NCnosnb30BaHNA.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-
se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que porventura se deteriorarem
devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacao no prazo de 12 meses da
data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas
devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excep¢ao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao
consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 2019/771/EU, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se
acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes
de utilizagdo improépria, adulteracao ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além
disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e
indirectos. Para assegurar a integridade da bateria, carregar antes do uso, apds cada uso e
sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes nao forem respeitadas na bateria podera
ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragdo. A reducao progressiva da
capacidade ao longo do tempo nao constitui um defeito de conformidade. A garantia cobre
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exclusivamente eventuais defeitos de fabrico originais da bateria, desde que o produto
tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrugdes fornecidas. Estao excluidos da
garantia os avarias resultantes da falta de recarga periddica, armazenamento prolongado,
reducado natural da capacidade ou do desempenho de arranque ao longo do tempo ou
qualquer utilizagao indevida.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis
de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit
van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum
van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde
machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op
KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de
machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn,
2019/771/EU, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat
is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten
uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en
onrechtstreekse schade. Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor
het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht nemen van
deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage
veroorzaken. De geleidelijke afname van de capaciteit in de loop van de tijd vormt geen
conformiteitsgebrek. De garantie dekt uitsluitend eventuele fabricagefouten van de batterij,
op voorwaarde dat het product is gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de
meegeleverde instructies. Storingen als gevolg van het niet periodiek opladen, langdurige
opslag, natuurlijke afname van de capaciteit of startprestaties in de loop van de tijd of enig
ander oneigenlijk gebruik zijn uitgesloten van de garantie.

(EL) EFTYHZH
H kataokevaoTiky eTalpia eyyudtal Tnv KaAr) A&toupyia Twv unxavwv kal deopevetal va
£KTENEOEL SWPEAV TNV AVTIKATAOTAON THNUATWY Ot TepimTwon @Oopdg Toug e€attiag Kakng
oI0TNTAG UAMKOU 1} ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 UnVwv amod v nuepopnvia Béong
o€ \elToupyiag Tou pnxavipatog empBefaiwpévn anod to motomoinTiko. Ta unxaviuata mou
EMOTPEPOVTAL, aKOMA Kal av gival og eyyunon, Ba otélvovtat XQPIZ EMIBAPYNXH kat 6a
emotpépovtal pe ¢€oda MAHPQTEA ITON MPOOPIZMO. E€aipolvtal and ta opi{opeva
TA PNXAVARATA TTOU AMOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayaBd cupewva HE TNV eupwraikh odnyia
2019/771/EU pévo av mwlovvtal oe kpdtn péAn tne EE. To motomoinTikéd eyyvnong oxvel
Hovo av cuvodeveTal amo emionun amodei&n mMinpwpn i anodeign mapaiaprc. Evéexdpeva
mpoPAfjuaTa oQeINOUEVA OE KaKR Xprion, mapamoinon f apélela, amokAgiovtal amo Tnv
gyyunon. Amoppintetay, emiong, kaBe euBUVN yia omoladrmote BAAPN dpeon f éppeon. NMa va
££00QANCETE TNV AKEPALOTNTA TNG UITATAPIAG, POPTIOTE TIPIV TN XPN 0N, LETA amo KABEe xprion
Kat onmwaodAMoTe KAOE 3 PAVEC. H pn Tipnon autwv Twv Kavovwy Ba Pmopouoe va £xel oav
OUVETIELD Hia aVETIOoTPOPN XNHIKA Stadikaoia aloiwong tng prmatapiag. H otadiakn peiwon
™G XwPNTKOTNTAG HE TNV TAPOSO TOU XPOVou Sev AMOTEAE! EAATTWHA CUHHOPPWONG. H
£yyUnon KaAOTITEL AMOKAEIOTIKA TUXOV aPXIKA ENATTWHATA KATAOKEUNG TNG Mrmatapiag,
UTO TNV TPOUTIOBEDN 0TI TO TPOIOV €Xel XpnolpomoinBei kat ouvtnpEnBei cUpPWva PE TIG
TapeXOHEVEG 0dnyiec. EEalpolvtal amo tTnv eyyunon ot SuoAElToupyieg Tou o@eilovTal o€ pn
TIEPLOSIKN EMAVAPOPTION, TIAPATETAUEVN ATTOBNKEVON, QUOIKN HEIWON TNG XWENTIKOTNTAG iy
™G anmoedoong NG EKKIVNONG e TV TApodo Tou Xpovou i omoladnimote akatdAAnAn xprion.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea
gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar dacd sunt in garantie, se vor
expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 2019/771/
EU, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este
valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata
de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la
garantie. In plus fabricantul isi declin orice responsabilitate fata de toate daunele provocate
direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire, dupa
fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa
in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare. Reducerea treptata a capacitatii in timp
nu constituie un defect de conformitate. Garantia acopera numai defectele de fabricatie
originale ale bateriei, cu conditia ca produsul sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate
cu instructiunile furnizate. Defectiunile rezultate din nereincarcarea periodica, depozitarea
prelungitd, reducerea naturald a capacitatii sau a performantei de pornire in timp sau orice
utilizare necorespunzatoare sunt excluse din garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta
ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 ménader efter
idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka,
dven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA
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MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som réaknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 2019/771/EU, och dé& enbart om de har sélts till ndgot av
EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsldshet técks inte av garantin.
Tillverkaren fransager sig @ven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda
batteriets integritet, ska du ladda fére anvandning, efter varje anvdndning och minst en
gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas
for en oundviklig kemisk férsémringsprocess. Den gradvisa minskningen av kapaciteten
over tid utgor inte ett material- eller tillverkningsfel. Garantin técker endast eventuella
tillverkningsfel i batteriet, forutsatt att produkten har anvants och underhallits i enlighet
med de medféljande instruktionerna. Fel som uppstar till fljd av utebliven regelbunden
laddning, langvarig forvaring, naturlig minskning av kapaciteten eller prestanda vid start
over tid eller annan felaktig anvéandning omfattas inte av garantin.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild
opotiebovanych z divodu Spatné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12
mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zérucnim listé. Vracené stroje a
to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na
NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spotiebniho
majetku ve smyslu smérnice 2019/771/EU pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych
statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, zZe je predlozen spolu s u¢tenkou nebo
dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo
chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé a
nepiimé skody. Aby byla zachovana neporusenost akumulatoru, nabijte pred pouzitim, po
kazdém pouziti a v kazdém pripadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by
mohlo zplsobit zahajeni nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality akumulatoru.
Postupné snizovani kapacity v pribéhu ¢asu nepfedstavuje vadu. Zaruka se vztahuje
vyhradné na pfipadné vyrobni vady baterie, pokud byl produkt pouzivdn a udrzovan v
souladu s dodanymi pokyny. Zaruka se nevztahuje na poruchy zplsobené nepravidelnym
dobijenim, dlouhodobym skladovénim, pfirozenym snizovanim kapacity nebo vykonem pfi
startovani v pribéhu ¢asu nebo jakymkoli nespravnym pouzivanim.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova
koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci
od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod
garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se
vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 2019/771/EU, samo ako
su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili
dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju
ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti
za sve izravne i neizravne Stete. Za oCuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake
upotrebe i u svakom slu¢aju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo doci
do nepovratnog kemijskog procesa. Postupno smanjenje kapaciteta tijekom vremena ne
predstavlja nedostatak sukladnosti. Jamstvo pokriva samo izvorne tvornicke nedostatke
na bateriji, pod uvjetom da je proizvod koristen i odrzavan u skladu s prilozenim uputama.
Kvarovi koji proizlaze iz neperiodi¢nog punjenja, produljenog skladistenja, prirodnog
smanjenja kapaciteta ili performansi pokretanja tijekom vremena ili bilo kakve zlouporabe
iskljuceni su iz jamstva.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej
wymiany czesci, ktore zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych
w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarangji.
Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na
warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie
z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne,
zgodnie z dyrektywa europejskg 2019/771/EU, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach
cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac integralnos¢ akumulatora
nalezy dofadowywac go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3
miesiagce. Nieprzestrzeganie tych zalecerh moze powodowac uruchomienie nieodwracalnego
niszczacego procesu chemicznego. Stopniowy spadek pojemnosci w miare uptywu czasu
nie stanowi wady zgodnosci. Gwarancja obejmuje wytacznie ewentualne wady fabryczne
baterii, pod warunkiem ze produkt byt uzytkowany i konserwowany zgodnie z dostarczona
instrukcja. Gwarancja nie obejmuje usterek wynikajacych z braku okresowego fadowania,
dtugotrwatego przechowywania, naturalnego spadku pojemnosci lub wydajnosci w zakresie
rozruchu w miare uptywu czasu lub jakiegokolwiek niewtasciwego uzytkowania.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvéan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen
materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12
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kuukauden sisélla koneen kayttoonottopdivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat
koneet, myds takuussa olevat, on lihetettdava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet,
jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 2019/771/EU
mukaan vain, jos ne myydaén EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen
on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta
vastuuta kaikista valittomista tai vélillisistd vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa
ennen kayttod, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden
ohjeiden huomioimatta jattaminen saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja
heikentdvan kemiallisen prosessin. Kapasiteetin asteittainen heikkeneminen ajan myota ei
ole virhe. Takuu kattaa vain akun alkuperdiset valmistusvirheet, edellyttden etta tuotetta on
kaytetty ja huollettu annettujen ohjeiden mukaisesti. Takuu ei kata toimintahairioita, jotka
johtuvat saannéllisen lataamisen laiminlyonnistd, pitkaaikaisesta varastoinnista, kapasiteetin
tai kdynnistyskyvyn luonnollisesta heikkenemisesta ajan myota tai vadrinkaytosta.
(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig
til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa& grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 maneder efter maskinens
idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal
de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke
for de maskiner, der i henhold til Direktivet 2019/771/EU udger forbrugsgoder, men kun pa
betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges
en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert
anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert
ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades for brug,
efter hver brug og under alle omsteendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabud
kan forarsage aktivering af en uoprettelig kemisk gdeleeggelsesproces i batteriet. Den
gradvise reduktion af kapaciteten over tid udger ikke en manglende overensstemmelse.
Garantien daekker udelukkende eventuelle fabrikationsfejl i batteriet, forudsat at produktet
er blevet brugt og vedligeholdt i overensstemmelse med de medfslgende instruktioner.
Fejl, der skyldes manglende periodisk opladning, langvarig opbevaring, naturlig reduktion
af kapaciteten eller startydelsen over tid eller enhver form for forkert brug, er ikke omfattet
af garantien.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte
av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil
som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med
sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av garantiperioden, skal skikkes
FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene
som tilhgrer forbrukningsvarer ifelge europadirektiv 2019/771/EU, kun hvis de selges
i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller
leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er
utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte
skader. Du skal lade batteriet mindst for hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang
hver 3. maned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngéelig
kjemisk forsemringsprosedyrer. Den gradvise reduksjonen i kapasitet over tid utgjer ikke en
manglende samsvar. Garantien dekker kun eventuelle produksjonsfeil i batteriet, forutsatt at
produktet har blitt brukt og vedlikeholdt i henhold til de medfalgende instruksjonene. Feil
som skyldes manglende periodisk lading, langvarig lagring, naturlig reduksjon i kapasitet
eller startytelse over tid eller feil bruk, er ikke dekket av garantien.
(SL) GARANCLJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal
dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodniji v
roku 12 mesecev od dneva nakupa oznaenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki
so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 2019/771/EU, le ce so bili prodani v
drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven rac¢un. Napake,
ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg
tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne
delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se
kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa
izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov
(ZVPot-E) (Ur.l.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno
izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmodju drzave v kateri je izdelek
prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov
iz naslova garancije ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika
d.o.0.,, Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto
akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3
mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen
kemicni proces propadanja. Postopno zmanjsevanje zmogljivosti s ¢asom ne predstavlja
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napake v skladnosti. Garancija krije izklju¢no morebitne proizvodne napake baterije, ce je
bil izdelek uporabljan in vzdrzevan v skladu z navodili. Iz garancije so izklju¢ene napake, ki
nastanejo zaradi neperiodi¢nega polnjenja, daljSega skladis¢enja, naravnega zmanjsevanja
zmogljivosti ali zagonne zmogljivosti s casom ali kakrsne koli nepravilne uporabe.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov
opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych véd do
12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste.
Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budi vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku
tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 2019/771/EU, len za
predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked'
je predlozeny spolu s tictenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho
pouZzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaji do zaruky.
Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody. Pre zachovanie dobrej
funké¢nosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom poutziti a v kazdom pripade raz
za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odporucania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného
chemického procesu, ktory sposobi zhorSovanie kvality akumulatora. Postupné znizovanie
kapacity v priebehu ¢asu nepredstavuje vadu zhody. Zaruka sa vztahuje vyluéne na pripadné
vyrobné vady batérie, za predpokladu, ze produkt bol pouzivany a udrziavany v sulade
s poskytnutymi pokynmi. Zaruka sa nevztahuje na poruchy sposobené nepravidelnym
dobijanim, dlhodobym skladovanim, prirodzenym znizovanim kapacity alebo $tartovacich
vlastnosti v priebehu ¢asu alebo akymkolvek nespravnym pouzivanim.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i Uzemeléséért illetve villalja az
alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl valamint
gyartasi hibabdl erednek a gép lzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6
napjatol szamitott 12 honapon belil. A cserélend6 alkatrészeket még a jotéllas keretében
is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszallitva.
Kivételt képeznek e szabély alol azon gépek, melyek az Eurépai Unié 2019/771/EU
irdnyelve szerint meghatérozott fogyasztasi cikknek minésulnek, s az EU tagorszagaiban
kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével
érvényes. A nem rendeltetésszerli hasznalatbdl, megrongalasbodl illetve nem megfelelé
gondossaggal vald kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba
barminem( felelésségvallalds minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator
épségének megdvasahoz keresztil toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznalat utan és
mindenesetre minden 3 honapban. E tanécs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti,
hogy az akkumuldtorban egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezddédik
el. A kapacités id6vel torténé fokozatos csokkenése nem minésil megfeleléségi hibanak.
A garancia kizérdlag az akkumuldtor gyartasi hibaira vonatkozik, feltéve, hogy a terméket
a mellékelt utasitasoknak megfeleléen hasznéltdk és karbantartottak. A garancia nem
terjed ki azokra a meghibasodasokra, amelyek a rendszeres ujratoltés elmulasztasabdl,
hosszabb tarolasbol, a kapacitds vagy az inditasi teljesitmény idével torténd természetes
csokkenésébdl vagy barmilyen nem megfelel6 hasznalatbdl erednek.

(LT) GARANTLJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti
gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél
konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati
paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunc¢iami
ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I5imtj auki¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai,
kurie pagal 2019/771/EU Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei
yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas
fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije
su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo prieziara. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant
iSsaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti pries naudojima, taip pat po kiekvieno
naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti
nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Laipsniskas talpos mazéjimas
laikui bégant néra atitikties trikumas. Garantija apima tik galimus baterijos gamybos
defektus, jei produktas buvo naudojamas ir priziarimas pagal pateiktas instrukcijas. Garantija
netaikoma gedimams, atsiradusiems dél nepakankamo periodinio jkrovimo, ilgalaikio
laikymo, natdralaus talpos ar paleidimo nasumo mazéjimo laikui bégant arba netinkamo
naudojimo.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta
osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu
jooksul alates masina kédikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupéevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise
SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 2019/771/EU kohaselt tarbekauba kategooriasse ja
ainult siis, kui mitdud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi
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kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on péhjustatud seadme véarast
kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma
koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda
enne igat kasutust, véhemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetditmisel
voib patareis vallanduda po6rdumatu keemiline kahjustav protsess. Véimsuse jarkjarguline
vahenemine aja jooksul ei ole vastavusviga. Garantii h6lmab ainult aku algseid tootmisvigu,
tingimusel et toodet on kasutatud ja hooldatud vastavalt antud juhistele. Garantii ei hdlma
rikkeid, mis on tingitud perioodilisest laadimata jatmisest, pikaajalisest ladustamisest,
voimsuse voi kaivitamisvoime loomulikust vahenemisest aja jooksul voi mis tahes
vaarkasutusest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras
nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops
sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostatamas masinas,
pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas
atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar
Eiropas direktivu 2019/771/EU tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi.
Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas,
noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, saja gadijuma razotajs nonem jebkadu
atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to
apméram pirms lietoSanas, péc katras lieto$anas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu
neievérosanas gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas
reakcija. Pakapeniska jaudas samazinasanas laika gaita nav uzskatama par atbilstibas
defektu. Garantija attiecas tikai uz baterijas razosanas defektiem, ja produkts ir lietots un
uzturéts saskana ar sniegtajam instrukcijam. Garantija neattiecas uz darbibas traucéjumiem,
kas radusies periodiskas uzlades neveiksanas, ilgstosas uzglabasanas, dabiskas jaudas vai
iedzisanas veiktspé&jas samazinasanas laika gaita vai jebkadas nepareizas lietosanas dé.

(BG) TAPAHUMA
QupmaTta Npou3BoAWTEN rapaHTMpa 3a [06POTO QYHKLMOHUPaHe Ha MaluvHWTe n ce
3a/ib/KaBa fla M3BbPLIM 6e3MNaTHO NOAMAHATA Ha YacTy, KOUTO Ca Ce NOBPeAnnn, 3apaau
HeKauecTBeH MaTepuan uim NPon3BoACTBEHN AedeKTy, 0 12 Mecela OT AaTaTa Ha nyckaHe
B [eNCTBME Ha MallvHaTa, AOKa3aHa C rapaHuMoHHa KapTa. BbpHatuTe MalwmHu, fopw v B
rapaHums, Tpabesa aa 6bAaT msnpateHu cbe 3AMJIATEH MPEBO3 u we 6baaT BbpHATU C
HAJTOXEH MNATEX. C n3kntoueHne Ha MaLLMHWTE, KOUTO Ce CYUTAT 3a ABMXKVIMO UMYLLECTBO
3a NOCTOAHHO MNOJM3BaHe, KakTo e YCTaHOBEHO OT eBponenckata avpektnea 2019/771/EU,
CaMo aKo MaLUMHUTE ca NPOAaBaHY B CTPaHM YneHKn Ha EBponeiickns cbio3. fapaHuvoHHaTa
KapTa e BanuaHa, Camo ako e NpuApy»KeHa oT GpUcKaneH 60H UM pasnucka 3a AoCTaBKa.
HepepHocTnTe, npowsTyalim oT sowa ynotpeba uam HeGPeXHOCT, ca W3K/YEeHn OT
rapaHumsTa. OCBEH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHY NV NHANPEKTHN
wetw. 3a Aa ce 3anasu LenocTTa Ha akymynatopa, Tpsabea Aa ce 3apexaa npean ynotpeba,
cnep BcAKa ynotpe6a v Ha Bcekn 3 mecela. HecnassaHeTo Ha Te3u NpenopbKu 61 Morno aa
[l0Befie 10 aKTUBMPAHETO B aKyMy/niaTopa Ha He0BPaTVIM XMMUYECKH NPOLIEC Ha noxabsaBsaHe.
MocTeneHHOTO HamanABaHe Ha KanauwuTeTa C TeUEHVE Ha BPEMETO He NpeacTaBnssa fedekt
B CbOTBETCTBMETO. [ApaHUuMsATa MOKPMBA CaMO €BEHTYasHN MPOW3BOACTBEHN AedeKTU Ha
6aTepuATa, NPW YCNoBKe Ye NPOAYKTHT e 61N N3MOoN3BaH 1 NOALbPXKaH B CbOTBETCTBUE C
npeaocTaBeHnTe UHCTPYKLMU. OT rapaHLmMATa ca M3K/IOYEHN HEU3NPABHOCTY, NPOU3TUYALLN
OT /UMCa Ha MEPUOANYHO Mpe3apexfaHe, MPOABIKUTENHO CbXPaHEHWE, eCTeCTBEHO
HamarsBaHe Ha KanauuTeTa Win CTapTUPALLMTE XapaKTePUCTVKM C TEUEHVE Ha BPEMETO Ui
BCAKaKBa HenpasuiHa ynotpeba.

(TR) GARANTI

Uretici firma makinelerin iyi isledigini garanti eder ve malzemenin kéti kalitesi ve
tretim kusurlarindan dolay1 olasi bozulan parcalarin degistirilmesini, belge Uzerinde
kanitlanan makinenin isletmeye alinma tarihinden sonraki 12 ay icinde bedelsiz olarak
gerceklestirecegini taahhiit eder. iade edilen makineler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA
UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK génderilecek ve TASIMA UCRETI ALICIYA AIT
OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB liyesi olan (ilkelerde satilmis olmalari halinde,
2019/771/EU Avrupa Direktifine gore tiiketim mallari sinifina giren makineler, belirlenmis
olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde
oldugunda gecerlilik sahibidir. K6ti kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana
gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica uretici, dogrudan dogruya ve dolayli
hasarlar ile ilgili her tiirlti sorumluluktan muaftir. Akiintin saglamhgini korumak igin aky,
kullanmadan 6nce ve kullandiktan sonra her defa ve her haltikarda her 3 ayda bir sarj edin.
Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, aki icinde geriye dontisi mimkiin olmayan bir kimyasal
bozulma sirecinin etkinlesmesine neden olabilir. Zaman icinde kapasitenin kademeli olarak
azalmasi, uygunluk kusuru teskil etmez. Garanti, Grinin verilen talimatlara uygun olarak
kullaniimasi ve bakimi yapilmasi kosuluyla, yalnizca bataryanin orijinal Gretim kusurlarini
kapsar. Periyodik sarj edilmemesi, uzun stireli depolama, zaman icinde kapasitenin veya
Baslatma performansinin dogal olarak azalmasi veya herhangi bir yanlis kullanimdan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE  (SK) ZARUCNY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA  (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE  (CS) ZARUCNI LIST (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HR-SR) GARANTNI LIST

(ET) GARANTIISERTIFIKAAT

PL) CERTYFIKAT GWARANCJI -
(DE) GRRANTIEKARTE L) (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUIAHbI/ CEPTUOUKAT  (FI) TAKUUTODISTUS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (BG) FAPAHLIIOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI
(EL) NIZTOMOIHTIKO EFFYHEHE  (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (AR) Oloud| B3lgs

MOD./ MONT / MOA/ URLAP / MUDEL / MOZIER / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)
Kauftdatum - (RU) lara npopax - (PT) Data de compra - (Nl.) Datum van aankaop (EL)
Hugpoynvia ayopéc - (R0) Data achi (CS) Datum zakoupeni - (HR-SR)
Datum kupnje - (P Data z2kupu - F) Otopiivimazs - (DA) Kobsdato - (NO) Injapsdato
- (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakdpenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JJATA HA NOKYMKATA - (TR) Satin Alma Tarihi -

AR) <l o)

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)

(IT) Dittarivenditrice (Timbro e Firma)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature)

(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU) LLTAMN w MOANIACb (TOPTOBOTO MPEAMPUATIR)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL) Verkoper (tempel en naam)

{EL) Kardamua miiang (Egpayida kauroypagn)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskift)
(NO)Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podietje (Zig in podpis)

(SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(HU)Eladas helye (Pecsét és Aléiras)

(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Paraas)
(EN) ki

(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnétura)
(5V) Aterforsaljare (Stampel och Underskiift

(CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(HR-SR) Twrtka prodavatelj (Pecat i potps)

(LV) lplatiajs (Zimogs un paraksts)

(BG) NPOJABAM (Tloanwc it Mevar)

(TR) Satici Firma (Ad imza)

(AR) (28939 pis) Oolagwoll dSpis

3

(EN) The productis in compliance with:
(IT) Il prodotto & conforme a:

(FR) Le produit est conforme aux:
(ES) Het produkt overeenkomstiq de:

(RO) Produsul este conform cu:
(SV) Att produkten ar

(SK) Vyrobek jeveshodé se:

(€s) Vgrobok je v silade so:
(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(HU) A
(L) Produkas attinka
(ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht:

RU) 3aREAETCS, 70 H3enve CooTBerCTEyer:

(PT) El producto es conforme as:

(NL) O produto & conforme as:

(EL) To mpoidveiva KaTaOKEUAOHEVO OUNQWVA e T

(PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(FI) - Etté laite mallia on yhdenmukainen direkiivisé:
(DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(sL) Proizvod jev sladuz:

(LV) lzstradajums atbilst:

(BG) MpoyksT oTrosaps Ha:

(TR) Uyumluluk:

L Y
(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI -
(PT) DIRECTIVAS - (NL) RICHTLIJNEN - (EL) TPOAIATPA®EE - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY - (FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE -

(SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBY - (TR) YONERGELER -

(AR) dyg3

MD 2006/42/EC
MR 2023/1230/EU

PRODUT MANAGER / RESPONSABILE PRODOTTO

Wéyzéa

/

EMC2014/30/EU
RoHS 2011/65/EU +2015/863/EU
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